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AHF_J_'_IIFICbKA MOBA
TA METOOMKA 1l BUKITAQAHHA

YK 37.091.3:811.111]:004
Hdapuna BA3b,

3006ysaura barxanaspcbkozo pisHs sUULol oceimu

Hayrosuli kepisruk: Ceimnana HHKHTIOK,
cmapwuil surnadau Kagedpu aHzilicbKoi mMo8u

E®EKTHBHICTb BUKOPHCTAHHSA OHAAMH-CEPBICIB
HA YPOKAX AHT'AINCBKOI MOBH

Anomauin. IIpoaHani308aHO MONAUBOCMI OHAAUH-CEPBICI8 SIK 3ACO-
6y niosuUUEHHSs. eheKMmUBHOCMI HABUAHHSL YUHI8 HA YPOKAX AH2AICLKOT
Mmosu. BusHaueHo, wo yuumens mae 00mpumy8amucst OCHOSHUX NPABUN
opeaHizayil pobomu YuHie ma eusHauamu cmpykmypy KOIKHO20 3a-
HAMMSL 3 Memolo egheKmusHo20 BUKOPUCTAHHSL CMBOPEHO020 HUM OH-
NatiH-KOHmMeHmy.

Knrouoei cnoea: oHnaliH-KOHMeHmM, OHAAlH-cepsicu, egeKmueHe
BUKOPUCMAHHSL, YPOKU AH2AILCLKOT MOBU.

[HO3eMHa MOBa € BaXKAUBHUM 3aCO00M CITIAKYBaHHS MiXX Hapoaa-
MH, O3HAHOMAEHHA 3 KyABTYPOIO KpaiHH, MOBa SKOi BUBYAeThbCcd. Mu
JKHUBEMO B 4ac, KOAH YKpaiHCBbKE CyCITiAbCTBO BifdyBa€ roCTpy IIOTpe-
0y v daxiBlgx pi3HUX Taay3ed, sKi aKTUBHO BOAOMIAKM 6 iHO3EMHOIO
MOBOIO Ta KOPHCTYBAAHUCS HEIO JOAS BHPIIIEHHS CBOIX IIpodecioHaAb-
HUX Ta I[EepCOHaABHUX mpobaeM. lle mpuiBeao mo mepebymoBH Beiel
CHCTEMH IHIIIOMOBHOI OCBiTHM B YKpaiHi, gKa Iepeadadac OHOBACHHS
3MiCTy Ta MeTOiB HaB4YaHHHA iHO3EMHHX MOB y 3aKaaJax 3arasbHOI
cepenHboi OCBIiTH.

BignosigHo no Jdep>kaBHOro cTaHAAPTy 6a30B0i i IOBHOI 3araAbHOI
cepenuboi ocBiTH Ta Konrrenmii «<HoBa ykpalHCBKa IITKOAa» CITIAKYBAHHS
iHO3eMHHMH MOBaMH € OJHI€I0 3 KAIOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, IKUMH
TIOBMHEH BOAOMITH Cy4acCHHI BHIIyCKHUK. BiH IoBuHEH OyTH Hamiae-
HUM YMIiHHSIMH BHKOPHCTOBYBATH iHO3EMHY MOBY K 3aci0 CITAKY-
BaHH4 y Pi3HOMAaHITHUX cdepax KUTTHI. B METOAMYHNX peKOMeHIAIlisax
LIOI0 BUKAQAHHA iHO3eMHHUX MOB y 2023/2024 HaBYaAbHOMY pOII
CKa3aHo, IO IIAPYYHHK — II€ AWIIE OAWH 3 IIearoriyHuxX 3acobiB (3-
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OMizK 6araThbox iHIIHX), III0 AOIIOMAraE PO3B’d3yBaTH OCBITHI 3aBaaH-
HsI, BU3HA4Y€Hi OCBITHBOIO IMIporpaMoro. TakuM YHHOM, aKTyaAbHICTb
[JaHOI TeMH IIOAfrae He AHIIe y BIIPOBA/KEHHI OHAaMH-cepBiciB Ha
YPOKax aHTAIMCHKOI MOBH, ase # B e(DeKTUBHOCTI IX BUKOPHUCTAHHS.

BuBYEHHIO BHKOPHCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOAOTIH 3HAYHY
yBary OpHOiAMAM Taki HaykoBlli: Boakosa H.II., T'esko I.B., Ilupo-
xkeHko A.B., [Tomeryn O.I. Ta inmi [3].

Mera iHTEepaKTHBHOTO HAaBYaHHS — CTBOPUTH KOM(OPTHI yMOBH
HaB4YaHHd, 3a 9KHUX Y4€Hb BifdyBa€ YCIIIIHICTh, CBOIO iHTEpPaKTHBHY
JOCKOHAAICTD, III0 POOUTEH NPOAYKTHBHUM CaM OCBITHIH IIpolec.

IlepeBaru iHTEPaKTUBHOIO HaBYaHHA Iepel TPaAULIHHUM MOAT-
raloTh y TOMYy, IO y poOoTi 3amiaHi yci y4Hi Kaacy, y4Hi HaBYAIOTBCS
IpanioBaTH y KOMaHIi, (GOPMYyeTbCH NOOPO3HYAMBE CTABAEHHS MO
OIIOHEHTA, KOXKHAa AUTHHA MaE MOXKAUBICTH HPOIIOHYBATH CBOIO AyM-
Ky, CTBOPIOETBCS «CHUTYyallid YCIIiXy», 3a KOPOTKUH Yac OIIaHOBYETHCS
BEAMKa KIABKICTE Martepiasy, (OPMYIOTBCH HABHYKH TOAEPAHTHOI'O
CIIiIAKyBaHHd, BMiHHA apryMEHTYBaTH CBill IOrAg, 3HaXOOUTH aAbTe-
PHaTHUBHE pimreHHa npobaemu [1].

IIpoBeneHHS YPOKiB i3 3aCTOCYyBaHHSAM iHTEPAKTHBHHUX METOMIB
HaBYaHHSI — IIe 3acib Oad CTBOpeHHS Tiel aTMocdepu B Kaaci, sgka
CHpHs€E CIIBIIpalli, Mopo3yMiHHIO i MOOPO3UYAHBOCTI, A€ 3MOry miii-
CHO peaaidyBaTH 0COOUCTICHO-Opi€eHTOBaHe HaBYAHHS [2].

CroromHi B yMoBax HOCTiHHOTO HU(MPOBOro PO3BUTKY B IHTEp-
HeT-MepexkKi po3MillleHO BEANYEe3HY KiABKICTB PecypciB, IKMMHU MOXKHAa
CKOPHCTATHCH B IIPOIleci BUKAQIAHHHA aHTAiHCBKOI MoBH. IIpoTe KO-
JKE€H IIe[aror IIOBHHEH CTBOPHUTH ILiKaBHM KOHTEHT, BIAIIOBiAHO mO
aKTyaAbHHX 3allUTiB Horo y4HiB. CTBOPHUTH HOro MOXKHa, BUKOPHUCTA-
BIIH HaBYaAbHI pecypcH, 3alIpoIloHOBaHi BpuraHcpkoro Pamoro [5].
Ile HemiHiICTEepPCHKUH CTPYKTYPHHH opraH ypany Beawkoi Bpwurawnii,
III0 3afIMaEThCS IIOIIUPEHHIM OPHUTAHCHKOI KYABTYPH 3a MeKaMu Be-
aukoi Bpuranii Ta ycminmHo ¢yHKIioHye B YKpaini. Cepen HUX: Beb-
caiiT LearnEnglish — cipsMmoBaHuii Ha PO3BUTOK HABHUYOK I'OBOPIiHHS;
Beb-caiit LearnEnglish — aymio- Ta Bimeomartepiaan A BUBYEHHS
miceHb aHTAi#fickKo10; Beb-caiiT LearnEnglish Kids — 6e3koiToBHi 0H-
AaliH iTpH, micHi, icTopii Ta iHTepaKTUBHI BIOpaBu OAs AiTeil; Be6-caiit
LearnEnglish Teens — 3abe3nedye ImpakTHUKyBaHHS YHTAHHSI, ITHCHMAa
Ta ayniroBaHHd; BeG-caifiT LearnEnglish — iHTepakTHBHI BIpaBU OAd
VIOCKOHAaAE€HHS YMiHBb IIPOXOAMTH CIIiBOecimy, mHcaTH IIPaBHABHO
€AeKTPOHHI AucTH; Beb-caiit Premier Skills English — gwymoBo mizxo-
OUTH 1as paHaTiB oyTboAy Ta iHImi [4].

Kpim 3ammponoroBanux BpuraHcekoio Pamgoro HaBYaabHUX pecyp-
ciB, € 11e 6e3Ai4 cepBiciB, fKi TAKOXK JAIOTh MOXKAUBICTH CTBOPIOBATH
pi3HOMAaHITHI iHTepaKTHUBHI AUAAKTU4YHI MaTepiaan. Hamnpukaan:
Padlet (https://uk.padlet.com/) — iHTepakTHBHA [OIIIKa 3 MOXKAUBI-
cTI0O opraHizamii cmiapHOi poGotu, Wizer (https://app.wizer.me/) -
CTBOPEHHS IHTepaKTUBHUX pobounx apKy1lIiB, Puzzlecup
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(http://puzzlecup.com/crossword/) — pabpuka KpocBopzaiB, Canva
(https://www.canva.com/) — gu3aiiH Ta Bi3yaai3allia HaBYaALHOTO
matepiaay, OnlineTestPad (https://onlinetestpad.com/ua)- 6Gara-
TOYHKILIOHAABHUY CepBiC [Ad TIIPpOBeNeHHS TeCTyBaHHdA, Lear-
ningApps.org — nopatok Web 2.0 mgag miaTpUMKN HaBYaHHS Ta IIPO-
IIeCy BHKAQAHHS 3a JOIIOMOI0I0 iHTEPaKTHUBHHUX MOAYAIB, TOLIO [2].

¥ mporeci mocaimzkeHHS 3’dCOBaHO, IO, IIPOBOAAYH YPOK i3 3a-
CTOCYBaHHSM OHAAHH-CEPBICIB, yYHUTEAb IIOBHHEH MOOTPUMYBAaTHCS
OCHOBHHUX IIPaBHA oprasisarii po6oTH y4HiB Ta BU3HAYATH CTPYKTYPY
KOXKHOTO 3aHATTS 3 METOI0 €(PpeKTHBHOIO BHUKOPHUCTAHHS CTBOPEHOTO
HHUM OHAAMH-KOHTEHTY OAd HaBYaHHS Y4HIB iHIIIOMOBHOIO CIIAKY-
BaHHS.
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Abstract

The possibilities of online services in English lessons as a means of
increasing the effectiveness of students' education have been analyzed.
It was determined that the teacher should follow the basic rules of or-
ganizing students' work determine the structure of each lesson in order
to use it effectively of online content created by him.
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YOK 373.5.035:784
Temsina BPHY9A€BA,

3006yeaura barxanaspcbkozo pigHs suuiol oceimu

Hayrosuli kepisruk: Ceimnana HHKHTIOK,
cmapwuil surnaday Kageopu aH2iliCbKoi MO8U

BHKOPHCTAHHS POK-IIICEHBb Y POSBHUTKY
COILIIAABHO-KYABTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB 9 KAACY

Anomauisi. Pok-nicHi 80100i10mMb 3HAUHUM NOMEHUIAI0M ONst ¢hop-
MYBAHHSL COUIANBHO-KYNbMYPHOI KOMNnemeHmHocmi yuHie 9 kKnacy Ha
yporax awanilicbkoi moeu. BnposadskeHHst akmueHux ¢gpopm pobomu 3
MY3UKOIO 8 Npouec HABUAHHSL CNpUsie 8UPOONEHHIO ULTICHO20 PO3YMIHHSL
ma anaikayii 3006ymux 3HaHb HA YPOKaX AH2ICbKOl MOBU.

Knrouoei cnoea: pok-nicHi, npouec HABUAHHSl, YPOKU AH2AICbKOL
MO8U, aKKmugHi gpopmu pobomu.

CydacHH# OCBiTHIH HIpPOCTIp AWKTYe HOTPe0y B IHHOBAILIMHHX
MeTo[aX HaBYaHHd, 9Ki 0 He AWIIE CIPHUSIAH 3aCBOEHHIO 3HAHb, a
3abes3nedyBasu BcebiuHU PO3BUTOK ocobuctocTi yuHd. OxgHuMm i3 Ta-
KUX METOMIB MOXE CTaTH BHKOPHCTAHHA POK-IIiICEHb, a/3Ke BOHHU BO-
AOMIIOTH 3HAYHHUM IIOTEHIiaaoM mad (DOPMYBaHHS COLIAABHO-KYAB-
TYpPHOI KOMIIETEHTHOCTi y4HIB 9 Kaacy Ha ypoKax aHTAIMCBKOI MOBH.
Pok-My3uKa, SKa BUHHKAA B CEPEIMHI MHHYAOT'O CTOAITTS i IIpoi#iaa
YHCAEHHI €TaIll €BOAIOILi], cTasa BasKAMBHUM aCIE€KTOM CY4acCHOI KyAb-
TYpPH Ta CycHiAbCTBa. BHKOpPHCTaHHS POK-IIICEHBb ¥ BUXOBAHHI CoOIlia-
ABHO-KYABTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MOXKe€ CIIPUATH PO3BHUTKY Pi3HOMa-
HITHHUX aCIIeKTiB 0COGHCTOCTi Ta BIIAMBATH HA (POPMYyBaHHS IIiHHOC-
Tell Ta cBiToraany ingusina [1].

Pok-My3HKa SK KaHp, 3 OZHOro OOKY, BiI3HAYAETHCS CBOEIO Pi3-
HOMAHITHICTIO Ta €MOIIHOI0 HACHYEHICTIO, a 3 iHIIIOTO — YacTo Hece y
cobi rAMbOKU CEeHC i colliaabHe MOBiMOMAEHHS. BUKOpPUCTAaHHA POK-
HiCeHb Yy BUXOBAHHI MOXe€ CTATH IAAT(OPMOIO OAS BHBYEHHS Pi3HUX
aCHeKTIiB Cy4aCHOCTi, TAKHX SIK COILliaAbHI IPOGAEMH, TIOAITUYHI acrie-
KTH, BiJHOCHMHHU MiXK AIOABMHU Ta iHINI akTyaabHi Temu. [Ipu mpomy
POK-My3HKa MOXKE CTaTH KaTaAi3aToOpoM OAf OOTOBOPEHHS IUX IIH-
TaHb Ta PO3BUTKY KPUTHYHOI'O MHCAEHHS y CAyXadiB Ha ypOKax aHT-
AI¥ICBKOI MOBH.

BakAMBHM acIleKTOM € BpaxyBaHHS BiKOBHX 0COOAMBOCTEH y4HIB
Ta IXHiIX iHTepeciB, amke camMe Ha ILOMY eTalli BHUOIp aHTAIHCBKO-
MOBHUX POK-IIiICEHb MOXKE€ BIIAUHYTH Ha PiBEHb 3aAy4EHOCTI Ta 3allika-
BAEHOCTI IIIKOASIPIB y IIpolieci HaBuYaHHs. TaKoXK caifg 3abyBaTH, IO ITif
Jac aHaaily BapTO BH3HAYHUTH MeTadopH4yHi 3acobu Ta oOpasHicTb
TEKCTiB, IKi MOXKYTb CTATH CTHMYAOM [JASI TBOPYOI'O MHCAEHHS Ta BAAC-
Hoi iHTeprpeTaltii My3u4YHHX TBOPIB Ha ypoKax aHraificekoi moBH [3].
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Takuii miaxin 7o BUOOPY POK-IIiICEHBb Ta IXHBOTO aHaAidy BigKpH-
Ba€ IINPOKi MOXKAWBOCTI JASI IIOJAABIIIOIO BHUKOPHUCTAHHS B II€1arori-
YHOMY IIPOLIECi, CIIPHUAI0YH (DOPMYBaAHHIO COIiaABHO-KYABTYPHOI KOM-
IIEeTEHTHOCTi y4HIB depe3 B3a€EMOil0 3 Pi3HOMAaHITHHMU MYy3HWYHHUMH
TBOPaMH.

3aBmaHHsd, CIPIMOBaHI Ha OOrOBOPEHHSI TEKCTiB pPOK-IIiCEHB,
CTBOPIOIOTH MOXKAWBICTE [ASI YYHIB BHCAOBAIOBATH CBOI OYMKH, Bpa-
JKeHHS Ta iHTepIpeTallii BiJHOCHO pPi3HHX acCIeKTiB miceHb. lle pos-
BHUBa€ HAaBUYKH aHAAI3y, KPUTHYHOIO MHCAEHHS Ta 3IaTHOCTi BHpa-
KaTH CBOi IIOYyTTd abo AYMKH apryMeHTOBaHO. OOrOBOPEHHS POK-
miceHb moroMarae y4HsaM BIiIKPHUBaTH 1aad cebe HOBI Ioragmy, pos-
IINPIOBATH CBOE KYABTYPHE CIPHUHHSTTS Ta CTA€ CTUMYAOM [ASl TAHU-
Gokoro a"aaizy BUOpaHHX TBODIB.

BaskKAMBOIO YACTHHOIO IILOTO IIPOLIECY € HE AHIIe caM BHOIp 3aB-
JaHb, a ¥ B3a€MOJisa BUHUTeAd 3 YYHAMH Iif yac oOroBOpeHHs Ta aHa-
Aigy. Ilemaror Ma€e CTHUMYAIOBATH aKTHBHY y4acTh, CIPHUATH BUPOO-
A€HHIO apryMeHTallil, Ta CIPHUITH TOMYy, L1006 00roBopeHHS OyAO IAin-
HUM Ta B3a€EMOBHUTIIHHUM A KOXKHOIO yJaCHHMKa Ha ypoKax aHr-
Ai¥ICBKOI MOBH.

Takwuii Miaxiz K03BOASIE YYHAM BigdyBaTH cebe aKTUBHHUMH yYaCHH-
KaMH YPOKIB, PO3BUBATH BAACHHH CTHABL CIIAKYBaHHA Ta (hopMyBaTH
HaBHYKH apryMeHTallii, II10 B CYKYITHOCTI CIIpUHI€ PO3BUTKY KOMYHIKaTH-
BHUX Ta COILlAaABHHUX KOMIIETEHTHOCTeH. B3aemomia 3 pok-llicHAMHU B
IIEOMY KOHTEKCTi BHKAMKAE HE AWIIlEe MYy3WJIHHH, ase ¥ KyABTYPHUH Ta
COLiaABHUHY [IiaAOT, IO € KAIOYOBHM JAS (DOPMyBaHHS IITHPOKOTO CITEKT-
Py HaBUYOK YYHIB Ha ypPOKaxX aHTAIMCBHKOi MOBH [4, c. 13].

KAr0490BHM eTarioM € BUBYEHHH KOHTEKCTY, B SKOMY BHHHKAH POK-
micui. [liaaor i3 COLOKYABTYPHHUM CEPEIOBHILIEM, iCTOPHYHI O0OCTABUHU
Ta TPAAULIi TOrO Yacy, KOAM GyAO CTBOPEHO TOM YH IHIITHMM My3WUJIHHUHA
TBIip, HAZIAAU YYHSIM MOXKAWBICTE OTPHUMATHU IIOBHOIIHHE PO3yMiHHS TOTO,
K My3HKa B3a€MOJII€ 3 COLiaABHUMHU peaaigmu. Lle mormoMorao BUpobuTH
VUHSAM IIHPOKHN KYABTYPHUM KOHTEKCT Ta ITOTAMOUTH IXHE PO3yMiHHSI
3HAYYIIOCTI IEBHUX MOMEHTIB Y PO3BUTKY POK-MY3HKH.

Y mpomeci BUBUYEHHI KOHTEKCTY, YIHI MAIOTh MOXKAUBICTE IOAY-
YUTH BAACHI JOCAIIHUITBKI 3yCHAAS, IO IiAIITOBXYE A0 CAMOCTiHHOTO
BUBYEHHS Ta 3HAXO/KEHHS OoNaTKOBOi iHdopwmarii. Takuil miaxing
3MIITHIOE caMopeaaizallilo y4HIiB Ta CTHUMYAIOE IXHIO aKTHUBHICTb Y
IIpOLieci HaBYaHH4.

BripoBaaKeHHsI aKTHBHHUX (popM POOOTH 3 My3HKOIO Y IIpOorpamy,
CIPsIMOBaHY Ha (pOPMyBaHHS COIliaABHO-KYABTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Jepe3 B3aEMO/IIO 3 POK-IIICHSAMH, € KAIOUOBUM aCII€KTOM, CIPHUSIOYUM
B/IOCKOHAAEHHIO YVYHIBCBKOTO PO3yMiHHS Ta arnpobartii HabyTux 3HaHb
Ha ypoKaxX aHTAICBKOi MOBH.

BukoprcTaHHS aKTHBHHUX (opM POOOTH [H03BOASIE CTBOPHUTHU
eMOIIiflHO HacudyeHe HaBYaAbHe cepenoBHIlle. Hampuraan, opraniza-
i CHIABHHX MY3WYHHX CeCilf, IiJ Jyac SKUX y4Hi BUKOHYIOTH POK-
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micHi abo pobASITHL KaBep-Bepcii, CIpHUsI€e PO3BUTKY TBOPUOTrO IiAXOLY
[0 My3HKM Ta B3aeMOii B KOA€KTHUBI. lle cTBOpIo€ MO3UTHBHE CIIPHIi-
HSATTS CaMOTO IIPOIleCcy HaBYaHHA Ta PO3BHUBAE MYy3W4HI HABHUYKH yd-
HIiB Ha ypoKax aHraificbkoi MmoBH [4].

BazkanBoro opMo0 akKTHBHOI pobOTH € aHaai3 BigeokaimiB pok-
IypTiB Ta iHTEpaKTHBHI 0OrOBOpEeHHHd Ha ypoOKax aHTAIHCHKOI MOBH.
BuB4YeHHa Bi3yaAabHOI'O aCHEKTy MYy3WYHHX TBOPIB [03BOAME YIHAM
oTpuMaTu Oiablie iHdopmarlii momgo BHPa3HOCTI BUKOHAHHS, KOHIIE-
nuii BigeoKainiB Ta IXHBOTO BIIAUBY Ha CHPHHHATTA MYy3HUKH. [laHa
dopMma pobOOTH ITiACHAIOE MYABTUMEMIMHUN minxin Ta 3abesmedye ran-
6111e po3yMiHHA KOHTEKCTY IIiCeHEb [2, c. 56].

CTBOpEHHS TBOPYMX IIPOEKTIB — IIle OAWH acIleKT aKTHBHOI Ta
yemimHoi po6oTH. Y4HI MOXKYyTH IIPOIIOHYBATH BAACHI iHTeprperartii
POK-IIicCeHBb, CTBOPIOBATH BAAaCHI TeKCTH abo HaBiThH OpraHizoByBaTH
BHCTaBH 3 BUKOPHCTAHHAM MYy3HKH. lle po3Imnproe IXHe TBOpYE MHC-
A€HHS Ta PO3BHBAE 3/IATHICTB 10 CAMOBHUPaKeHHS dyepe3 My3H4Hi ¢o-
PMHU Ha ypoKax aHTAIHCBKOI MOBH.

BrnpoBaKeHHS aKTHUBHHUX (POPM POOOTH 3 MY3HKOIO B IIPOIIEC
HaBYaHHS CIpPHUAE BHUPOOAEHHIO IIiAiCHOro po3yMiHHA Ta amnaikarti
3m00yTHX 3HAHb Ha YPOKaxX aHrAificekoi MoBH. Lle He AuIlle pO3IIHPIOE
CIIEKTP MY3W4YHHX HaBHYOK, aA€ i pO3BUBAaE TBOPYHI Ta KOMyHIiKaTH-
BHHH ITOTEHIliaA Y4HIB, III0 € Ba3KAUBHM €A€MEHTOM (DOpMyBaHHS IX-
HBOI COILliaABHO-KYABTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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Abstract

Rock songs have a significant potential for the formation of social
and cultural competence of the 9th grade students in English lessons.
The introduction of active forms of work with music into the learning
process contributes to production development of a holistic understand-
ing and application of knowledge acquired in English lessons.

Key words: rock songs, the process of learning, English lessons, ac-
tive forms of work.



YK 373.5.091.27:811.111
Kamepuna BYPA,

3006ysaura barxanaspcbkozo pigHs suuLol oceimu

Hayrosuli kepisruk: Ceimnana HHKHTIOK,
cmapwuil surnaday Kageopu aH2iliCbKoi MO8U

TECT sIK METOZ KOHTPOAIO YV ITPOLIECI
BUBYEHHS AHI'AIHCBKOI MOBH Y 5 KAACI

Anomauisa. Y cyuacHomy ceimi, e aHznilicbka B8U3HAUAEMbCS SIK
KA0U08Ul THCMPYMEHM KOMYHIKAYIT, 0COONUBO 8AXKNUBO BUKOPUCMOBY-
samu mecmu 8 Npoueci BUBUEHHSI AH2NCbKOi MO8U HA KOXKHOMY il
emani. Tecmu € He auwe egerxmusHUM THCMPYMEHMOM ONst 8UMIDIO-
B8AHHSL PIBHSL 3HAHDb, A Ul 3aC060M CIMUMYNIOBAHHS AKMUBHO20 HASUAHHSL.

Knrouoei cnoea: mecmu, ypox aHenilicekoi mosu, egpeKkmusHuil iH-
cmpymerm.

¥ cydacHi#i memaroriyHii IpakTHIN BIIPOBAIKEHHS e(PEeKTUBHUX
METO/iB MOHITOPHHIY Ta OLIHIOBAHHS CTA€ OJHIEI0 i3 KAIOYOBHX IlireH
[AS TTABUINEHHS PiBHA ocBiTH. OOHUM i3 IIAGXIB BUPINIEHHS ITUTAH-
HS € BUKOPHUCTAHHA TECTIB, SKi € He Aullle e(peKTUBHUM iHCTPYMEH-
TOM [IASI BUMIPIOBaHHSA PiBHA 3HaHB, a ¥ 3aC000M CTUMYAIOBAHHS aK-
THBHOT'O HAaBYaHHS. Y Cy4acHOMY CBiTi, e aHTAIFChKa BHU3HAYAETHCS
gK KAIOYOBHM iHCTPYMEHT KOMYHIiKaIllii, 0COOAMBO Ba*KAMBO BHKOPHC-
TOBYBaTH TECTH B IIPOIleCi BUBYEHHS aHTAIHCBKOI MOBH Ha KOXKHOMY
ii erami. ¥ 11bOMy KOHTEKCTi POAB TECTYBaHHS K METOAY KOHTPOAIO B
Ipoleci HaBYaHHA AaHTAINCBKOI MOBH, BHUABASETBCH HaA3BHUYaAKHO
CYTTEBOIO.

Tectu € epeKTUBHUM CIIOCOOOM OpraHizallii KOHTPOAIO y BHUKAA-
[OaHHi iHO3eMHOI MOBH, OCKIABKH CTaHOapTH30BaHa (popMa 3aBAAHHSI
rapaHTye eQEeKTHBHICTb 1 IIPOCTOTY IIiApPaxyHKYy pesyabTaTiB [1,
c. 266|. Bu3HaueHHS TECTYBaHHS YacTO IIOAETHCS SIK «METOJ, IICHXO0-
AOTIYHOI MiarHOCTHUKH, SKHU Ilepenbadae BUKOPHUCTAHHS CTaHIAPTH-
30BaHUX [IUTAHb i 3aBIaHb, III0 MAIOTh BCTAHOBAEHY IIIKAAY 3HAYEHB»
[4, c. 59]. IlpoTe TecTyBaHHS SIK METOJ KOHTPOAIO JO3BOASIE HE AHIIIE
dhopMaAsbHO OIIIHUTH 3aCBOEHHS KOHKPETHOrO MaTepiasy, a ¥ BHIBHU-
TH IHAWBiAyaAbHI 0COOAMBOCTI HABYAALHOTO IIPOLECY KOKHOTO YIHS.

30kpema, IIPOBEAEHHSI TECTYBaHHS SK (QOPMH KOHTPOAID Mae
pan oueBHAHUX IlepeBar. [lo-mepine, BUKOPHCTAHHS TECTIB JO3BOASIE
3a KOPOTKHUU dac MepeBipUTH 3HAHHA BCiX y4HIiB, BU3HA4YUTH PiBEHb
Ta SKICTh 3aCBOEHHS MaTepiaay i BHIBHUTH IIPOTAAMHH B 3HAHHMIX.
3rozoM OTpHMaHi PEe3yABTATH IO3BOASIOTH BUHUTEAIO IIOPIBHATH edek-
TUBHICTh Pi3HUX METOMIB, SIKi BiH BUKOPUCTOBYBAaB IIi/l Yac BAACHOIO
HaBYaABHOI'O IIPOLECY, i BH3HAYUTH, IKi METOAM BUSABASIOTHCH Haii-
6iabm1 pesyapTaTuBHi. llle oaHi€IO0 IEpeBarow € BUCOKA 00’€KTUBHICTH
OL[iHIOBaHHH, OCKIABKM MOXKHa TOYHO IIipaxyBaTH KiABKICTb IIpa-
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BUABHUX 1 HEIPaBUABHUX BIiAIOBige#l, HIiBEAIOIOYH OCOOHCTICHUH
BIIAUB, TaKUH 9K Cy0’€KTHBHE CTaBACHHS BUUTEAS [0 YYHIB, CTOCYHKH
3 6aTbKaMU, HacTpiit BumTead Toulo [2, c. 15-16].

Y KOHTEKCTi BHBYEHHSI AHTAIMCHKOI MOBU y II'ITOMY KAaci Iie#
METOJ[ CTAa€ He AMIIle iHCTPYMEHTOM KOHTPOAIO 3HaHb, a # 3acoboM
OILIiHIOBaHHS PiBHS BOAOAIHHA MOBOIO yYHAMHU. O6’€KTHUBHICTB i cTaH-
JapTHU30BaHICTh TECTY [A03BOAAIOTh BHKAaJa4€Bi OTPHUMAaTH MAilicHY
indopMallifo IPo 3aCBOEHHS MaTepiaAy Ta BHUSIBHUTH iHAWBIAyaAbHI
0ocob0AMBOCTi KoxHoro yuHsa. Takuil aHaai3 moromarae BUUTEASIM ana-
NTYyBaTH HaBYaABHHUH IIpolec a0 IoTped y4HIiB, MAKCHMAABHO Bpaxo-
BYIOYH X 3mi0HOCTI Ta piBeHb 3HAHb. I, 3BHYAHO, pe3yAbTATH TECTIB
JOoIIOMaraloTh YYHEBi 3p03yMiTH BAACHHH pPiBEHBb 3aCBOEHHA MarTepia-
Ay Ta 3OiHCHUTH pedAeKCilo Ha IIpeaMeT YCHIITHOCTI y BUBYEHH] iHO-
3eMHoi MoBH [3, c. 106].

BukopHCTaHHA TECTIiB IiJ 4ac BUBYEHHS aHTAIMCBKOI MOBH M0-
moMara€e OLiHHUTH PiB€Hb MOBHOI IiATOTOBKU Y4HIB y Pi3HHUX acIleK-
Tax, TAaKUX 9K ay[iloBaHHd, YUTAHHH, IIMCHBMO Ta yCHE MOBAE€HHSA. Ta-
KUP KOMIIAEKCHUH MiAXin [03BOASE TOYHIlllE OLIHUTHU PiBEHb MOBAEH-
HEBOI MalCTEPHOCTI Ta BU3HAYHUTH IOTPeOy B IIOAAABIIOMY HAaBYaHHI.
Lle#t aHaai3 mormomara€e BYMTEAI0 BHABUTH KOHKPETHI aCIIEKTH, 4Ki
noTpeOyIOTh IIOKpAIlleHHd, Ta BIANOBIAHO aganTyBaTH HaBYaAbLHUH
IpoLeC OAS KOXKHOIO y4Hs, 1106 3abe3medynTy IXHiE MaKCHMaAbHUMN
YCIIiX y BUBYEHHI aHTAIHCBKOI MOBH.

TakyuM YHHOM, BHKOPHCTAHHS TECTYBaHHS I 4ac BHUBYEHHS
QHTAIFMCHKOI MOBH y II'ATOMY KAACi € KAIOYOBUM €A€MEHTOM YCIIiITHOI
IPaKTHKH BHKAAAaHHS. BOHHM He TIABKH [OIIOMAaraimTh YIHUTEATIM
e(peKTUBHO OIiHIOBATH 3HAHHS YYHIB i BUIBAATH IPOTAAWHH B PO3Y-
MiHHI HUMH MaTepiasy, BOHH TaKOXK CTHUMYAIOIOTH aKTHBHE HaBYaHHS
Ta 06’€KTUBHO OLiHIOIOTH PiBEHbL MOBHOI TOTOBHOCTI.

CrapmaptuioBaHuil hopMaT TeCTyBaHHS 3abe3redye 00’€KTHB-
HICTB IIPOIIECY OIiHIOBaHHH, a PEryAdpHE TECTYBaHHHA A€ 3MOTY BYH-
TEeAIM KOHTPOAIOBATH IIPOI'PEC YUYHIB i OIlepaTHBHO pearyBaTH Ha BH-
aBAeHi TpobaeMu. KpiM TOro, pe3yAbTaTH TeCTYBaHHS HAIOTh KOPHCHY
iHdopmallito mAa iHAWMBIAYAABHOTO ITiAXOMY OO KOXKHOIO VYHS, IO
cupusie HOro INomaAblIOMy HaBYaHHIO Ta PO3BUTKY. TOMY BHKOPHC-
TAQHHA TECTiB y HaBYaABHOMY IIPOIIECi € He AuIlle 3acob0M OIliHIOBaH-
Hd, a ¥ BasKAMBOIO CKAQOBOIO ITiIBUIIIEHHS SKOCTi OCBITH Ta HOCST-
HEHHS YCIIITHOIO BUBYEHHS aHTAIFMCHKOI MOBH.

CnHCOK BHKOPHCTaHHX JiKepeA

1. Korenko O.B., Coaromaxa A.B. MeTonuka HaBYaHHS iHO3€MHHUX MOB Y IIO-
YaTKOBiM IIKOAi: HaB4. 1oci6. [mad cTyz. BHIL. HaBd. 3aka.]. KuiB, yH-T
im. B. I'pingenka, 2013. 356 c.

2. Aroapko C.B. [lepeBaru Ta HeZOAIKH TeCTOBOIO KOHTpPoAo. CyuacHi ¢popmu
KOHMPOJIO 3HAHb 3 NPeomMemis NPUPOOHUUO-MAMEMAMUUHO20 Uukay: 306.
Matep. iHT.-ceM. Yepkacu, 2012. C. 15-17.
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3. HazapeBuu B.B. [lepeBaru Ta HEIOAIKM TECTOBOrO KOHTPOAIO B IIPOLIECi
haxoBoi MiATOTOBKH MaHOyTHIX y4muTeaiB diszumyHOI KyabTypu. [Ipobremu
nid2omoeKu CyuacHozo euumessi: 30ipHUK HaAYKOBUX IIpallb. YMmaub, 2019.
C. 103-109.

4. TIlaBaoBchruii B.B., I'epaniBcekuii [I.A. IHHOBaIifHI TeXHOAOTI] TeCcTyBaHHS
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Abstract

In today's world, where English is defined as a key communication
tool, it is especially important to use tests in the process of learning Eng-
lish at each stage. Tests are not only an effective tool for measuring the
level of knowledge, but also as a means of stimulating active learning.

Key words: tests, English lesson, an effective tool.

YK 373.5.035:784
Hamanis I'PHB,

3006yeaura barxanaspcbkozo pigHs sUULol oceimu

Hayrosuli kepisruk: Ceimnana HHKHTIOK,
cmapwuil surnaday Kagedpu aH2iliCbKoi MO8U

OCOBAHBOCTI BHKOPHCTAHHS $PASEOAOTTYHHX
OHHHIIb HA YPOKAX AHT'AINCBHKOI MOBH Y 8 KAACI

Anomauin. dpaszeonoziuHi 00uHUYL, b0 ppazeonozizmu, € Hegio'em-
HOM UACMUHOM MO8U, SKi He minbKu 36azauyromes ii eupasHicms, ane i
nepedarome 2aubule pPo3yMiHHS KYAbMYPHUX, ICMOPUUHUX MA KOMYHI-
KauiliHuUx acnexmise Mosu.

Barknusgicms egedeHHst (hpa3eonozii 8 HaguanbHUll npoyec 8 kaacy
susHaUAembesl 1020 KAUO8UM MOMEHMOM Ol PO3BUMKY KOMYHIKA-
MUBHUX HABUUOK.

Knrouoei cnoea: ¢ppazeonoismu, Ypok aHzilicbikoi Mo8U, KOMYHI-
KayitiHutli acnexm.

CyyacHHH [polleC BHBYEHHHS Ta BHKAQIAHHS aHTAIMCBKOI MOBH
nepeadbadae Po3ropTaHHd IIHPOKOrO CIEKTPY METOMIB Ta IMiIXOiB AT
3abe3mnedeHHsa epeKTUBHOrO HaBdaHHsd. OQHAK cepen yCiX AIHTBICTHY-
HHUX acCIIeKTiB, fKi BH3HAYalOTh BHCOKHN PiBEHbP MOBAECHHEBOI KOMIIE-
TeHIlii, ppaseonorisa Bimirpae 0coOAHBO BazKAHUBY poAb. ®PpazeoAoriuHi
oguHUIl, abo (ppazeororizaMH, € HEBiA'€MHOI0 YACTUHOIO MOBH, fAKi He
TiABKH 30aradyioTh ii BUpas3HICTh, ase ¥ mepenaroTh TAUOIIE PO3yMiHHSI
KYABTYPHUX, iICTOPUYHUX Ta KOMYHIKaIliHUX aclleKTiB MOBU.

¥ cyyacHOMY OCBITHBLOMY KOHTEKCTI BajKAHUBICTL BUBUYEHHS (ppa-
3€0A0Til B aHTAIMCBKiM MOBI € aKTyaAbHOIO TEMOIO dYepe3 AUHAMIYHUM
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XapakTep MiXKHApPOIHHUX BiTHOCHH Ta 3pocrardy oTpeby B edeKTH-
BHOMY KOMYHiKyBaHHi. HaBW4YKM BUKOPHUCTAHHA (PPa3€0AOTIIHHUX
ONMHUIIL HEOOXiAHI A PO3YMIHHS PEaAbHOTO KUTTH, BimoOpaskKeHHS
BAACHOI'O CTHAIO Ta BHPaXKEHHs eMOIli#, 1o pobutk iXx ocobanBO BaK-
AWBHM €AEMEHTOM MOBHOI KOMIIETEHIIil.

BigmoBimHO mo mporpaMu HaB4YaHHS 8-To KAAcy V4HI HaOyBaroTb
06a30BHUX 3HAHb T4 BMiHb, IKi (POPMYIOTH OCHOBY HASI IIOHAABIIIOTO BH-
BUYEHHH aHTAIMCBKOI MOBH. OIHAK PO3LIUPEHHS AEKCHUYHOTIO 3ariacy Ta
BIOCKOHAAEHHSI TpaMaTHYHHX CTPYKTYp B IIBOMY Billi yacTo BimOyBa-
€TBCH 3a PaxyHOK BUBYeHHH (hpa3seosorii. Beanka KiabKicThk hpazeono-
riYHUX BUpPa3iB B aHTAIMCBKIill MOBi Ma€e CBOi YHiIKaAbHI BAQCTHBOCTI, AKi
OoTPeOYIOTh YBasKHOTO BUBYEHHS Ta [IPABHABHOTO BUKOPHUCTAHHSI.

BaskauBicTh BBeZIeHHS (Ppa3eoAorii y HaBYaAbHHUN IIpoliec 8 Kaacy
BHU3HAYAEThCA HOro KAIOHOBUM MOMEHTOM JAS PO3BUTKY KOMYHIKaTHB-
HUX HaBHYOK. Y4Hi Ha IIbOMY eTalli He auie popMyroTh 6a30Bi MOBHI
YMiHH4, ane H po3ropTaioTh CBOIO 3JaTHICTh BHCAOBAIOBATH BAACHI Oy-
MKH Ta B3a€MOMIATH 3 iHIIMMH yYaCHHUKaMMH MOBHOI CITiAbBHOTHU. ToMy
BHUBYEHHS (ppaseosorii Ha ypoKax aHrAifickkoi MOBH y 8 Kaaci Mozxke
BimirpaBaTy KAIOYOBY POAb y IATOTOBLI YYHIB JO aKTHBHOIO Ta edeK-
THUBHOT'O BUKOPHCTAHHS MOBH B Pi3HOMAaHITHHX cepax KUTTH.

CTyniHb 3aCBOEHHA yYHAMHU A€KCUYHHX 3HaHb BU3Ha4Ya€ MOJaAb-
muH ycIix 4 HeBrady y opMyBaHHi iHIIOMOBHOI KOMyHiKaTHBHOL
KOMIIETeHIlii. 3aBIaHHSA BYUTEAS IIOALITAE Y BUOOPI TAKUX METOMIB Ta
3acobiB HaBYaHHS, SKi JOIIOMOXKYTh MaKCHMaAbHO €(PeKTHBHO O3Ha-
HOMHTH Y4YHIB i3 HOBUMH ACKCHYHHMH OJHUHHUIIAMH Ta CIPHATH IX
BHUBYeHHIO. lle 3aBHaHHSA Ilegaror MoxKe BTIAUTH, BHKOPHCTOBYIOYH
dK TPaaMIliiiHi, Tak i cydacHi 3acobu HaB4aHHd [2, c. 209].

[Tporiec BuBYeHHs (OPA3EOAOTi3MiB IOBHHEH OyTH IIOCTYIIOBHUM
Ta 30PiEHTOBAaHMM Ha AKTUBHY y4acTb VUHIB, 106 CIPHATH IXHLOMY
TAMOOKOMY PO3YMIHHIO Ta BMIHHIO BUKOPHUCTOBYBAaTH (PPa3€0AOTiI3MHU
B aHTAIHMCEKi#E MOBIi [1, c. 140].

[TpoaHaaidyBaBIIIM METOAWYHY AiTepaTypy, OyA0 BH3HAYEHO BH-
KOpHUCTaHHA (PPa3e0AOri3MiB Ha TAKUX eTarax:

1. BusHadyeHHS OCHOBHUX IIOHSTB: IIOSICHEHHS CyTi dopaseonoris-
MiB Ta IX BigMiHHOCTI Bif 3BHYafiHUX CAiB Ta ¢ppas, HaAaHHA
IIPHUKAAIIB (ppa3eoA0Ti3MiB AAS AETKOTO CIIPHHHATTS.

[TouyaTu MOKHa 3 BBeOeHHS (PPA3E0AOTi3MiB, sIKi 4aCTO BUKOPHUC-
TOBYIOTBECSI B IIOBCSIKAEHHOMY CIIIAKYBaHHi, TakKux K "break the ice’,
"piece of cake", "hit the nail on the head", Ta iHmi. MoxkHa opraHizyBa-
TH 3aHSTTS TAaKHMM YHHOM, IIO0 CIIOYATKy IIPEACTaBUTHU (ppazeono-
rismM, oOroBOpHUTH #Horo OyKBaasbHE Ta IIEPEHOCHE 3HA4YEHHS, a IOTiM
IIPOAEMOHCTPYBATH BHUKOPHUCTAHHS B KOHTEKCTI.

Break the ice — poszirpitTu atmocdepy, 3HATH HAIMIpPyTy, 3pOOUTH
HepIInii KpoK [Ad IodaTKy KomyHikarii. Hanpukaazn: "At the begin-
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ning of the meeting, it's important to break the ice by asking every-
one to introduce themselves and share a fun fact about themselves."

Piece of cake — mpocto K nBa naabli. Hanpukaan: "Understand-
ing English grammar was a piece of cake for the students after mas-
tering the basics."

"Hit the nail on the head"- cka3aTu II0Ch AyKe TOYHE ab0 BAYYIHE.
Hanpukaana: "When the teacher asked the class why they thought the
experiment failed, Sarah hit the nail on the head by pointing out the
incorrect measurements."

2. Acomianii Ta irpa: CTBOpPEHHd irop Ta 3aBAaHb, CIIPIMOBaHUX
Ha 3aIlaM'aTOBYBaHHS (Ppa3eosori3MiB depes acoriarii Ta 30-
OpaskeHHd.

Y4uHi MOXKyTh OTPHUMATH 3aBAAHHS CTBOPUTU HEBEAMKIi MiaAOTH
abo KOPOTKi PO3IOBifi, BUKOPUCTOBYIOUH MHeBHI (ppaseosorizmu. Ta-
KO3 KOPHCHOIO € IIPaKTHKA IIepeKAany (ppas3eorori3MiB 3 aHTAIACHKOL
Ha piAHYy MOBY Y4YHIB i HaBmakKW, II0 MOKE€ [JOIOMOITH YCBiIOMHUTH
KYABTYPHi BiZAMiHHOCTI Ta 1moaibHOCTI.

Cost an arm and a leg — xKourtyBaTu ILiiae MaiiHo. Hampukaan:
"Travelling abroad for language immersion programs can cost an arm
and a leg, but the experience is priceless."

To kill two birds with one stone — BOUTH ABOX 3aHIliB OMHUM II0C-
TpiaoM. Hanpuraan: "By learning English idioms, students can kill
two birds with one stone — improve language skills and understand
cultural nuances."

3. 3acTocyBaHHA y PEaAbHHX CHUTYAllifX: MPAKTHKA BKUBAHHI
¢dpaszeosoriamMiB y peasbHHUX CHUTYyalligX, TAKHUX SIK PO3MOBH,
nebatu Ta poaboBi irpu [1, c. 146].

Hit the books — B3dTHCHA 3a KHHUTHU, IIOYaTH HaBYaHHA. Hampu-
raam: "Before the exam, it's essential for students to hit the books
and review the material thoroughly."

Bite the bullet — BuTpumyBaTu TpyaHoli. Hanpukaan: "Learning
a new language can be challenging, but students need to bite the
bullet and practice regularly [3].

HaBuaHHS aHTAIMCEKOI MOBH aKTHBHO BKAIOYAE B cebe BUBYEHHS
dpa3zeosorii. Po3ymiHHA Ta BHKOPHCTAHHS (DPa3€OAOTIYHHX OQUHHILH
CIpUsiE PO3BUTKY MOBHHX HABUYOK, IIOAIMIIye KOMYHIKATHUBHI 34i0-
HOCTI Ta 10/1a€ MOBHOMY BHUPa3y KOABOPY Ta BHPA3HOCTI.

Tomy, pas3eororidyHi OAUHUII B Cy4aCHOMY aHTAOMOBHOMY IIPO-
CcTOpi € He TIABKH 3aco00M KOMYHiKallil, ase ¥ iHOUKATOPOM CYCHiAb-
HUX, KYABTYPHHX Ta AIHTBiCTMYHUX TeHAEHILH. [xHg poab y MoBAeHHI
Ta HaBYAHHI BaXKAUBA A9 30€peKEeHHS Ta PO3BUTKY aHTAIMCHLKOI MO-
BHU B Cy4aCHOMY CBIiTi.
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¥Yce 11e BKasye Ha Te, III0 BHKAQAHHS (PPa3eoAOTi3MiB BHUMAarae
KOMIIA€KCHOTO MiIXOAy, 10 O0'€mHyE TEOPETHYHHUU MaTepiaa i mpaxk-
TUYHi BIpaBH, iHAUBiZyaAisallito Ta KOHTeKCTyaaizalliro. Auile Takui
iHTerpoBaHUH MiAXin CrIpUaTHME IOBHOMY PO3YMIHHIO Ta e(eKTHB-
HOMY BHKOPHUCTAHHIO (ppa3eOAOTIYHUX OAWHUILL Y PEAABHUX CHUTYyalli-
X CIIIAKyBaHHS.

Cnucoxk BHKOPHCTAaHHX JZKepeAa
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Nagaraj G. English language teaching: Approaches, methods, techniques.
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Abstract

Phraseological units are an integral part of the language, which not
only enrich its expressiveness but also convey a deeper understanding
of the cultural, historical and communicative aspects of the language.

The importance of the introduction of phraseology in the educational
process of the 8th grade is determined by its key moment for the devel-
opment of communication skills.

Key words: phraseological units, English lesson, communication
aspect.

VK 821:7.041.5
Cogpisu KACIHUYK,

3000ys8auKa mazicmepcobKkoz20 pigHsL 8ULLOL oceimu

Hayrkosuii kepisHuk: Onvea IITAITOBAA,
KaHouoam ¢pinono2iuHUX HaYyK, doueHm

IIOPTPET IIEPCOHAXA B XYOXHBOMY TBOPI

Anomauis. Cmamms aHanizye npobremy cmeopeHHst XYoOoIKHbO20
0bpas3y nepcoHarka 8 sAimepamypHili meopuocmi, 30cepedrKyrouucb HA
cnio8ecHoMy hopmpemi ma tio2o enauel Ha gpopmysarHs obpasy. Busua-
embcest egpeKmueHe 8UKOPUCMAHHSL MOBHUX 3ac06i8 051 nepedaul 308HI-
WHOCMI NePCOHA’KA, G MAKOXK U020 8HYMPIULHBO20 c8imY ma xapakme-
py. Aemopu cmammi po3ansdaroms pisHi Munu nopmpemis ma memoou
ixHbO20 Nobydosu 8 XYOoxHix meopax. [locnioxKyromscst Aimepamypos-
Haeui ma JHe8ICMuUUYHI acCheKmu CMeOPEHHSL C08eCH020 00pasy nepco-
HOXKA, G MAKOIK BUBUAEMBCS. MOBNEHHSL K 8AKAUBUL MAPKED XAPAK-
mepy ma ocobucmocmi. Peaynemamu docniorkeHHs cgiduamb npo 8aiK-
JUBICMb AHANIZY MOBHUX XAPAKMEPUCMUK NePCOHAXKI8 Ol PO3YMIHHSL
ixHbOI 0cobucmocmi ma poi 8 XYyooIKHbOMY MEOPL.

Knrouoei cnoea: xyoorxxHili 0bpas, cnoeecHUll nopmpem, NepcoHai <,
MOBHI 3aC06U, MOBAEHHSL NEPCOHAXKA.
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IIpobaeMa CTBOPEHHS CAOBECHO-XYZOXKHBOTO IIOpTpeTa Ta Horo
MICIIE ¥ CTPYKTYPi XyZOKHLOTO TBOPY ILIiKABUTH 6AraThOX AIHTBICTIB i
AiTeparypo3HaBlliB. [IoHATTS IOpTpeTa IepcoHaka XydOXKHBOTO TBO-
Py Ma€ IIHUPOKUH CIEKTp 3Ha4deHb. Pi3Hi JOCAILTHUKU BUOAIAGIOTH Pi3HI
TUIIH IIOPTPETAa, TaKi K OIHC 30BHIIIIHOCTI, COLliaAbHUH, IICUXOAOTIY-
HHUM, eMOLIHHHUN cTaH mepcoHaxka Tolo (Hanpukaazn, Kusmaosa 3. B.,
Crpaxos I. B.). ¥ mocaimkeHHSX HOPTPETY HYacCTO PO3TASIAAETHCH PO3-
BUTOK IOPTPETHOIO OIMCY B Xy[AOXKHIiH aitepatypi (FasasoB B. €.,
HOmvutpieBa H. A., Cupunga I'. C.). CTpyKTypa CAOBECHOI0O OIIUCY IIep-
COHaXKIB Ta BHUSIBAEHHS AIHIBICTHYHHX 0COOAMBOCTEH ITOOYIOBH ITOPT-
peTa TaKoXK PeryAspHO BUBYAAUCS B OKPEMHUX MOCAIMKeHHAX (Biaels-
kuit O. ., l'onuaposa E. A., Maarsuena O. A., Turoa C. B. Ta in.), 1110
CBIIYUTh IIPO Pi3HOMAHITHICTH Kaacudikallifi MHOPTPETHHUX OIIMUCIB.
BuBYeHHA €KCIIPECHUBHOIO, €MOLiHHOIO, OLIIHHOIO IIOTEHIliaAy MOB-
HHUX MapKepiB MOACHIOE AIHI'BICTHYHY IIPHUPOAY CAOBECHOTIO IIOPTpPETA i
HOTO KOHIENTyaAbHe 3Ha4deHHSA. EdeKTHBHE BUKOPHUCTAHHS MOBHHUX
3acobiB [ad mepenadi 30BHIITHOCTI IepCOHaXKa CIPHUSE TOYHOMY PO-
3yMIiHHIO ifiel TBOPY i CTHAIO aBTOpPA.

Po36iKHOCTI OOCAIDHUKIB y cripo6ax BUPOOUTH €OUHY THIIOAOTIIO
AlTepaTypHOTO HOPTPETY I'PYHTYIOTHCH Ha PIi3HUIN Y MeToaax, sIKi BOHHU
3aCcTOCOBYIOTh. Tak, yKpaiHcbKka mocaimuuiig 1. BukoBa pospobuaa Tu-
TIOAOTIIO CAOBECHOTO KHBOIHCY A. UexoBa, 3BEpTAIOYH yBary Ha KiAb-
KiCTh Ta Pi3HOMAHITHICTE IOPTPETHUX XapaKTEePUCTHK. BoHa Bpaxo-
ByBaaa KiABKICTb OITMCAHHUX OCi0, CIIiBBiAHOIIIEHHS BHYTPIIIHIX SKOCTEH
3 30BHIIIIHIMH pHCcaMH IIEPCOHazKa, IIOBHOTY OITHCY Ta HOro CTPYKTYDY.
Hampukaan, mono KIiABKOCTI II€pCOHAaXKIB, MOCAIAHUIE BHIIASE OIU-
HUYHUH, 30BOEHUH i IpynoBUil mopTpeTH. 3ABoeHI HopTpeTu A. Uexo-
Ba, SIK IIPAaBHAO, 0A3YIOTHCS HA IIPOTHUCTABAEHHI, TOAl K y I'PYIIOBOMY
IIOPTPETi BUKOPHUCTOBYETHCS ITOPIBHAHHS 3a roaioHicTo [1].

A. A. Ko3upo BigMiuae nBa aclekTH, sIKi CTAHOBAATH o0pa3s mep-
COHazKa: 30BHINIHIN i BHyTpiniHi#i. B AiTepaTypHHUX TBOpaxX IICHXOAO-
ri3M BHKOPHCTOBYETBCH OAS PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOTO CBiTY repod,
IAS aHaAily Horo OyMoOK, IIOYyTTiB i IepexkuBaHb. Lleft MeTon ITOKAU-
KaHUH ITOKa3aTH XapaKTep i 0COOHUCTICTh reposi 3 IICHUXOAOTIYHOTO II0-
TAsITy, 3pOOHBIIIE HOTO CIIOCIO yCBiIOMAEGHHS OCHOBHUM. HacTo MeTo-
o1 300paskeHHd BHYTPIIIHBOTO CBITY Ieposl HMOMIASIOTH Ha «3CEPemIH-
HW» i «330BHi». BHyTpillIHI# CBIT IepcoHaXka «3CEpeauHH» PO3KpPHBa-
€TbCd Yepe3 BHYTPIIIHI AiaAorH, yaBy, CIIOragyd, MOHOAOTH i Aiasoru 3
caMuM coboro, a iHoAi — Yepe3 CHHU, AUCTU ab0 OCOOUCTI INOJIEHHUKH.
300pazkeHHs «330BHi» IIOATa€ B ONKCI BHYTPIIIIHBOI'O CTaHy MEpPCOo-
Haxka 4depe3 30BHimIHI nposBu. lle moxe OyTu ommc MiMmiku, Kectis,
MOBHHUX BHpPa3iB, MaHEpPH pyXaTHCs, a TaKOXK OIUC NeH3axy SK Bifo-
OpaskeHHd BHYTPIIIHBOrO CcTaHy ocobucTocTi. Barato mucbMeHHUKIB
OITHCYIOTH 30BHINIHICTh MNEPCOHAaXKiB, BUKOPUCTOBYIOYH [IASI IILOT'O Pi-
3HI METOAU: [esKi AeTaAbHO OIIHCYIOTh iX y OMHOMY Miclii, iHIII po3r-
ASITAIOTh OKPEMi €AEMEHTH IIOpTpeTa y Pi3HUX YacTHHAaX TBOPY, ase
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3aBXKIU HaMaralTbCs MiAKPECAUTH Ti AeTaal, SKi Hallkpallle mepena-
IOTH 30BHIIIHIY i BHyTpiIlIHIE 06pa3 repod i BimoOpakaroTh aBTOPCHKE
craBaeHHH 10 Hboro [3]. KoxkeH Takuil OImucC XapaKTepPHU3yeEThCS BHCO-
KOIO0 IHAMBiAyaai3alli€lo i momoMara€e ysBHTH II€pCOHaXKa K XKHUBY
icToTy, pO3KpHUBAIOYH HOro XapakTep i ocoOucTicTs [4].

O6pa3 repos B XyZOXKHBOMY TBOPi (POPMYETHCS 3 Pi3HOMAaHITHHX
CKAQIOBUX — IIe HOro XapaKTep, 30BHIIIHICTE, ITpodecis, 3aX0IAeHHS],
KOAO 3HAMOMCTB, CTaBAC€HHS 10 cebe Ta oTodyrouux. OIHHUM 3 KAIOYO-
BHX aCIIEKTiB € MOBAEHHS II€PCOHaKa, sIKe ITOBHICTIO Bimobpazkae #oro
BHYTPIIIHINE cBIT i criocib kuTTa. MoBa BHCTyIIa€ OCHOBHHUM ITOKa3HHU-
KOM HAaIliOHAABHOI Ta COIliaAbHOI HAAEKHOCTI AIOAHHH, a TAKOXK Bimo-
6pazkae il TeMImepaMeHT, po3yM, 006/1apOBaHICTb, PiBEHb OCBITH Ta Xa-
pakTep. XapaKTep AIOJUHU IIPOSIBASIETECS 1 Y TOMY, IK BOHA BHUCAOBAIO-
eTbca. [IMCBMEHHHKH, CTBOPIOIOYM THIIOBI XapaKTepH, 3aBXKAW Hamdi-
ASFIOTh iX XapakKTepHHMH MOBA€HHEBHMH pucamMu. Meton A.A. Kosupo
CIpsIMOBaHHUY Ha Te, 00 aKIIEHTYBaTH yBary Ha TOMY, L0 BYHMHKH i
Oii reposd € KAIOYOBHMHU ITOKa3sHHUKaMHM HOro xapakTepy, CBITOTASLy Ta
JOYXOBHOTO CBiTy. AIOAWHY OIIHIOIOTH B HEPIILY Yepry 3a ii miamu, ocob-
AVBO B CKAQHHUX CHUTyallifX KHUTTS, as€ TaKOXK BaKAHWBa IIOBCAKIEHHA
noBediHKa. MOBAEHHS IIepCOHAaXKa 3aBXKOU BimobOpaxkae HOro I0XO-
J[UKEHHS, COLIIaAbHUI CTATyC Ta CTaBAEHHS [0 Ioxiii. /IBa OCHOBHI mia-
XOOW OO0 BHBYEHHH MOBHHUX XapaKTEPHUCTHUK II€PCOHaKIB XyIMOXKHIX
TBOPIB — AiTepaTypo3HaB4Hil i aAiHrBicTHYHUH [2]. [Tpu AiTepaTypo3HaB-
YOMYy IIiIXO[i MOBa MEPCOHAXKA PO3TASIIAETHCS K 3aCib pPO3KPUTTS HO-
o0 OCOOHCTOCTI, TEMATUYHOTO 3MiCTy T4 MOBHOI MOBEMIHKH. Y ILIEHTPi
yBar™ AiHTBICTHYHOTO HigXO4y OO aHaAily MOBAEHHs IIepCOHazKa Iiepe-
OyBae BiAIIOBIAHICTE MOBHOI XapaKTEpPHUCTHKU TI'epos PeasbHUM op-
MaM iCHyBaHHS MOBH, IIPUHIUI BinOopy i KOMOiHyBaHHS MOBHHX 3a-
cobiB aBTOPOM TBOPY JAS CTBOPEHHH II€BHOTO 00pa3y. MoBAeHHS Iep-
coHaxka MoxKe OyTH IIpeCcTaBA€HE sK IpsiMa (peraiku B miasorax) abo
BHYTPIIIHSA MOBa (OyMKU i po3aymu). O6uaBa i THIIM MOBAEHHS JOIIO-
MararoTb B PO3KPHUTTI XapaKTepy Ta BHYTPIIIIHBOIO CBITY IIepCcOHAaXKa.

OTzKe, CAOBECHHH IOPTPET IIEPCOHAXKA Mae BEAMKHH BIIAWB Ha (o-
pMyBaHHS 00pasy, OCKIALKH BiH J03BOASIE IEpeIaTH Pi3HOMAaHITHI acek-
THU HOro XapakTepy Ta ocoOMCTOCTi. BHKOpHCTaHHA pPi3HUX THIIB MOB-
A€HHS, TAKUX 9K IIpsgMa i BHYTPIillTHI MOBa, AoIIoOMarae y pPo3KpHUTTI Xa-
pakTepy Ta BHYTPIIIIHEOIO CBiTY HepcoHaxka 3 OiAbIll pi3HUX iHTEpIIpeTa-
TUBHHUX TOYOK 30py. TakKMM YHMHOM, MOBAE€HHSH II€EpCOHaXKa BUCTYIIA€ 9K
BasKAUBHN MapKep HOro IOXO/KEHHS, COLIIaABHOIO CTaTyCy Ta XapakKTe-
Py, a BUBYEHHS MOBHHX XapaKTE€PHUCTHK II€PCOHaKIiB MOXKE BiIKPHUTH
HOBI aCIIeKTH IXHBOI OCOOHCTOCTI Ta B3a€MO/IIl 3 OTOUYIOYHUM CBIiTOM.
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Abstract

The article analyzes the problem of creating an artistic image of a
character in literary works, focusing on the verbal portrait and its influ-
ence on the formation of the image. The effective use of linguistic means
to convey the character's appearance, as well as his inner world and
character is studied. The authors of the article examine different types
of portraits and methods of their construction in works of fiction. The lit-
erary and linguistic aspects of creating a verbal image of a character
are investigated, and speech is studied as an important marker of char-
acter and personality. The results of the study demonstrate the im-
portance of analyzing the linguistic characteristics of characters for un-
derstanding their personality and role in a work of fiction.

Key words: artistic image, verbal portrait, character, linguistic
means, character's speech.

YK 811.111Byabg.09
Kamepuna KOXAH,

3000ys8auKa mazicmepcobKkoz20 pigHsL 8ULLOL oceimu

Hayrosuii kepisHurx: Anna XOIITAP,
KaHouoam ¢pinosno2iuHUX HayK, doueHm

ATHI'BOKOTHITHBHI OCOBAHBOCTI XY OXHBOI'O
CBITOCIIPUHHSITTS BIPAMXHUHII BYAb®

AnHomauyin. Y cmammi po321s10aromsbCst AiH280K0ZHIMUBHI 0C0OUBO-
cmi meopuocmi Bipoxunii Bynog, 30kpema, sk il YHIKANbHUNL MOBHULL
cmuse cnpusie 810MBOPeHHI0 CKAAOHUX NCUXOJI02UHUX MA eMOUIHUX
cmanie nepcoHaxkig. [JocniosKyemovest 83aemo0ist MO8U, MUCAEHHSL ma
cnpuliHamms 'y mekcmax Bysavgh, a makox aHanizyemocsi enaug it
meopuocmi Ha AimepamypHy ma MO8HY KYabmypy.

Knrouoei cnoea: /niHz80K0ZHIMUBHI 0COOAUBOCMI, XYOOXKHE CB8IMo-
cnputlinammsi, BiposkuHist Bynsg, mosa, MucaeHHs, cCnpuliHammsi.

TBopuicts Bipmkunii Byabrd 3aBxkau mpruBabAroBasa JOCAITHUKIB
3aBASKH CBOIM 6araTolrapoBOCTi Ta CKAQAHOCTI. Ii TBopH € gcKpaBUM
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IPUKAAIOM TOTO, IK MOBa MOXKe BHKOPHCTOBYBATHCH [IASl BiITBOPEHHS
TAMOOKHUX IICUXOAOTIYHUX Ta E€MOIUMHHX CTAHIB IEPCOHAaXKIB. AIHTBO-
KOTHITUBHUY MiAXin A0 aHaaidy ii TEKCTIB L03BOAsIE 3pO3yMiTH, K MOBa
BIIAMBaE Ha (DOPMYBaHHS XyIOKHBOTO CBITOCIIPUHHATTS.

OpnHiero 3 KAIOYOBHUX ocobamBocTeil TBopdocTi Bipmxunii Byasd
€ BHKODHCTaHHS TE€XHIKHM "TIOTOKy cBimomocTti'. Ile#f meTon mo3Boade
aBTOPIIi IlepegaBaTH AyMKHU Ta IIOYYyTTs IIEPCOHAXKIB y IXHBOMY ITpH-
poAHOMY, HEIlepepBHOMY IIOTOLli, III0 HAJAa€ TEKCTaM OCOOAMBOI mH-
HaMidHOCTi Ta peasicTrdHOCTi. BHYTpIilIHI MOHOAOTH TepoiB Bimobpa-
KalOTh iXHI HaMiHTUMHIII PO3AYMH, CYMHIBH Ta NepeKHUBaHHH, IO
POOHUTE IXHIO IICHXOAOTIYHY XapaKTEPHUCTHUKY HaA3BHYAHHO I'AHOOKOIO
Ta baraTorpaHHoIo [1, c. 56].

BipmxuHia Byabd TakoK akKTHBHO BHKOPHCTOBYBAaAa SIBHIIE CH-
Hectesil y cBoix TBopax. lle mo3Boasie i cTBopioBaTH OaraToBHMIipHI
obpasy, gKi 3a4inaroThk KiAbKa CEHCOPHHX MOIAABHOCTEH OIHOYACHO.
Hanpukaan, y pomani "[lo magka" (To the Lighthouse), onmcu npupo-
oY 9acTO MiCTATH €AEMEHTH, II0 BHKAMKAIOTH y YHTada BigdyTTd 3a-
naxy, 3ByKy Ta JOTHKY, III0 3HAYHO 30aradye CIpHHHATTS TEKCTY.

Moga y tBopuocTi BipmkuHii Byapd BHUKOHye BaskAHUBY (DYHKIIIIO
y bopMyBaHHI CIPUMHATTS TEKCTy YHUTA4YeM. Ii TEKCTH 4acTo o6y mo-
BaHi Ha acOIiaTMBHUX 3B'd3Kax, L0 CTBOPIOE ePeKT aBTEHTUYHOTO
BifoOpakeHHs BHYTPIIIHBOTO IIOTOKY CBimomocti mepconaxkiB. lle
[03BOASIE YHUTAYy 3aHYPUTHCH Y CBIiT TBOPY, BimdyTu Horo emorlifiHe
HaNpPy>KEeHHs Ta BHYTPIIIHI KOHPAIKTH.

¥ tBopax Bipmxunii Byasd MoBa Bimirpae poab He AHWIIIe iHCTPY-
MeHTy Iepenadi iHgopwmarii, ase ¥ 3HAPAOOS OAd 3aHYpPEHHS duTada
y BHYTpIIlIIHiif cBiT repois. [i TekcTu yacTo BigzHAYAIOTLCS BUTOHYE-
HUM IICHUXOAOTi3MOM, [€ BHYTPIIIHI MOHOAOTH Ta PO3AYMH I'€pOiB Bi-
no6pazkaroTh iXHI BHYTPIIlIHI KOH(AIKTH, IIepeXKUBaHHA Ta 60pOTHOY
3i cBoiMu gemMoHamu. MoBHi 3acobu momomaraioTh Byabd y BiaTBO-
peHHi 1iel BHyTPIIIHBOI 60POTHEOH Ta PO3KPUTTI IICHUXOAOTIYHUX IOPT-
peTiB cBOix nepcoHaxiB (2, c. 132-133].

Byabd BMiAO BUKOPHCTOBYE Pi3HOMAaHITHI MOBHI 3ac0o0U OAs Iiepe-
[adi TICHXOAOTIYHUX CTaHIiB repoiB. MeroHimia, Mmeracdopa, aseropis,
CHMBOAIKa — BCi IIi €A€MEHTH [O0IOMAaraioTh ifi CTBOPIOBATH TAHOOKI,
eMolIifiHO HacudeHi ob6pasu. Hampuraanm, y poMmani "XBuai" (The Waves)
MOBa BHKOPHUCTOBYETBLCS [Af Ilepeaadi IMOoCcTifiHOI 3MiHH CcTaHIiB CBizo-
MOCTIi I'epoiB, 10 CTBOPIOE BpazkKeHHs 0e3IepPepPBHOTO IIOTOKY KUTTS.

BazkanBo 3a3Ha4uTH, 10 y TBopYocTi Bipmxkunii Byanrd moBa
CTa€ IHCTPYMEHTOM HE AHIIIE [IAS OIIMCY, ase ¥ OAd MOCAIIKEeHHS BHY-
TPIIIHBOTO CBITYy IlepcoHaxXKiB. Yepe3d MOBY aBTOpKa PO3KpHBa€E ixHi
HaWTAMOIN AYyMKHU Ta IIOYyTTd, HO3BOAAIOYH YHUTA4Yy HPOHUKHYTH Y
caMy CyTHICTBb ArOACBHKOI aymii. lle poOutek i TBopu He AHILIE AiTepaTy-
PHHMH, ase ¥ IICUXOAOTIYHUMH MOCAITKEHHIMH.

Kpim Toro, moBa B TBOpuocTi Bipmxkunii Byabd BHUKOHYE (yHK-
LiI0 He AUIIEe IlepeJaBaTH MUCAEHHS IepoiB, ase ¥ aKTHBHO BIIAUBAE
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Ha CIPUHHATTS TEKCTY YUTAYEM. 1i TEKCTH, fKi 9acCTO XapaKTEPHU3y-
IOTBCSI CTPIMKOIO CBiZJOMOCTI Ta acolliallifHUMHU 3B'd3KaMU, CTBOPIO-
IOTh BPa’KeHHS aBTEHTHYHOIO BifoOpa’keHHS BHYTPIIIHBOTO IIOTOKY
cBimomocti nepcoHaxiB. UYnTay 3aHypPIOETECH y BHOYXOBHH MOTIK Iy-
MOK Ta IepeXXUBaHb, IKUH BiITBOPIOETHCS MOBOIO Byawsd, i cam crae
Y4aCHHUKOM IILOTO BHYTPIIIIHLOTO Aiasory [3, c. 89-92].

TaKHM YHUHOM, AIHTBOKOTHITHBHI 0c00AMBOCTI TBoptIoc’ri Bip-
CBITOCIPUHHATTA. BUKOPHUCTOBYIOYH MOBY 4K IHCTPYMEHT JAS [OCAi-
JKEHHd Ta BiATBOPEHHS BHYTPIIIHBOI'O CBITy HepCcOHaXxiB, Byabd
CTBOpPIOE YVHiKaAbHi, 0araToBHMIipHI TEKCTH, SKi He AHIIE IIepelaloTh
incopmarito, ase i BUKAUKAIOTH y YMTa4a TAMOOKI €MOLIMHI IepexKu-
BaHHA. [i TBOPYICTD 3aAMIIAETHCH AKTYAABHOIO TA LIKABOIO JAS AiTe-
paTypo3HaBIIiB Ta MOBO3HAaBIIiB, a TaKOXK A4 IIIHNPOKOr0 KOoAd YHUTa-
4iB, SIKi IIHYIOTB TAHOOKI IICHXOAOTIYHI Ta pirocodCHKi aceKTH aire-
parypu [1, c. 65-70].
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Abstract

This article explores the linguo-cognitive characteristics of Virginia
Woolf's work, focusing on how her distinctive linguistic style effectively
conveys the intricate psychological and emotional states of her charac-
ters. It delves into the interplay of language, thought, and perception in
Woolf's texts, and examines the influence of her work on both literary
and linguistic culture.
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YOK 811.111°373:801.631.51:004.77
Oxcana AHTBHHIOK,
ranoudam inoNoUHUX HAYK

Anica POMAHIOK,
3000ye8auKa mMazicmepcbKkoz20 pigHsL 8ULLOL oceimu

OCOBAHMBOCTI IEPEKAALY AHI'AINCHKHUX CKOPOYEHD
YKPATHCBKOIO MOBOIO

AHnomauyist. Cmamms npucesiueHa O0O0CNIONEeHHIO WLASXI8 nepeKknady
cropouetb 8 InmepHem-gudarHsix. CKOpoueHHst Hide He € HACMLTbKU YUC-
JNeHHUMU, SIK Y CYUACHIU AH2MTCLKIU MO8L Y 8CLX CMUSIX MO8NeHHs. Ba-
IKAUBUM € BHAUEHHSL 0COONUBOCMI BUKOPUCMAHHSL CKOPOUEHb, A MAKOIK i
ix munonozisi. ¥ cmammi 0ocnioxKeHo 2pagpiuHi ma SeKcuuHi (abpesiamy-
PU, AKPOHIMU) CKOPOUEHHSL. 3a3HAUEHO, UL0 CUCEeMa CKOpoueHb Y 6Yob-
AKIU MO8L € UACMUHO0 il 302A/1bHOL IeKCUKO-CeEMAHMUYUHOL cucmemu, mo-
MY cUCmeMmu CKOpPOUeHb Y PI3HUX M08aX Hecxoxi. Baxusy ponw npu ne-
peknadi marome yini, 3a80aHHS 1l YMO8U MIKMOBHOI NPoheciliHoi KoMy-
Hikayil. BusHaueHo OCHO8HI 3acobu nepexknady mekcmie iHmepHem-
npocmopy: cCKopoueHuil nepexnad, mpaHcaimepayist ma excniiKayis.

Knrouoei cnoea: abpesiamypa, cCKopoueHHsi, nepekrsad, chocobu
nepernady, oHAAUH-8UOAHHS, NYbaiyucmuKa.

Anraiticbka MoBa Ma€ TEHAEHIII0 [0 Pi3HOTO POAY CKOPOUYEHb.
IIporiec CKOpoOUYeHHs CAiB Habupae 00epTiB, 30IABLUIYETBCS KIiABKICTH
abpesiaTyp, ix B:KHBaHHA cTa€ Bce OiabwI yactuM. OTKe, Hapasi abd-
peBiallia cTasa OOHUM 3 OCHOBHHUX CIIOCOOIB CAOBOTBODY.

OcobauBa yBara mpuzissgeTbca abpeBiatypaMm 3 60Ky mepekaana-
4iB, a/13Ke BOHHU € JOBOAI HEIIPOCTHUMH OAWHUIISIMHU IIepPeKAaLy, II0Tpe-
OyIOYHMMH IONATKOBHX BHUBYEHHS Ta aHaaidy. OCKIABKH IIyOAIIMCTHYHI
TEKCTH 4YacCTO OPiEHTOBAaHI Ha IIMPOKY ayAHUTOPil0, B TOMY 4YHCAi iH-
IIIOMOBHY, IIpobaeMa Iepekaaay abpesialifi B OHAaWH-BHAAHHAX €
OiMCHO aKTyaABHOIO i BAPTY€E yBard.

HaykoBoio po3poOKOI0 MIpoOAEMATUKU CKOPOYEHHS AEKCHYHUX
OIVHUIIL Ta 0COOAMBOCTEH MEePeKAay CKOPOYEHBb B aHTAIMCHKiE MOBI
3aifiMaamncd Taki mocaigHukY, 9K X. Xaprt, [Ix. Hleapxa, O. Ecniepcen,
T. IMat#ia3z, M. M. Ceraap, P. Yean3, 1. M. Bepman. AHrAi#fickKi ckKopo-
4YeHHS BHUBYAAU TAKOXK M YKpalHCBKi AiHTBicTH, Taki gk 0. 3amnwii,
C. €uikeeBa, O. lapmaiu [1; 3; 4]. Aae crioco6u TBOPEHHS Ta IEpPeK-
AaJl CKOPOYeHb, III0 BUHUKAHN B aHTAIHCBKiE MOBi B [HTepHeT-1IpocTopi
B MOOGIABHHMX TEKCTOBHUX IIOBIJOMAEHHSX € IIPOIECOM IIOCTiHHUM y
PO3BHUTKY Ta (PYHKIIIOHYBaHHi, TOMY HJOKAAIHO HE IOCAIIZKYBAAUCS.

OCHOBHOIO METOI0 IIBOTO [OCAIKEHHHd € aHaai3 BHKOPHUCTaHHSA
abpeBiaTyp B aHTAIMCEHKIiM MOBI Ta iXx MeTO/IB IepeKAaay YKPaiHCHKOIO.
JlocuTh BasKAMBHM (PaKTOM € Te, L0 TeKCTH IIyOAIIIMCTHYHOIO CTHAIO
MaiiKe HiKOAM ITOBHICTIO He IEPEKAIAIOTECH. B IIbOMYy BHIIAAKY TEKCT
Ipu Iepekaai HabyBae KOPOTKOro pedpepaTHBHOIO BUKAAY.
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OCHOBHHH 3MiCT ra3eTHHUX TEKCTiB CKAaIAaIOTh MaTepiasu IryOai-
IIUCTUYHOIO CTHAIO. IlepekaailaHHA IIHOTO KaHPY Ilepenbadae Iepek-
Aan MarepiaaiB iHgopMalifiHOTO XapakTepy 3 OHAAHH aHTAOMOBHHX
razer Ta XypHaaiB. [Ipu nepekaazni rorpi6bHo 6yTH o3HaAoMAE€HUM i3
CTHAICTHYHHUMH O0COOAMBOCTSIMH IIMX MaTepiaais.

IcHye 3Ha4YHaA KiABKICTH CIIOCODIB IIepeKAasy CKOPOdYeHb, ase Ha-
OiABIII TTOITMPEHUMH € TPaHCAiTepallis Ta ekcrnaikaridg. TpaHcaiTepartiro
BHUKOPHCTOBYIOTB IIPH II€PEKAAl OKPEMHX CAIB (TEPMIHIB), a IepeKaa
TE€PMIHOAOTIYHHUX CAOBOCIIOAYYEHb BUKOHYIOTh KaAbBKYBaHHAM (IIPH IIe-
peKAali TEPMiHOAOTIYHMX CAOBOCIIOAYYEHB) Ta €KCIAIKalli€lo (IpH Iie-
peraani 6araToKOMIIOHEHTHHX TEPMiHOAOTIYHHIX CAOBOCIIOAYYEHB).

Ilepekaan BiAIIOBIAHUM CKOpPOYEHHAM Ilependadac BHKOPHCTAH-
HA HagBHOI B MOBI mepekaany abpesiaTypu-BimnoBinHuka abo ii
CTBOPEHHH (32 HasBHOCTiI aBTOPCHKHX CKOPOYEHB). JKIIO IAS aHTAIN-
cpKol abpeBiaTypu HeMae BXKe YKPalHCHBKOIO €KBiBaA€HTa, MOXKHA
CTBOPHUTH HOBe YKpaiHCBKe CKOpoudeHHs. OIHaK, BasKAWBO, 100 Iie
CKOPOYEHHS OyAO AOTIYHHM Ta 3P03yMiAHMM Aad KOpHCTyBada.

IIpukaaau aHTAIFICBKUX abpeBiaTyp i iX MOXKAUBI YKpaiHCBKi €KBi-
BaaeHTH: 1) CEO (Chief Executive Officer) — I'engupexTop (['I) 2) DIY
(Do It Yourself) — Po6u Cam (PC) 3) FAQ (Frequently Asked Questions) —
Yacrti IMTurannaa (Y1) [5]. [lepekaan BinmoBigHOIO IIOBHOIO (POPMOIO CAO-
Ba ab0 CAOBOCIIOAYYEHHS — KOAWM B MOBi BiZICYTHE BiAIIOBigHE CKOpO-
YeHHd, IlepeKaaad MOXKe CTBOPHUTH HOro caMOCTiHHO i BBECTH Y TEKCT
epeKAay B AyzKKax IIicad IomaHHA MOoBHOI dopmu. OTKe, SKINO B
MOBIi BiACyTHE BiAIIOBigHE CKOPOYEHHS, MOXKHA IIEPEKAACTH HOTO IIOB-
HOI0O (POPMOIO cAOBa ab0 CAOBOCHIOAYYEHHSM, BBOASYHM MOrO y TEKCT
IIepeKAaLy B AyzKKax ITiCAS ITOJIaHHS ITOBHOI popMu. OCh KiAbKa IIPUK-
aamiB: 1) DNA (Deoxyribonucleic Acid) — [de3okcupubonykaeinoBa Kuic-
arota ([AHK); 2) Al (Artificial Intelligence) — IItyuynu#i Iareaexr (ILI);
3) UN (United Nations) — Opranizarisa O6'eqnannx Harii (OOH) [5]. Ta-
KU miaxin qo3Boasie 36eperti 3po3yMiAicTh Ta iHOPMATHUBHICTE TEKC-
Ty. CTBOpPEHHSI HOBOI'O YKPAIHCHKOTO CKOpodeHHs. Lleii 3acib nmoasarae B
epeKAali KopeAasdTa iHO3eMHOI'0 CKOPOYEeHHSI Ta CTBOPEHHi Ha 6asi me-
peKaany 3rigHoO i3 3aKOHOMIpHOCTSIMHU yKpaiHChKOI abpesiallii HOBOTO
CKOPOUYEHHS B YKPaiHCBKill MOBI.

[Tigxin BUMarae CTBOPEHHSI YKPAiHCHKOI'O CKOPOYEHHS Ha OCHOBI
epeKAay aHTAIMCBKOIO KOPEeAdTa, BpaxOBYIOYHU 3aKOHOMIPHOCTI yK-
paiucekoi abpesiamnii: 1) VPN (Virtual Private Network) - B3M (Bip-
TyaabHa 3akpura Mepexka); 2) PDF (Portable Document Format) —
&0 (Mepenocuuit Popmar JoKymMeHTY) [S].

AGpeBialiig € mpoliecoM CTBOPEHHSI OOWHHUIL BTOPUHHOI HOMiHA-
1ii, CyTHICTh 9KOT0 IIoAITA€ B CKOPOYEHi JOBXKHWHH BHUXiJHOTO HatiMe-
HyBaHHS Ta 3a3BHU4Yail BiAOyBaeTbCd B pPE3yAbTATi BUKOPHUCTAHHS pPs-
Ay hopMaAbHUX OIepalliii, 10 YTBOPEHHS CKOPOYEHOTO Ta CTPYKTYpP-
HOTO BapiaHTa IIbOI'0 HaliMeHyBaHHH.
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HaityxuBaHimmuMy TunamMu abpesiaTyp B aHTMAOMOBHHX TEKCTax
nepioguyHuxX BUaaHe €: 1) aadasitHi (NPV, PTI, NFL, NBA); 2) akpo-
"HiMmu (WIP, NASCAR, FIFA); 3) aatunceki (B.C., A.C.); 4) ckaazgni
(TV-program, A-bomb) [5].

Otox mpu mepekaani abpesBiaTypu, WM MOBHICTIO SIBHINA, SKe
nepenae abpeBiaTypa, BUKOPUCTOBYBaBCs OIHUCOBHUH cIIocib meperaa-
Iy, aase Ile B OCHOBHOMY IIpH IlepeKaasi Oyan 3HaibieHi HeoOXimHI eK-
BiBaA€HTH YKpPaiHCBKOIO MOBOI0. OCHOBOIO € Opi€HTAallil Ha KOHTEKCT
pedeHHd 4 cTarTi. OCOBAMBO II€ CTOCYETBCSI aKpOHIMiB-OMOHIMIB,
KoaH abpeBiaTypa Mae 3Ha4YHY KiABKICTh BapiaHTIiB Ilepekaamy.

YIpomoBK OCTAHHIX HecaTHAiTh abpeBiallig crasa ogHHUM i3 Haii-
OiABII MPOAYKTHUBHUX CIIOCOOIB ITIOITIOBHEHHS CAOBHHKOBOTO CKAamy Oa-
raThbOX MOB, 30KpeMa aHTAIMCHKOI, B fKiil (hOHETHYHI IIpollecH IPUBEAH
[0 TiABUIIEHHS MUTOMOI Baru OJHOCKAAIOBHUX CAiB. AGpeBiariias Hamae
HOBHMM Ha3BaM | BH3HAYEHHSM KOPOTILY Ta YIUABHEHY (POpMYy IIpH
TIOBHOMY 30€epezKeHHi 3Ha4YeHH IIMX ACKCHYHHUX OAHUHUIIb, 3a0IIaKy-
IOYM Yac HaOxo/kKeHHd iHdopwmarliii. OCHOBHUMHK cdepaMu 3acTocy-
BaHHS abpeBiallii € inoBe, HAYKOBE Ta MyOAIIIUCTUYHE MOBACHHS.

¥ Hamr yac abpeBiallis Bxke He MOXKe BBaXKaTHUCh BUKAIOYHO 3aCO-
60M eKOHOMii MOBHOTO IPOCTOPY, XO4Ya HE BUHHUKA€E CyMHIBIB, III0 abpe-
BiaTypHu y 6yab-9IKOMY BUTAS] 3a6€3Me4YyI0Th BUKOHAHHS ITi€l 3amadi.
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Abstract

The article is devoted to the study of ways of translating abbrevia-
tions in Internet publications. Abbreviations are numerous in modern Eng-
lish in all styles of speech. The significance of the use of abbreviations, as
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well as their typology, is important. The article examines graphic and lexi-
cal (abbreviations, acronyms). It is noted that the system of abbreviations
in any language is a part of its general lexical-semantic system therefore
the systems of abbreviations in different languages are different. Literal
translation of terms without understanding their essence makes the
translation false and incorrect. The goals, tasks and conditions of inter-
lingual professional communication play an important role in translation.
The main means of translating texts in the Internet space are defined: ab-
breviated translation, transliteration and explication.

Key words: abbreviation, abbreviation, translation, methods of
translation, online publication, journalism.

Y[OK 372.5.091.33:811.111 .
Bnaoducnae MHXAHAIOK,

3006ysau 6aKanaspcvKoz0 pigHs 8UULOL oceimu

Hayrosuli kepisHurx: Ceimnana HHKHTIOK,
cmapwuil surknadau Kagedpu aH2ilicbKoi MO8U

ITPOBA TEXHOAOT'ISA SIK IHCTPYMEHT OIITHMI3ALIIL
YPOKY A5 OAITEHX BIKOM BI 10 O 12 POKIB

Anomauyis. Y cmammi po32ns0arombCsi OHAAUH-niamgopmu ma
KOHIKpemHUil po36ip 00Hiel 3HUX 0151 BNPOBAOIKEHHSL ©2ZPOBUX MEeXHO02ill
Ha ypoui aHanilicekoi mosu 0ast dimeti gikom 10-12 pokie.

Knrouoei cnoea: izposi mexHON02l, naamgopmu, memoourKa
HABUAHHSL QH2MIUCbKOI Mo8U, YpoKu & 5-7 Kkaaci, cyuacHi memoourku
surnadaHHs, wordwall.

OmHUM i3 KAIOUOBHX IIPHUHIIUIIIB BHKOPHCTAHHS irPOBHUX TEXHO-
AOTiM € IIOCTiMHUH B3a€EMO3B'A30K 3 yYHAMH, IO J03BOAIE BYUTEAIO
ePeKTUBHO KOPHUIYBATHU IIpOIleC HaBYaHHSA Ta YTPHUMyBaTH yBary
Kaacy. IrpoBi TexHoaorii MOXKyTh OyTH YCHIIITHO BIPOBaKEHI SK Yy
IpPYIOBi#, Tak i y iHAuUBiAyaabHi# poboTi, i BigMiHHO migXomdaTs mag
y4HIB y Bili Bif 5 g0 7 Kaacy.

Ha cyyacHOMy eTami po3BHTKY MOBHOI OCBiTH oco0auBa yBara
noBHHHA OyTH IIpHAir€Ha PO3BUTKY CHCTEMH caMoocBiTu. lle BuMa-
ra€ CTUMYyAIOBaHHS HaBYaAbHO-IIiI3HABaAbHOI aKTHUBHOCTI Y4HIB Ta
opranizamnii iIxHbOI caMocTi¥HOi miFgABHOCTI. Y AWMCTAHIIHHUX Ta 3Mi-
mraHux (hopMax HaBYaHHS aHTAINCBKOI MOBH, IO € OCOOAMBO aKTya-
ABHHM y Cy4YaCHHX YMOBaX, 3aCTOCOBYIOTBCS pisHOMaHiTHI dhopmu
irpOBHX TEXHOAOTIH, TaKi IK KOMII'IOTE€PHI irpHu, MoOiAbHI TOMATKH AT
HaB4YaHHY (Hanpukaan, «Learningapps», «Quizlet» i «Classtools»), mpo-
rpamMH 3 eAeMeHTaMHU [OOIIOBHEHOI peaAbHOCTI (Hampukaan, Peronio,
Reading Kingdom) i 3D-cmiakyBaHHSA 3a [OIIOMOIOIO aBaTapiB (Ha-
npuraazn, Machinima, Second Life).
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¥ mporieci mpoBeieHHS YPOKY Ba*KAMBHM acIIEKTOM € Te, 11106 He
3aryOUTHUCE Yy BCilf HarpoMaKeHil iHdopMmallii, Ky Ham maroTh MAa-
T(OPMH IAS 3aCTOCYBaHHS irpOBHX TexXHOAOTi#. [TloTpi6HO cBimomo Ta
49iTKO IIOCTaBUTH Ilepen coO0I0 METy Ta SKOMOra AAKOHIYHillle ITogaTH
Marepiaa yepes IIPU3My I'DH.

PosrasiHeMO ofMH i3 3aCTOCYHKIB, 1II0 Mae Has3By Wordwall [4].
Wordwall nmpezncraBasie coboro iHHOBariifiHy maatTdopMmy, dKa BiIKpHUBae
Tepesl BUMTEASIMH aHTAIHCBKOI MOBH IIMPOKI MOXKAMBOCTI JAS BIOCKOHA-
A€HHS HaB4YaHHA y4HIB 5-7 KaaciB. llell iHCTpyMEHT BHUTITHO IIOEQHYE
Cy4acHi MeTOaM BHUKAQJAaHHSA Ta IIPOTPECHBHI TEXHOAOTII, CIIPUAIOYHN He
AWIIIE TIiABUINIEHHIO SKOCTI OCBITH, a ¥ CTUMYAIOBaHHIO iHTEepecy Y4YHIB 10
BUBYEHHS aHTAIMCHKOI MOBH. 3 TOYKH 30PYy HAYKOBOIO IIiIXOMy Ta METO-
UK BUKAamaHHa Wordwall MoxkHA po3ragmaTH €K iHTerpoBaHHi iH-
CTPYMEHT, III0 CIIPHAE PO3BUTKY Pi3HOMAHITHHX AIHTBICTUYHHX HaBUYOK
Ta BIAITIOBila€ BUMOraM Cy4aCHOTO HaBYaHHSI.

Otxke, iHTepakTuBHicTE Wordwall y moennanui 3 aymioBisyaab-
HUM 3a0e3ledeHHIM CTBOPIOE ONTHMAABHE CEPENOBHILE AT e(PeKTH-
BHOTO BHUBYEHHH HOBHX CAiB. Takox B IIO€AHaHHI 3 HeEIIOAaBHIMH
JOCAIIZKEHHSIMH, IIOZI0 YBaru CydacHHUX Y4HIB, Iid maatdgopma mobpe
CIIPaBASIETHCH 3 IIPOOAEMOIO «KAITIOBOI» yBAru Ta MHCAEHHS CYYaCHHX
3100yBa4iB OCBITH «... MU B CODi BUXOBAAU PO3YMiHHS KAapTHHOK. Mu
chopMyBasu B cobi He IMOHATIMHE MHCAEHHS, a, 9K s H0ro Ha3uBalo,
KAIIIOBE, ... III0 pearye Aulie Ha yaap» [1].

BukopucTaHHS IAQT(OPMH AT BUBYEHHS I'DAMATHKH 0a3yeTbcs
Ha irpoBux opMarax, sKi iHTErPYIOTh TPaMaTH4YHi IIpaBHUAa B KOHTEKC-
Ti. 3rimHO 3 mocaimKeHHAMM [2] irpoBi METOOWKH CIPHUHIIOTH 3arlaM's-
TOBYBAHHIO TPaMaTHUYHHUX KOHCTPYKIIM Ta [OIIOMAararmTb yYHAM edeK-
TUBHO 3aCTOCOBYBAaTH iX y MOBHOMY cmiaKyBaHHi. Wordwall, 3a6e3mneuy-
IOYH MOXKAWBOCTI CTBOPEHHH IHTEPAKTHBHHUX TIpaMaTUYHUX BIIPaB,
CIIpHUsiE TIPAKTHUYHOMY 3aCBOEHHIO TPaMaTHYHUX CTPYKTYP Ta PO3BHUTKY
KOMYHIKQTHUBHHX HaBHYOK. 3 TOYKH 30py 0araTopasoBOTO ITOBTOPEHHS
IUX HECKAQMHUX 3aBaHb YVYHI BIiATOYYIOTH y CcOOi BMIHHSI BHUKOPHC-
TOBYBaTH IIPAaBHABHY I'paMaTHYHy KOHCTPYKIIIO He 33 yMyIOYUCE.

Ypoku yuTaHHS TAKOXK MOIKYTH OyTH 3HAYHO ITOAIMINIEH] 3aBOSKHU
Wordwall. Bukopucranusa irpoBux dopmariB, Takux gk «Word
Search» yn «Crossword», CIIpHsIE PO3BUTKY YHTAIIBKHX HABHUYOK Ta
aKTHUBi3allil CAOBHHKOBOIO 3aracy. 3a JAOCAIIKEeHHAM [2], BKAIOUYEHHS
irpoBHX €AEMEHTIB y HaBYaABHHH IIPOlEC CIIPHLE IiABUIIEHHIO 3alli-
KaBAE€HOCTi YUHIB y YUTaHHI Ta PO3KPHUTTIO IXHBOTO IIOTEHIIiaAy B PO3-
BHUTKY MOBAE€HHEBUX YMiHb.

3 TOYKHU 30py MOBHOTI'O BHpasKeHHH Ta nucema, Wordwall mpomoHye
iHCTPYMEHTH, 110 aKTHUBI3YIOTh Y4IHIB Y HAIIUCAHHI Ta BUKOPHCTAHHI BU-
BUYEHHUX I'paMaTHYHUX CTPYKTYp. IrpoBi 3aBHaHHA Ha MOIIOBHEHHS pe-
gyeHb yu «Fill-In-The-Blank» cpusioTh po3BUTKY HaBUYOK IIHCHMa Ta
BUpaKeHHS BAACHUX OYMOK. [lOCAiXKE€HHH CBimuaThb IIpo Te, IO irpoBi
METOOY MOXKYTb CTATH €(PeKTUBHUMH 3aC00aMU AT PO3BUTKY ITHCEMHOI
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KOMIIETEHIIii B YYHIB «... CHCTEMaTH4YHE BHKOHAHHH BIIPaB Ta 3aBIaHb
[AS HaBYAHHS ITHChMa Ta IIHCHBMOBOIO MOBACHHS Ha 3aHATTIX iHO3eMHOI
MOBU IifiBUIIyEe e(PEKTHUBHICTL HABYAHHS Ta CIIPUSIE (POPMyBaHHIO iH-
IIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO{ KOMIIeTeHIIil» [3].

Wordwall Takox BIpoBaKye iHAWBimyaaizalliro HaB4YaHHS, IO
BIATIOBiZlae IIpUHIUIIAM audepeHIliioBaHoro miaxoay. Bumreai mo-
JKyTh CTBOPIOBATH 3aBIAHHs, BPAXOBYIOYH DPi3HUH PiBEeHb BOAOMIHHS
MOBOIO y4HiB. lle 103BoASIE OIITHUMI3yBaTH IIPOLIEC HaBYaHH4A Ta CIIPU-
g€ (POpPMyBaHHIO IIO3UTHBHOIO CTABAEHHS [0 BUBYEHHS aHTAIWCBKOL
MOBH, a 0T2K€ BUKOHATHU T'OAOBHY TPHEANHY METY YPOKY.

3arasbHHUE BHCHOBOK IIOASITA€ B TOMY, ILIO BHKOPHCTAHHS
Wordwall B ypokax aHTAiCBKOI MOBH OAS y4YHIB 5-7 KaaciB MoxKe
CTaTH e(PeKTUBHHUM 3aCO00M A ITiABUILEHHS PE3yABTATHBHOCTI HaB-
4YaHHA Ta CTHMYAIOBaHHA 3alliKaBA€HOCTI Y4YHIB y BHBYEHHI MOBH.
INaardopma iHTErpye HalCy4JacHINI MeToAN BUKAQIAHHS Ta BPAaXOBYE
TICHXOAOTIYHI aCIeKTH HaBYaHHS, 3a0e3[eYyIoul BUHTEASIM Ta YIHAM
miaicHUE minxia no BUBYEHHS aHTAiMicbKoi MoBHU. ['pa crmpusie yBasi
ayauTopii, yTPUMYIOYU VYHIB Ha 3aHATTI Ta 3a0e3meduylodu iXHIO II0B-
Hy IPUCYTHICTh. BasKAUBHUM acCIEeKTOM € €MOIlifiHe po3caabaeHHS Ta
TIOI0OAAHHS MOBHOrO 0ap'epy, IO moIoMara€ MOOCAITH Kpallux pe-
3yabTaTiB. Copudaiodn KOMYHIKATUBHIN cuTyalii, rpa 3aMiHioe camo-
IiAb BUBYEHHSI MOBH Ta PO3BHUBA€ yYHIB y Pi3HUX aCIIeKTaxX.

CTBOpEHHS CIPHUATAUBOI arMocdepr B KAACi, BHKOPHCTOBYIOYH
TPy, CIpHsE 3TYPTYBaHHIO, APYKHIH MiATPHUMIN Ta KOMaHIHOMY IYCi.
Kpim TorO, irpM momomararoTh CHCTEMHO BHUBYATH aHTAIMCBHKY MOBY,
OXOIIAIOIOYH (DOHETHKY, AEKCHKY Ta I'paMaTHKYy.
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Abstract

The article considers platforms and a specific analysis of one of
them for the introduction of game technologies in English lesson for chil-
dren aged 10-12 years.

Key words: game technologies, platforms, methods of teaching Eng-
lish, lessons in the 5th-7th grade, modern teaching methods, wordwall.
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YOK 821.111.09-930asb
Onexcandpa HIKITIHA,
3006ysaura baxanagpcbkozo pisHs sUU4ol oceimu

Hayrkosuii kepisHurx: Hamaniss CAIITAY9YK,
KaHouoam ¢pioN02iUHUX HAYK

OBPA3H TA IX TPAHC®OPMAIII Y PAHTACTHYHOMY
CBITI POAABJIA IAAA HA IIPUKAAZII POMAHY
«BEAUKHUH OPYXHINU BEAETEHB»

AHomauis. Y cmammi po3ansdaemsesi COEPIOHICMb XYOONHBO2O
81006parKeHHsT haHMaACmMUUHO020 C8IMY Y KA3K08UX HAPAMUBAax 8i00M020
bpumarcobko20 nucemeHHuka Poanvoa /ana. OcHogHUll akyeHm 3pob-
JleHO HA AHAL3T MPAHCHOPpMaUl mpaduyiliHux obpasis, U0 3YyMO8/1eHO
YHIKAIbHICMIO THOUBIOYANIbHO20 CIMUJI0 A8Mopa.

Knrouoei cnoea: obpas, mpaHcgopmauis, ponbKaop, KA3KA, HA-
pamus.

Poaabn Jaa — BumaTHUiT OpUTAHCHKHM ITMCBMEHHUK, YUI TBOPHU
[IAST fiTell 3aBOIOBAAHM IIMPOKY IOMYASPHICTH B yChOMy CBiTi. Moro
daHTACTHYHI POMaHH Ta OMNOBIAHHS BiAPI3HAIOTHCS SCKPABOIO ySI-
BOIO, IOTEIHICTIO, & TaKOXK MAHMOOKHMH MOPaABHHMH Ta COLLiaABHUMH
nigrekcramu. OxHuM i3 HaiiBimomimux TBopiB P. Jasa € «Beaukwuii
HpyxHiii BeareTeHb».

«Beaukmuii [Ipy>kHiit BeaeTeHp» — Ile cy4acHa aiTepaTypHa Kas3Ka,
BuOyzmoBaHa 3a (POABKAOPHHM IIPHHIIUIIOM, aA€ 3 XapaKTepHUM ip-
PEaABPHHUM XPOHOTOIIOM Ta (PaHTACTUYHHMH, Ka3KOBUMH e€Ii30qaMu
KaHpy «peHTesir. [TncbMeHHUK Poaabn [laa perpe3eHTye pPi3HOMAaHIT-
Hi CIOXKETHiI CXeMH — BiJ HO3UTHBHUX i JOOPHX MOTHBIB IO IOIIYyKY
HeBigoMoro, BUIIpoOyBaHb, AaOipHUHTIB AUBA.

LeuTpaspHuUM oOpa3oM onoBinaHHA € Beawkuii [pyxHiii Beae-
TeHb (B/B) — icroTa 3 HAOAIPUPOOHUMU 3OIOHOCTIMH, SKa Pi3KO KOH-
TPaCTy€E 3 IHIIMMH BEACTHSIMH.

HasBa ¢anTacTuuHoro repoa “/Ipy=xHii BeaereHs” Bupi3Hse #Ho-
ro cepen iHIIMX BEAETHIB, a emiteT “Beankwnii” BKasye Ha HOro BeAHd.
Bin omucanuii gk Hadnobpimuii BeaeTeHb y CBiTi, Micig sKoro — mapy-
BaTH JiTSM COAOKi CHH.

BazkAUBY poAb Y TBOpPIi BimirpaioTh 006pasyu BeAETHiB-AIOLOZKEDIB,
dKi MaloThb 3KaxXAHWBi Ha3BH, II0 IIPSIMO iX XapaKTepH3yIOTh: /Jimono-
skupau (The Childchewer), Kocmoxpycm (The Bonecruncher), M’siconoe-
auHau (The Fleshlumpeater), Tinoepus (The Meatdripper) Ta iH. 1li 06-
pa3u € TPOTECKHUMH i BUPI3HAIOTHCS CBOEIO CIIeIliaaizaliieio B CMako-
Bif mpedpepeHIIil: XToCh Bigmae nepeBary MaseHbKUM AitaMm The Child-
chewer (ITookupau odimeti), The Maidmasher (Toli, xmo eukxpadae Ois-
uamok), XToCb CMaKye BeAUKUM mMaTkoM The Gizzardggulper (I'opno-
Koemau), a AexTo € crupaBxkHiM BaMmIiipoMm The Meatdripper (Toii, xmo
icmo Mm'sico 3 kpos’o) [1].
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Kpi3p mpu3My aBTOPCBKOI IHAWBiIAyaABHOCTi, BUpPaxKeHy sICKpa-
BOI0 MOBHO-CTHAICTHYHOIO ITAAITPOIO, IIPOCTYyIIa€ IIPHHIIMII OpraHiza-
mii XynoskKHBOTO CBIiTy TBOpy. Hampuraan, Poaapn [laa Hakaazae quB-
Hi o6pasu Ha paHTACTUYHHUIH 3MiCT, IEPEHOCHAYN HA HUX TPAAHUIIHHI
O3HaKM IOTBOPH. Tak, BeaAWde3Hi ByxXa, CX0XKi Ha KoAeca BaHTaXKiBKH,
MOXKYTb YAOBAIOBATH «Ta€MHUH IIemiT cBiTy» [1].

Y 1tBOpi «B/IB» haHTACTHYHUH CIOXKET Ma€ ippeasbHe HiAIPYHTH,
30KpeMa, y emizogax nomopoxi mo Kpainu CHiB. llg MoTuBHa AiHig
HabAMIKa€e MOBICTb M0 (POABKAOPHOI Ka3KoBoi Tpaawuii 3 ii nuBocBiTa-
mu (Kpaina mpiit, Tpuaecare napcTBo) Ta A0 AiTepaTypHOI Tpamuiiii,
Ae AVBHI, (paHTACTHYHI MICIlSI TAKOXK € IIPOSIBOM IMBOBHIKHOTO (IK-
OT, Ka3KH AHzepceHa, dpeHTesi Aptoica un ToAKiHa).

Cepen ckaameHUX iMEH BEAETHIB 3yCTpidaroThcs TakKi, L0 Mic-
TATHb BiICHAKH [0 IIHMPOKOBIZOMHX (PaHTACTHYHHUX II€PCOHAXKIB, Ha-
npuraan, “The Butcher Boy”, “Man-gobbling cannybull” (Aromozxep-
KaHibaa). TyT mpucyTHi aekceMu “robain” — To6tTo Aromoxkep. Tarkum
4uHOM, [laa BIAiTae y CBi#f TBip iHTepTEKCTyaAbHI 3B’I3KH 3 iHIINMH
BHU3HAYHUMH TBOpPaMH (PAHTACTHUYHOI AiTepaTypH.

Tpancdopmariis o6pasHoi cuctremu y TBopi P. [lara BinOyBaeThcsa
3a IPUHIUIIOM OiHApHOI OIIO3HIIil, IO IOAATaE Y YiTKOMY PO3MEXKY-
BaHHI IIO3UTHUBHUX 1 HEraTUBHHUX NepcoHaxiB. [IoTBOpHI icToTu 3a-
AWIIAIOTHCSH HE3MIHHO ITOTBOPHUMH, HE3OATHUMH OLIIHUTH A00POTYy Ta
CBiTAl IKOCTi TOAOBHHUX repoiB — Beankoro [pyzxHboro BeaetHa (BB)
Ta aiBunHKH Codii. [Ipu nromy cam B/IB mocrae cBoepimuum alter-
€g0 aBTOpPa, YOCOOAIOIOYUH TBOPYY CBiIOMICTH, IKa MOPOIXKye haHTac-
TUYHHUY CBIT KAa3KOBOi omoBiai. TakuM 4UHOM, OiHApHA OIIO3UILdA II0-
3UTHUBHOTO i HETaTHBHOI'O HadYaA, BTIAGHHUX y IIpoTHCTaBAeHHI B/IB Ta
HIOTBOP, CAYTY€E IIPOBIAHUM IPHHITUIIOM TpaHchopMallil TpaguiiiiHux
00pasiB y HeOpAHMHAPHY XyA0KHIO CUCTEMY TBODY.

TpaucdopMallis KazKOBUX 00pa3iB MOCATAETHCH 3aBASKH iHIH-
BiZflyaABHO-aBTOPCBKOMY CTHAIO P. [laaa, 30KpeMa BUTaIAUBHM, Oara-
TO3HAYHUM iMEHaM II€PCOHaXKiB, HACHYEHHUM IHTEPTEKCTYaALHHUMHU
aar3igMu Ta HaHTACTHYHHUMH eaeMeHTaMU. [loenqHanHa (POABPKAOPHOI
Tpaauliii, HOBATOPCHKUX CTHUAICTHYHHUX 3ac06iB i paHTaCTHYHOI OII0-
BigHOI mapanurmMu no3Boasde P. [laay He AHIlle 3aXOIIUTH YSIBY 4HTa-
4iB, a ¥ HOoHeCTU rANOOKiI MOpaAbHO-eTHYHI ifzel.
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Abstract

The article examines the peculiarity of artistic representation of the
fantastic world in the fairy tale narratives of the famous British writer
Roald Dahl. The main emphasis is placed on the analysis of the trans-
formation of the traditional images which is due to the uniqueness of the
author’s individual style.

Key words: image, transformation, folklore, fairy tale, narrative.
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Mapis PYOJAHEIIb,
3000ye8auKa mMazicmepcbkoz20 pigHsL 8ULLOL oceimu

Hayrosuil kepisHuk: OxcaHa TAAAHBIZIA,
KaHouoam @pinonoiuHUX HayK, doyeHm

TEACHING GRAMMAR THROUGH FILMS
AND ANIMATIONS

Anomauis. BuceimneHo NUMaHHs nNi08UWEHHs. eheKmu8HOCMI HA-
BUAHHSL 2PAMAMUKU AH2/TCEKOI MO8U Uepe3 8UKOPUCMAHHSL Pinbmis
ma aximayii. [Hmezpayis ayoiosizyanvHux mamepianis 3abesneuye ou-
HOMIUHE BUKNAOAHHS MOBU, CNPUSIIOUU 3ACE0EHHIO MOBHO20 MAMEPIANY.
ITiokpecneHo nepegazu SUKOPUCMAHHS PitbMie Ol NPeOCMAeHHS
NesHUX KOMYHIKAMUBHUX CMPYKMyp, wo oae 3mo2y cmyoeHmam
cnpulimamu pisHi enemeHmu CnilkyeanHs Yy konmexemi. Taxkuii memoo
BUKNAOAHHSL 2PAMAMUKU € He8i0'eMHOI UACMUHOW HOYKMUBHO20 HAB-
UAHHSL AH2ITCbKOT MOBU.

Knrouoei cnoea: oceimHi mexHoioeli, IHO3eMHA MO8Q, 2PAMAMUKA,
ayoio-8i3yanvHi 3acobu, memoou HA8UAHHSL.

Grammar is considered to be the toughest skill to learn for a ma-
jority of ESL learners. Nowadays modern teachers experience a strug-
gle while trying to persuade the students that grammar is the key of
meaning in language. They are doing their best to encourage students,
finding new ways of explanations, new modern resources for giving
examples and of course methods of memorizing them. One of such
effective and popular method is teaching grammar through films and
animations. According to scholars Youming Wang and Jack Lonergan
from Cambridge teachers association, this method is a perfect one for
students that don’t like studying and it’s easier for them to imagine
that they’re in their comfort zone of watching TV or scrolling the social
media while learning foreign language. However, it isn’t the most con-
gruous method for everyone, due to their type of perception, so the aim
of our investigation is to find the proofs of efficient using teaching
grammar through films and animations method in the ESL classroom.
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Integrating films and videos into ESL classrooms provides a dy-
namic and effective way to teach grammar, fostering language acqui-
sition in an engaging and meaningful manner. Video films excel in
presenting complete communicative scenarios due to their dynamic,
immediate, and accessible combination of sound and visuals. This
enables communication to be depicted within a context, allowing
viewers, including language learners, to easily perceive the various
elements involved in communication. In dialogues, both speakers are
visible and audible, along with other participants in the scenario.
Viewers can observe aspects such as the participants' ages, gender,
relationships, attire, social standing, activities, and potentially their
emotional state. Additionally, paralinguistic cues like facial expres-
sions and gestures accompany auditory cues such as intonation.
Likewise, the setting of the communication is clearly portrayed, ena-
bling language learners to see where the interaction occurs on the
screen. This information aids in understanding whether the situation
is formal or informal [3, p. 4].

Thus, through the transmission of a picture, sounds, facial ex-
pressions and gestures, we set the context, after which students can
enter the communication situation fully, understand the meaning
without knowing the targeted grammatical structures. They can an-
ticipate the meaning, analyze the cues and thus the grammatical
structures, and arrive at the rule on their own. This is the main task
of modern methods of explaining grammar. This can also be used in
Guided Discovery, which is so popularized by CELTA teachers, and it
is also a part of the inductive method that is common in the modern
educational environment [2, p. 3].

Modern students live their lives with gadgets. They fall asleep
with them and wake up with gadgets and their attention is also dis-
tracted by short videos that replace each other on TIK TOK or
INSTAGRAM, so when they come to English classes, they subcon-
sciously look for the same way to get information. It's hard for them
to concentrate on one task for a long period of time, and you as a
teacher will not be able to hold their attention with just a printout
and a blackboard [1, p. 9]. Therefore, videos and movies come to the
rescue, which set the context, interest and make students think and
analyze grammatical structures. The teacher's task is to choose the
right movie fragment, develop questions for prediction, CCQs and
tasks for Controlled Practice and Freer Practice.

It seems like a rather long and complicated process for a teacher
to create such a lesson. You need to have a lot of knowledge about
different stories and films, recall the necessary context, and watch
the movie to find a certain fragment. It can be quite time-consuming.
However, many teachers around the world have a large stock of expe-
rience that a modern teacher can use and improve. An excellent ex-
ample of our thesis is the textbook for teenagers published by Oxford
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University Press teachers Tim Falla and Paul A Davies "Solution"
Third Edition, which has many references to movies when studying
grammatical structures. We all know the low level of interest teenag-
ers have in learning theory, rules, and grammar in particular, but
the topics this textbook offers turn boring language learning into a
process full of life-contextualizing activities where grammar itself
comes out of context.

We want to confirm our reasons with an example of studying the
grammatical structure "used to". The grammatical part of unit is
based on the film The Curious Case of Benjamin Button, a story
written by Francis Scott Fitzgerald. This is a story about a man who
was born old and did not grow old, but got younger with age. It also
shows a love story that touches teenage students psychologically [1,
p. 12-13]. So after reading a short description of the film, students
are already intrigued and ready to watch the movie, they are involved
in the context and understand the phrase "I used to be older" at the
end of the film not through explanations of the rules, but through
the context of the film. After watching the movie, students may to-
gether form the rule of usage and the form of construction “used to”
and then the teacher may lead them to the next stages of the lesson,
i.e. Controlled Practice and Freer Practice.

Furthermore, the previous example will be a great association to
remember the usage of “used to” for students, who aren’t into tradi-
tional methods of learning. Associations play a significant role in
teaching English grammar as they help learners connect new gram-
matical concepts with familiar ideas or experiences, making the
learning process more meaningful and memorable. In our case, stu-
dents may have two types of associations: contextual and personal.
Providing contextual examples that relate grammar rules to real-life
situations or familiar contexts helps learners see how grammar is
used in everyday communication. Associating grammar with specific
contexts or scenarios enhances understanding and encourages ap-
plication in practical situations. Encouraging learners to create per-
sonal associations or mnemonic devices can aid memory retention.
Learners may relate grammar rules to personal experiences, inter-
ests, or memorable phrases, making the information more relevant
and easier to recall [4].

If we observe the approaches in teaching grammar, our object of
study “how to teach grammar through films and animations”, can be
connected to the audio-visual approach, which is very popular now-
adays. Youming Wang gives us many advantages of using video in
explaining Grammar. Firstly, within audio-visual environments, stu-
dents are not solely reliant on teachers for information but are moti-
vated to immerse themselves in the target language and explore di-
verse cultures, behaviors, interactions among native speakers, socie-
tal values and customs, the grammar is inter relevant with the vo-

30



cabulary in such case. This rich contextual backdrop encourages
spontaneous learning, critical thinking, and expands students'
knowledge beyond textbook confines, facilitating the absorption of
new information and enhancing learning patterns. Secondly, teach-
ers can leverage audio-visual materials to stimulate student interest
and confidence in language acquisition by fostering opportunities for
students to articulate new ideas, create their own language expres-
sions in various contexts, engage in discussions, and collaborate on
film-related projects, using target grammar. Thirdly, the engaging
nature of films facilitates a more vivid and direct sensory experience,
bolstering students' long-term memory retention and comprehension
skills [6, p. 179].

However, there are some drawbacks in using films during
Grammar lessons. Firstly, extended film durations, sometimes last-
ing one or two hours, may transform the audio-visual class into mere
entertainment, detracting from the language learning process and
leading to a loss of clear instructional direction, potentially resulting
in ineffective practice. Secondly, technical issues with language lab
equipment can disrupt class activities. If the teacher doesn’t have
Plan B, the lesson will end up with a messy and inefficient proce-
dure. Thirdly, not all film materials cover topics or language levels
suitable for students. If the students are with Elementary level of
English and the teacher shows them the film with Upper-Interme-
diate of Advanced language, there will be misunderstanding and stu-
dents may focus only on the unknown vocab without understanding
and analyzing the grammar structures. Fourthly, some films may not
accurately portray target grammar meaning, for example: the target
aim is to teach Present Continuous as future arrangements, but the
students observe the film based on Present Continuous as an action
that is happening at the moment. This case will be illogical, ineffi-
cient and simply a waste of time.

Hence, ESL Teacher should be extremely careful with using films
as a grammar teaching tool, but it doesn’t that we must exclude it
from our lessons. Effective language instruction acknowledges the
unique needs and interests of each learner, emphasizing active en-
gagement and personal responsibility for progress [6, p. 180]. To foster
student motivation and cultivate a passion for language learning in the
classroom, the initial crucial step involves carefully selecting film ma-
terial that aligns with students' interests, encourages participation,
presents challenges, and facilitates instruction. This selection process
should encompass a diverse range of topics, perspectives, and literary
styles. Consequently, teachers must prioritize understanding learners'
needs and aligning with the instructional objectives. Teachers should
proactively engage in the planning and execution of the film-based
curriculum, tailoring it to the specific objectives of the course. Given
the unique characteristics and goals of each course, teachers must
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meticulously select films that resonate with both personal interests
and the syllabus. Simultaneously, the language complexity of the cho-
sen film material must be judiciously balanced, avoiding extremes of
difficulty or simplicity. If the language proves too challenging for com-
prehension, students may lose confidence and interest in deciphering
character dialogues and narrative patterns.

So, teaching grammar through films and animations offers a
dynamic and engaging approach to language instruction. Incorporat-
ing films into grammar instruction presents both opportunities and
challenges. While they provide rich contextual cues and stimulate
student interest, issues like prolonged durations and mismatches in
language proficiency levels can hinder effectiveness. Careful selection
and adaptation of film materials are necessary to align with students'
needs and objectives. Through strategic use of films, teachers can
create dynamic language learning environments that empower stu-
dents to actively engage with grammar concepts and enhance their
language proficiency.
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Abstract

This paper explores the effectiveness of teaching grammar through
films and animations in ESL classrooms. It discusses how integrating
audio-visual materials can provide dynamic and engaging language in-
struction, fostering language acquisition in an immersive manner. The
paper highlights the benefits of using films to present complete commu-
nicative scenarios, allowing students to perceive various elements of
communication within a context and understand grammar deeply in
context. This method of teaching grammar is shown as an essential part
of teaching English inductively.

Key words: Student engagement, Educational technology, ESL
(English as a Second Language), Grammar, Audio-visual, Teaching
methods.
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Xpucmuna CATAHJAK,

3006ysaura barxanaspcbkozo pigHs suuLol oceimu

Hayrosuii kepisHuk: Mapiss MATKOBCBKA,
cmapwuil surnaday Kageopu aH2iliCbKoi MO8U

THE LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS
OF THE CONCEPT MORALITY IN WILLIAM
SHAKESPEARE'S TRAGEDY “HAMLET”

Anomauist. [locniosKeHHsT npucssiueHe JIeKCUKO-CeMAHMUUHOMY AHG-
N3y KoHyenuii mopani 8 mpazeodii Binesma Illexcnipa “I'amnem”. Aemop
suBUAE KIIOUOB8L MOMEHMU MOPATLHUX OUNeM, SIKL CMUKAIOMbCsL 2epoi n'e-
cu, 30Kkpema, KOHPAIKM MDK 8i0uymmsim cnpagedlugocmi ma 8HYmpiul-
HBOIO CMPUMAHICMIO, NOUYK MOPATLHOT EOHOCMI 8 YMOBAX CKAAOHUX CU-
myauyiti, L1IoCMmpoeaHux uepes 8HYMpIUHI MOHOI02U ma Oiao2u nepco-
HaOKi8. AHANIBYEMbCSL BNIUS MOPAbHUX ambisanieHmHocmell Ha ¢popmy-
8AHHSL XapaKmepy 207108H020 2epost ma 1io20 83aemo0ito 3 THULUMU NepCo-
Haxamu. Poboma B. Ilexcnipa ‘T'amnem” poskpueae axkmyanbHi npo-
biemu Mopani ma CNOHYKAE UUMauie HA 21UbO0KI po30ymu npo npupody
JMH0OCLKUX YiHHOCMEU Ma MOPATbHUX OUNeM Y CYUACHOMY C8IMi.

Knrouoei cnoea: mopano, MOpAnbHUll uUbip, KOHUEnm, MOpaibHi
WiHHOCMI.

The analysis of the concept morality in Shakespeare's works
holds great significance for the contemporary world, as it aids in un-
derstanding profound issues related to human nature, society, and
moral values. MORAL (from Latin moralis — moral, from mores - cus-
tom, will, law, property) — a spiritual and cultural mechanism for
regulating the behavior of individuals and social groups by means of
identifying what is appropriate, which summarizes norms, values,
patterns of behavior, principles of attitude towards other persons
and social groups.

According to P. Brown, “moral choice can be defined as a spir-
itual-practical situation of self-determination of an individual, based
on the individual's propensity for a critical analysis of their behavior
in the coordinates of good and evil” [2, p. 131-133]. Tragic literature,
Barbour “shows how moral concepts are related to broader human
goals and capacities, so that not only the intellect but also the emo-
tions and the will are actively and emotionally engaged in the at-
tempt to live according to a special vision of a good life”. He also
writes that all our lingering doubts about grow the connection be-
tween happiness and honesty and through the fear and insecurity we
moralize deny to reassure yourself. The tragic sight does not give us
peace; it makes us question the adequacy of our theoretical (philo-
sophical and theological) explanations of the good man low By rais-
ing such doubts, tragedy not only functions as a stimulus for further
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reflection, but can also help us to be more sympathetic to the ac-
ceptance of others. The humanizing potential of tragedy occurs in his
ability to subvert established notions of guilt and responsibility by
presenting in poignant detail bringing others [1, p. 131-133].

It is known that complex situations of moral choice, described in
literature, reveal the characteristic patterns of human existence in all
their dramatic complexity. Characters in Shakespearean tragedies
also face challenging decisions. One of the key moral dilemmas in
“Hamlet”, permeating the entire work, revolves around the struggle
between the good and the evil. This timeless theme always evokes
interest and contemplation among readers and viewers. In “Hamlet”
this conflict becomes particularly intense due to the personal con-
flicts of the main character.

At the beginning, the main character is full of ardent love for
life, but over time he realizes that his ideas about the world and the
real world are significantly different. Very conflicting feelings rage in
his soul. The monologue about Man testifies to the tragic dichotomy
of Hamlet, in it there is a struggle between ideal ideas and cruel real-
ity. At first, he sincerely believes in a person: “What a masterpiece a
man is! What a noble mind! What a limitless flair! How impressive and
surprising is the expediency of the figure and movements! Action is
like an angel! Is this a person who considers food and sleep to be the
greatest good?” [3, p. 19-20].

Shakespeare often employs oxymorons to create paradox and
imbue the characters' dialogue with a sense of uncertainty, depicting
the emotional turmoil through which the protagonist navigates while
making crucial decisions: “I will bestow him, and will answer well
The death I gave him. So, again, good night. I must be cruel, only to be
kind: Thus bad begins and worse remains behind. One word more,
good lady” [3, p. 35-37].

Hamlet wants to avenge his father's death and is unsure about
how to proceed or what actions to take. He doesn't want his mother to
suffer and also desires revenge. His emotional turmoil is expressed
through words like I must be cruel, only to be kind.... Also Hamlet re-
flects on the essence of human nature and its capacity for the good
and the evil. His belief in the greatness of the human soul intertwines
with a realism that points out its flaws and vices. The crucial question
arises: how noble can a person be, and can one overcome own limita-
tions? The soliloquy “To be or not to be?” unveils timeless philosophical
inquiries about the meaning of life and the existence of purpose after
death. Hamlet views life as a succession of hardships and sufferings,
casting doubt on the notion of eternal significance. These reflections
leave the reader pondering their own life philosophy:

To be, or not to be,
that is the question: Whether 'tis nobler in the mind to suffer
The slings and arrows of outrageous fortune
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Or to take arms against a sea of troubles,

And by opposing end them?

To die, to sleep, No more; and by a sleep to say we end
The heartache, and the thousand natural shocks [3, p. 95].

At the outset, Hamlet confronts the existential quandary: To be,
or not to be: that is the question. This succinct yet weighty inquiry en-
capsulates the essence of human existence, inviting reflection on the
purpose and meaning of life [3, p. 115]. Hamlet's deliberation reflects
a universal struggle with the inevitability of suffering and the uncer-
tainty of death.

The key moral dilemma faced by Hamlet revolves around the
choice between vengeful actions and restraint. Upon learning about
his father's murder, his moral integrity calls into question the neces-
sity of seeking revenge, leading to numerous internal conflicts: Now
might I do it pat, now he is praying; And now I'll do't; — and so he goes
to heaven; And so am I reveng'd. — that would be scann'd: A villain
kills my father; and for that, I, his sole son, do this same villain send.
To heaven. O, this is hire and salary, not revenge. He took my father
grossly, full of bread [3, p. 77-78]. In this soliloquy, Hamlet reflects
on the opportunity to take revenge on King Claudius, who he believes
has murdered his father. The passage reveals the complexity of Ham-
let's character and his moral struggle with the concept of revenge.
The phrase “And now Ill do't;— and so he goes to heaven reveals”
Hamlet's internal conflict. On one hand, he wants to seize the mo-
ment and take revenge, but on the other hand, he acknowledges the
religious implications of killing Claudius while he is praying. Hamlet
considers the consequences of sending Claudius to heaven instead of
punishing him for his sins. This underscores Hamlet's internal
struggle to find a course of action that aligns with his sense of jus-
tice. Shakespeare involves into Hamlet's inner turmoil, emphasizing
the moral complexities of revenge and the internal conflict faced by
the protagonist. The passage captures Hamlet's struggle with his
conscience and his desire for justice in the face of moral ambiguity.

It is important to note that Hamlet is not an ideal of morali
deeds, but he continually aspires towards it. He symbolizes human
virtues such as intellect and modesty, yet his virtues do not prevent
him from being compassionate. In all its complexity, the moral issues
in “Hamlet” provide us with an opportunity to understand deeper
human nature and the timeless nature of moral values. Shakespeare
crafted a work that remains relevant and significant for understand-
ing the contemporary world, placing a profound emphasis on Hamlet
in the examination of the moral aspects of life and death.
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Abstract

The research is devoted to the lexico-semantic analysis of the concep
morality in William Shakespeare's tragedy “Hamlet”. The author ex-
plores key moments of moral dilemmas faced characters of the tragedy,
particularly the conflict between a sense of justice and internal re-
straint, the search for moral integrity in complex situations illustrated
through internal monologues and dialogues of the characters. The im-
pact of moral ambivalences on shaping the character of the main pro-
tagonist and his interactions with other characters is analyzed. Shake-
speare's work in “Hamlet” reveals pertinent issues of morality and in-
vites readers to deep reflections on the nature of human values and
moral dilemmas in the contemporary world.

Key words: morality, moral choice, concept, moral values.

YOK 811.111
Temsina IIIMHPKO,

3006ysauKa mazicmepcobKko20 pigHsL 8ULLOL oceimu

Hayrosuii kepisrurx: Hamaniss PPACHHIOK,
KaHoudam gpinonoeiuHUX HaYK, doueHm

MOBHI 3ACOBH PEAAI3AIIIL -
KOMYHIKATHBHHX CTPATEI'IA

AHomauis. Y cmammi onucyromscsi OCHO8HI MOBHI 3acobu eupa-
JKEeHHST KOMYHIKAMUBHUX cmpamezili. ¥ KOHmMeKcmi 8U8UeHHsT MOB8JeH-
HEB020 8NIUBY 3 OONOMO2010 KOMYHIKAMUBHUX cmpamezill 3 iHz8icmu-
UHOl MOUKU 30pY ICHYE MOIKAUBICMb CE2MEeHMAapPHO20 AHANIZY O0aHoz20
saeuWa 8 3aiexHocmi 8i0 1i020 pi8HI8: POHO.102IUHO020, NPOCOOUUHOZ0, CO-
MAMUUHO20, IEKCUKO-CEMAHMUUHO20, MOPEO-CUHMAKCUUHO20 | eKxecmpa-
NiH28AILHO20.

Knrouoei cnoea: KomyHikamueHa cmpamezis, MO8HI pieHi, sepba-
JIbHI 3ac06U.

AIHTBICTHYHI JOCAIIXKEHHS IIOAITHYHOI KOMyHiKallii Ta MOBAEH-
HEBOTO BIIAMBY Hapasi 30CEpPeIKYyIOThCS Ha BHUBYEHHI NPOABIB MOB-
AEHHEBOI 0COOHCTOCTI B AUCKYPCi, 0COOAMBOCTEH KOHIIENITYaABHOTO i
MeTaOPUYHOTO KOHCTPYIOBAaHHS AifiCHOCTI B moaiTwuili, 3aco6iB i crio-
cobiB 3ailicCHeHHS BepOaAbHOI'O BIIAUBY, iHIITUX CKAQIOBHUX IIOAITHYHO-
ro KOMyHIiKaTHBHOTO MIPOLIECy (KOMYyHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi y4acHHU-
KiB IUCKYpCY, OKPEMHUX aCIEKTiB iXx KOMyHIKaTHBHOI NOBEIIHKU TO-
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mo). Came B MeKax OCTAHHBOTO HAIIPSIMY OJHHM i3 00’€KTiB AiHTBic-
THUYHOTO [OCAIZKEHHSI BUCTYIIAIOTH KOMYHIKaTUBHI cTpaTterii MoOBIid,
dKi CAYTYIOTH [AS JOCSTHEHHS MOBIIEM CBO€l KOMYHIKaTHBHOI METH,
1110, 3 OAHOI'0 GOKY, CIIPIMOBaHO Ha PO3KPUTTH MOBAEHHEBHUX MeEXaHi-
3MiB NIepeKOHyBaHHs, IIpUBEpPHEHHHd Ha CBiff 6ik, BIAMBY Ha CBimo-
MicTb, a 3 iHmoro, — popMyBaHHS BMiHb PO3KOJOBYBATH iCTHHHI iH-
TEHITIl TIOAITHKA.

Y cydacHi#i AIHTBICTHII ITiJi KOMYHIKAQTUBHOIO CTpPAaTEri€lo po3y-
MIIOTh OIITHMAaAbHY peaaizallilo iHTeHIliI MOBIS IIION0 AOCATHEHHS
KOHKPETHOI METH CITIAKYBAHHS IIASXOM BUOOPY Hi€BHUX MOBAEHHEBHX
XO/IiB, a TaKOX THYYKOi iX BHA03MIHM B KOHKpPETHIiM curyamii [1,
c. 54|. Inmakmie KaxKy4H, MpPOIeC CITIAKYBaHHS IIOCTa€ SK IIOCAIIOB-
HIiCTBb iHTepaKLiHHUX XOAIB MiXK aApecaHTOM i agpecaToM, gKi o0yMo-
BAGHI IX KOMYyHIKATUBHHMH iHTeHIigMH, abo Hamipamu. [loGymoBa
KOMYHIKaTHBHOI cTpaTteril 3aA€KUTh Bi HHU3KH IIparMaTHYHHUX (hak-
TOpPiB — piBHA 3HatioMCcTBa KOMYHIKaHTIB, IX CcTaTi, COLliaABHHUX POAEH,
HalliOHAABHO-KYABTYPHOI HaAE€XKHOCTi, a TaKOXK KOMYHIKaTHBHOi KOM-
IIETEHTHOCTI, sIKa BU3HA4Ya€ AKi 3aco6u MoBHU mobupae moBellb. Ocob-
AUBICTIO KOMYHIKaQTHUBHHUX CTpaTeriy € IX rHyYKicThb Ta AHHAMIKa — y
IIPOIIECi CITIAKYBaHHS MOBAEHHEBA IIOBEiHKAa 3a3HA€ MIOCTIMHUX KO-
PUIYBaHb B 3aA€KHOCTI Bif KOHTEKCTY AHCKYPCY, III0 IIOCTiHHO m0II0-
BHIOETBCS Ta 3MiHIOETHCH.

KoMmyHIKaTHBHY CTpaTerito MOXKHA PO3TAINATH SIK YaCTUHY KO-
MyHIKATUBHOI IOBEOiHKK ab0 KOMYHIKATHBHOI B3aEMOii, B dAKiif ce-
pig pisHHX BepbasbHUX i HeBepOAABLHUX 3aCO00iB BHKOPHCTOBYETHCS
[ASl OOCATHEHHS IIeBHOI KoMyHikaTuBHOI MeTu [1, c. 56]. KomyHika-
THBHA CTpaTeris BKAIOYAE TaKi CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH:

— BHOIp 3araabHOTO MOBAEHHEBOTO HaMipy, TAKOro gK HaMip
3pOOUTH 3asBy, IIOCTABUTH 3aIlIUTAHHS, 3POOUTH 3aIIHT, 3aIIPOIIOHY-
BaTH IIPOIO3UIIIO TOLIO;

— BHUOIp CEMaHTHYHHX KOMIIOHEHTIB BHCAOBAIOBAHHS, & TaKOXK
€KCTPaAiHTBICTHYHOI 0OCTAaHOBKH, III0 BiAmoBinae MOAUMIKYIOUYUM KO-
MyHIKQTHBHHUM 3HA4YE€HHIM;

— BH3Ha4YEHHd o0cAry obaiky iHdopmamii nag omHiel Temu, oa-
Hiel peMH (IOsICHIOBaAbHa / KOHTEKCTHA iH(opMallis) ToIo;

— BHW3HA4YEHHH IIOCAIJOBHOCTi KOMIIOHEHTIB CHiAKyBaHHH (Ha-
IIPUKAAJ, SIKIIO MOBEIlb MHOOKO BPajKeHHUH THM, IO BinbyBaeThcd,
BiH ab0 BOHa MOXKe II0YaTH PEYEHHS 3 PEMH, IIEPEHOCSTIHN THM CaMHUM
TeMy B KiHIIeBe ITOAOKEHHS);

— KOPUIYBaHHS KOMYHIKAQTHBHOI CTPYKTYPH PEUYEHHSI, BCTAHOB-
AIOIOYM THM CaMHM KOHKPETHHI KOMYHIKQTHUBHUI pPEXUM (Ziaaor,
po3moBiab, Bepbaaizallis HAITUCAHOTO TEKCTY), CTUAb (€II0C, PO3MOB-
HUH CTHAB) Ta XKaHp [2, c. 11].

KoMyHikaTHBHI cTpaTerii MOXyTh peasidyBaTHCd Ha Pi3HHUX MOB-
HHUX Ta MOBAEHHEBHUX PiBHLX, a TAKOXK Ha II03aMOBHOMY pPiBHi. ¥ KOH-
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TEKCTi BUBYEHHS MOBAEHHEBOTI'O BIIAMBY 3a JIOIIOMOI'OI0 KOMYHIKaTHB-
HHUX CTpAaTeriil 3 AIHIBICTHYHOI TOYKH 30PY iCHYE€ MOXKAUBICTBH CETMEH-
TApPHOTO aHaAi3y [aHOTO SBHUINA B 3aA€KHOCTI Bif Horo piBHIB: (oHO-
AOTiYHOTO, IIPOCOAWYHOTO, COMATHYHOIO, AEKCHKO-CEMaHTHUYHOTO,
MOPGO-CHHTAKCHUYHOTO i eKCTPaAIHI'BAABHOTO.

F'oroBHUM (haKTOPOM BIIAMBY Ha pELUIIi€HTa Ha (DOHOAOTIYHOMY
piBHIi € poHOCEMAHTHYHA HAIOBHEHICTH TOT'O YH IHINIOTO TEKCTY, SIKa
YTBOPIOETHCA 3a JOIIOMOIOI0 acOlLiaTUBHOI CKAQZ0BOI 3BYKiB Ta AiTep,
AKUMHU BOHHU IlepenaroThes (3, c. 26].

Ha AeKCHKO-CeMaHTHYHOMY piBHI I'OAOBHHM 3acoO0OM BHCTyIIa-
IOTh A€KCHUYHI ONWHUILL, SKi, ¥ 3aA€KHOCTI Bifl TOT0, SKHUH acIleKT A€K-
CUYHO{ OAMHHIII 9K MOBHOTI'O 3HaKa BHKOPHCTOBYEThCS IAd peaaisarlil
KOMYHIKaQTHUBHOI CcTpaTerii, IOAiAdIOTbCS Ha TPHU TPYHU: AEKCHKO-
CEeMaHTHYHi, A€KCUKO-CHHTAKCH4YHI Ta AeKCHKO-TiparMatu4Hi. Ocob-
AVIBe 3HAQYEHHS y acCIleKTi BIAWBY MAalOTh YHUCA€HHI 0OpasHi aeKCH4Hi
3acobu i cTuaicTryHi dirypH, 10 HUX HasexkaThb igioMu, ppaseosoriuHi
oAuHHIL, MeTadopH, MNOPIiBHAHHA, ipoHid, rimepboaa, AEKCHYHI IIOB-
TOpH Ta iHwmi Tpomnu [3, c. 27].

J10 AEKCHKO-CHHTAKCHYHUX 3ac00iB KOMYHIKaTHBHOI CTpareril
HaAeXkaTh Hepudpasu i yTouHEeHHd, y 9KHUX € OOHAa MeTa — BUOIAUTH
meBHUM acIekT 6araTorpaHHOro gBHUINA (0COOH, IIpeaMera, CHUTyAallil),
CKOHIIEHTPYBATH yBary Ha oxHi#l #ioro puci. Ilepudpas mae 3mory
3aMiHIOBAaTHU CAOBAa, 30CEPEAKYyBaTH yBary Ha OAHIH XapaKTepPHUCTHI
ob6’ekTa, ab0 IPUXOBYBAaTH [edKi Horo acnekTtH [3, c. 28].

ITim MopdO-CHHTAKCUYHUM pPiBHEM MAa€EThCSA Ha yBasi 3B’I30K
MiXX IpaMaTHYHHM CKAQ[OM CIIPIMOBAHOTO Ha BIIAMB MOBAEHHS i ycC-
TAHOBKOIO azapecaHTa Ta aznpecara. Croau HaaeXkaTbh CTPYKTYpPHO-
rpaMaTUdHi 3acobu MOBH a TaKOXK MOP(O-CHHTAKCHYHI Ta CHHTAaK-
cuuHi 3acobu. Lli 3acobu BIAWBY TAMOOKO BKOpiHEHi B KOHTEKCTi i
OiABIII IPUXOBAaHI, HiXK AEKCHKO-CEMaHTHYHI OMUHUIL S5, c. 58].

®DyHKITIOHYIOYN Ha IpaMaTUYHOMY pPiBHi, iHCTPYMEHTH KOMYHi-
KaTUBHHUX CTpaTerii BHUKOPHUCTOBYIOTH MOXKAHMBOCTI Mopdoaorii Ta
CHHTAKCHCY: BHOIp rpaMaTHYHUX (DOPM, EAIIITHYHY MOBY, (irypu Mo-
BA€HHS, 0OCOOAMBOCTI KOMYHIKATHBHUX THUIIIB peYeHb Ta iH.

[ITo crocyeTbca MOPGOAOTIYHHX 3aco0iB, TO B IIEPILY Yepry Heob-
XiTHO BiA3HAYUTH BHKOPHUCTAHHS ITACHBHOTO CTaHy 3aMiCTh aKTHBHO-
ro. Moro mpunmMn il aHAAOTiYHHE AEKCHYHOMY 3acoby HoMiHaaiza-
Iii — 3aAMIIUTH BiAnoBizasbHY ocoly (ocif) «mosa Kampom» [5, c. 59].
Pi3Hi cuHTaKCHYHI 3acO0H — IIIe OAMH PECYPC IOAITHYHOTO TUCKYPCY.
EainTuyHi i mapaseabHi KOHCTPYKIIii, a TaKOXK iHBepcisa i BigoKpeM-
A€HHS — Ha#nomwupeHimi 3acobu BmauBy. Tak, eainTuyHa MoBa (3
IIPOILyCKOM IESKHX €AEMEHTIB BHCAOBAIOBAHHS) 3MYIIye duTada ca-
MOTO 3aKiHYyBaTH ab0 AONOBHIOBATH IIPOHO3ULIl, i BiH y medkii mipi
CTa€ CIIiBaBTOPOM AMCKYpPCY, IpHUHMarodl, TaKUM YHHOM, TOYKY 30Dy
peasbHOIO aBTopa.
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3acobu peaaizanii KOMyHIKATUBHHUX CTpaTerifi MoKHa po3ragna-
TH 1 Ha iHIIUX PiBHSX: HA IPOCOAUYHOMY, €KCTPAAIHTBAABHOMY i CO-
MaTH4YHOMY piBHi. [0 IIPOCOAMYHOTO BiZHOCATHCHA MHUAO3BYYHICTD,
TEMII, I1ay3H, BUCOTa, iHTOHAIlid, TeMOp, apTUKYAdIlid i puTMidHa op-
ra”isamnia Tekcty. [JlaHul piBeHb 6e3rnocepenHbO MOB’I3aHuil 3 hoHO-
AOTiYHHM pPiBHEM BIIAMBY i HapiBHI 3 HUM € HaA3BHYalHO BasKAUBHM
IIPpH iIMIOAIIMTHOMY BIIAHUBI — K 3i CTOPOHHM aapecaHTa, Tak i 3i CTopo-
HHU afpecara [4, c. 19]. EkcTpasiHrBaabHHN PiBEHBb BIIAMBY BKAIOYA€E B
cebe kecTH, MiMiKy, BUOIp I03H IIifi 4ac IIPOMOBH, a TAKOX I103aMOB-
HUHM KOHTEKCT CHUTyallii— 4yac i Micme cmiakyBanHd. CoMaTHYHUH
(mapamMoBHU#i) piBeHb — IIe IaCH pPyKaMH, OCOOAMBOCTI ITOTASIZY BimdII-
paBHUKAa IIOBiIOMAEHHS, ITpaKTHKAa CIEIliaAbHUX MIOTHUKIB 0 PeIu-
mieHTa [4, c. 21].

TakuMm YHHOM, KOMYHIKATHBHI CTpaTeTii peaai3yroTbcd I1iA0I0 HU-
3KO0I0 3aco0iB peaai3arlii, ska KaacugikoBaHa 3a MOBHHUMU PiBHSIMH.
3o0KkpeMa, KOMYHIKaTUBHI cTpaTerili MOXKYTh peaAidyBaTHCHd IIepeBaK-
HO Ta AEKCHYHOMY, AEKCHUKO-I'PaMaTHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta CTH-
AICTUYHOMY PiBHAX.
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Abstract

The article deals with the main linguistic means of expressing com-
municative strategies. In the context of studying speech influence using
communicative strategies from a linguistic point of view, there is a pos-
sibility of segmental analysis of this phenomenon depending on its lev-
els: phonological, prosodic, somatic, lexical-semantic, morpho-syntactic
and extralingual.

Key words: communicative strategy, language levels, verbal means.

39



YK 37.016:811.111
FOniss CIKOPCBKA,

3006ysaura barxanaspcbkozo pigHs suuLol oceimu

Hayrosuli kepisruk: Ceimnana HHKHTIOK,
cmapwuil surnadau Kagedpu aHzilicbKoi mMo8u

YHHHHUKH BIIAMBY HA POSBHTOK IHTEPECY YYHIB
5-9 KAACIB 10 BUBYEHHS AHT'AINCHKOI MOBH

Anomauis. Buumenio Odopyuaemubcsi KAOU08a posb Y NIOBUULEHHIT
iHmepecy 00 8UBUEHHS. THO3eMHOI MO8U, OCKLIbKU MOMUBAUISL He 8UHU-
Kae camMoCcmiliHo, a YchiuHe 30epexceHHs il € 8Ka3IBHUKOM aKmueHoCmi
ma emiHb euumens. HasedeHo uuHHUKU 8nUBY HA pO3BUMOK iHMepecy
yurie 5-9 knacie 00 8u8UEHHSs AH2ILICLKOT MOBU.

Knrouoei cnoea: inHmepec, ypok aH2iCbkol MO8U, UUHHUKU 8NAUBY.

BuB4YeHHA iHO3€MHOI MOBH y IIKOAaX BHOKPEMAIOE TPH OCHOBHI
CTYIIEHi:

e TIOYATKOBHH (2-5 Kaacwh)

e cepenHiit (6-9 kaacwu)

e crapmuii (10-12 kaacw).

Ha nmoyatTkoBoMy CTyIleHi HaBYaHHS y4Hi IIOBHHHI pPO3BHUBATHU
CBOI HABUYKHU CAYXaHHS, aKTHBHO B3a€MOIIOYH 3 YCHOIO iH(opMalii-
€10, CKAQIAIOYM KOHCIIEKTH Ta Oepydu ydacTh y aiasorax. Habyrra
AEKCHYHHX i rpaMaTHYHHUX 3HaHBb 3a JIOIIOMOI'OI0 YCHOTO CIIIAKyBaHHS
BHCTYIIA€ OCHOBOIO JASI PO3YMiHHS IIPOYHUTAHOTIO.

CepenHiii CTYIIiHB € 3aBepIIasbHOI0 a3oi0 B POpMyBaHHI OCHO-
BH [AS aKTHBHOTO BOAOLIHHSA IHIIIOMOBHHM MartepiasaoMm. Ha mpomy
eTari BigOyBaeTbCad PO3BUTOK BCiX aCIIEKTiB MOBAEHHEBOI MiSIABHOCTI,
30KpeMa akIIeHT POOHUThCS Ha YCHOMY MOBA€HHI. Bubip nux erarmis
obyMoBAeHH MHOTpebaMK yYHIBCHKOI I'PYIIH B ONAHyBaHHI iHIITOMOB-
HOIO MOidABHICTIO. EdeKTHBHe 3aCBOEHHS iHO3eMHOI MOBH, B CBOIO
Yepry, 3aA€XKUTH Bifi BpaxXyBaHHS IICHXOAOTO-II€ATOTiYHUX 0CODAMBO-
cTell yuHIB, III0 nepenbdadae BUKOPHUCTAHHS METOAHYHO OOIPYHTOBA-
HUX MEeTOAiB, opMaTiB Ta 3aco0iB HaBYAHHS.

Crapiuuii CTyIiHb € 3aBepUIaAbHOIO (pa30I0 BUBYEHHS iHIITOMOB-
HOTO MOBAEHHS YyYHSMH. HaBH4YKM Ta BMiHHS, SKi BOHH 3100yAM Ha
cCepenHBOMY eTalli, ITOBHUHHI OyTH BOOCKOHAAeHi Ta migTpuMmadi. Ha
IILOMY eTalli 0cobAMBa yBara IPHUIIASETECS PO3BUTKY YCHOTO MOBAE€H-
Hsl, sIK€ OTPUMYE HOBIi SIKiCHI pHCH B 3MiCTi, IIpUPOAHOCTI, MOTHBALIil
Ta iHdopmaTuBHOCTI. [IpoTe, OCHOBHA POABR Ha CTApPIIOMY eTarmi Bif-
BOIUTHCS YHUTAHHIO. TEKCTH OAS YHUTAHHS OBUHHI OyTH OiAbII cKaa-
OHUMU IIOPIBHSHO i3 cepenHIiM eTarloM.

HesBazkaroun Ha BUIIe3a3Ha4YeHi erany, icHye 6araTo daxrTopis,
SKi CIIpUSIOTH YCIIiXy B HaBYaAbHIM AissabHOCTi. HatiBaskauBimi cepen
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HHUX, 38 BKa3iBKOIO YHCA€HHHUX TeOPili, BKAIOYAIOTh MOTHUBAIliIO0, yBary,
CTaBA€HHS, 3BUYKY [0 HaBYaAHHS, KOHIIEMILf0 Ta 3ai0HOCTI yuHiB. IH-
Tepec — Ile cTaH 0OakaHHS BHBYATH YH Ai3HATHUCS IIOCh HOBE, IliKa-
BicTb. IHTEepec Mae BeAUKUM BIAUB Ha HaBYAABHY HisIABHICTB. Lle moc-
TilfHe TAXKIHHA OoIlAadyBaTH i 3aIllaM'aTOByBaTH Pi3Hi Mii.

InTepec Mae 3HauyHIMil BIAMB Ha HaBYaABHY MOiFABHICTB. [HTe-
pec — 1e BigdyTTsd Ta 3000B'S3aHHS OO0 YOTOCh UM MiSIABHOCTi 0e3 Ko-
MaHau. [HTepec 4acTo po3ragaaeThbcd K OAMH i3 KAIOHOBHUX €AEMEHTIB
y BUHUTeAS apCeHaAi MOTHBAlliMHHUX TaKTUK [4]. Y4Hi Big4yBaloTh, II0
BUBYEHHS aHTAIHCBKOI MOBH € CKAQIHHUM, OCKIABKH BOHO Bi[pi3HAETH-
cg Bixg iHmwux npenmetiB. [lo-mepiie, 11e CTOCYEThECS TOTO, SIK YHUTATH,
dK IIHCaTH, 110 O3Hadae, i T.4. 3 IILOTo IIPUBOLY BUUTEATIM CAin 3alli-
KaBAIOBaTU yYHIB Y BUBYEHHI aHTAIMCBKOI MOBH (3] .

MoTuBallig — 11e CAOBO, III0 MO3Ke HaAWUXHyTH Hac. MoruBaltisa —
KAIOY 10 JOCSATHEHHS BCix OazkaHb. 3MylIye HAC pPyXaTHCS, TOMAI SK
3000B'A3aHHA — IIe Te, 110 YTPUMYy€E Hac B pyci. MoTuBalliga Moxe IIe-
PETBOPHUTH AIOAMHY 31 CTaHYy CEPEOHBOCTI ¥y BHHATKOBICTb i HaA3BU-
yaiHicTh. ClIpaBXKHA MOTHBAIliF — IIe Te, III0 BUABASIEThLCA i IpoduBa-
€TbCS B AIOAMHI IAd 3a/I0BOAEHHS BCHOT'O, YOTO BOHA OYiKye. TakKum
YHHOM, {KIIO Yy Hac € OaskaHHd, d9Ke BiJIIOBia€ CHABHIM MoOTHBarlii
JOCSATTH YOTrOCh, TO IIe IIPUBEE [0 OTPHUMAaHHS TOrO, III0 MU XO4YeMO.
Bapro mam’araTty, 110 HaM He AOCTATHBO MATU MOTHBAILO, SKIIO0 MU
HE MOXKE€MO BHKODPHCTOBYBaTH BCi IOTEHIliaAN JAS AOCATHEHHS YCIIi-
Xy, a caMe BUKOHyBaTHu il [1].

BunTearo qopy4aeTbCs KAIOYOBA POAb y MiABHUINEHHI KOTHITHBHO-
ro iHTepecy [0 BUBYEHHSI iHO3€MHOI MOBH, OCKIABKHM MOTHBAILif He
BHHHKA€E CaMOCTiHHO, a ycIimniHe 36epekeHHs i € BKa3iBHUKOM aKTH-
BHOCTI Ta BMiHb BuuTeAd. BaxkanMBO obupaTyu maTepiasH, L0 IiKaB-
ASITh 1 [AIOTH MOXKAWBICTH BHUKOPHUCTOBYBAaTH 3400yTi 3HAHHS dK Y
MOXKAUBIi# MatibyTHi#t npodeciiiHili AiFABHOCTI, TaK i B HOBCSIKIEHHO-
My chiakyBaHHi. E@eKTHBHICTH OCBITHBO-IIiZHABaABHOI MiIABHOCTI,
CIIpsIMOBaHOI Ha (POPMYBaHHS IO3UTHBHOI MOTHBAIlii, 3aA€XKUTH Bif
piBHS rAHOOKOTO Ta TPHUBAAOTO KOTHITHBHOIO iHTEpecy A0 MaibyTHBOI
npodpecii, MO3UTHBHOIO CTABAE€HHS A0 3400yTTd 3HAHb Ta HABUYOK,
moTpebu y caMOpPO3BUTKY. BUKOPUCTAaHHS iHHOBaIiHUX (POpM i Me-
TOIB HaBYaHHH, FKi JO3BOASIOTh MOAEAIOBATH 3MiCT BUBYEHHS MOBH,
3abesnedye TBOpYE OCBOEHHS 3HAHb, OTPHUMAaHHS HEOOXiMHUX IIpak-
TUYHUX HaABUYOK, PO3BHUTOK IPodeciiHUX IKOCTeH Ta 3aJ0BOAEHHS
ocBiTHixX noTpeb [2].

OTxe, Ha OCHOBI IIPOAHAAI30BAHHX [KE€pPEA BHU3HAYEHO HU3KY
YHHHUKIB, III0 BIIAMBAIOTh Ha PO3BHTOK IHTEpPECy [0 BUBYEHHS aHT-
AI¥ICBKOI MOBH:

1. Meronu HaBYaHHS: iHHOBAIIiMiHI MEeTOOH, SKi BKAIOYAIOTDH iH-
TEepaKTHUBHI BIpPaBH, TPYIOBY poOOTY Ta BUKOPUCTAHHS TEXHOAOTIH,
MOKYTB [TO3UTHBHO BIIAWBATH HAa iHTEpeC y4IHIB.

41



2. Marepiaan Ta pecypcH: BUKOPHCTAHHS I[iKaBOTO Ta aKTyaAb-
HOT'O HaBYaABHOTO MaTepiasy, BKAIOYAIOYU TEKCTU, aydio Ta Bi3yaabHi
3acobu, MoXKe 3pO0UTH BUBYEHHS OiABIIT 3aXOIIANBHM.

3. KouTekct i mpakTUyHe 3aCTOCYyBaHHS: II0B'SI3yBaHHS BUBYEH-
HSI aHTAIMCBKOI MOBH 3 peaAbHHMM CHTYAalliIMM, IOMIIMH Ta MOKAHU-
BICTIO BUKOPHUCTAHHS MOBH B ITPAKTHII MOKe 30iABIITUTH MOTHBALIIO.

4. KyapTypHHUH acneKT: BUBYEHHS aHTAIHCHKOI MOBH MoxKe 6yTH
IiKkaBUM, SKIIIO BOHO BKAIOYAE B cebe 03HAHOMAEHHS 3 aHTAOMOBHOIO
KYABTYPOIO, TPAAULIISIMH Ta CYJaCHHUMHU PEaAisMU.

5. AnmanTauia no iHaAWBiAyasbHHX IOTpPed: 3aCTOCYBaHHS Pi3HO-
MaHITHUX MiIXOMIB A0 Pi3HHUX CTHAIB HaBYaHHHA Ta iHAWBIAyaAbBHHUX
ocobanBOCTEH YUIHIB.

6. IlinTpuMKa B4YHUTEAsd: IIO3UTHBHE CTaBAEHHHI BUHTeAd, HoTro
€HTy3ia3M Ta 3[aTHICTb CTBOPIOBATH IIO3UTHBHE HaBYaAbHE CEPEIO-
BHUIIIE.

7. B3aeMogia 3 ogHOKAAQCHHMKaMHU: MOXKAUBICTH CIIIAKyBaHHHA Ta
coiBopali 3 OZHOKAACHHKAaMH, OCOOAHMBO B TPYHOBHUX IIpoeKTax abo
BIIpaBax.

8. OwuiHIOBaHHA Ta BU3HAHHA: Bi3HA4Y€HHHA YCIIiXiB y4HIB, I10X-
BaAM Ta BU3HaHHA iXHIX 3yCHAB MOXKE IiATPUMYBAaTH iHTepecC [0 BHUB-
4YeHHH aHTAIHCBKOI MOBH.
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Abstract

The teacher is entrusted with a key role in increasing interest in
learning a foreign language because motivation does not arise inde-
pendently, and its successful preservation is an indicator of the tea-
cher's activity and skills. Factors influencing the development of the in-
terest of students of grades 5-9 in learning English are given.

Key words: interest, English language lesson, influencing factors.
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YK 811.111:821.111TaabpetiT
FOnis THIIYCAK,

3000y8auKa mMazicmepcbKko20 pigHsl 8ULLOL oc8imu

Hayrosuii kepisHuk: Onvea IIIAITOBAA,
KarHouoam pinonoiMHUX HAYK, 0OUeHm

POABb CKAAIEHHX EIIITETIB Y CTBOPEHHI
IIOPTPETA IIEPCOHAXA Y CYYACHOMY
AHTAOMOBHOMY OETEKTHBI
(HA MATEPIAAI POMAHY P. TAABPEUTA
«KYBAAA 303YASI»)

AHomauist. Y cmammi docniosKyemocst posib CKaadeHux enimemis y
MBOpeHHI nopmpemie NepcoHa’kie y oemeKkmusHomy pomari Pobepma
Tanbpeiima «Kyeana 303yas». BecmaHoeneHo, wo 6 meKcmi pomary
cKnadeHi enimemu 8UKOPUCMO8YIOMbCSL Ol 0ema/lbHO20 ONUCY 308HI-
wHocmi, nogediHKu ma emouili nepcoHaxie. 3a donomozoro enimemis
nioKpecnoomscst HAUBUPA3HIULL PUCU NEePCoOHAXI8, IXHS HAUIOHAb-
Hicmb ma coyianbHUll cmaH. BukopucmaHHs cKkiadeHux enimemis po-
bumeb mekcm 6inbUL BUPAZHUM, EMOUIHUM MA OPURIHANLHUM. 3pobre-
HO BUCHOB0K, U0 CKAadeHl enimemu 8i0izparomb 8aXKAUBY POJSb Y Meo-
peHHi nopmpemis nepcoraxie y pomari "Kyeana sosyas’. Ixne eurxopu-
CMAaHHSL cei0uumMsb npo MmalicmepHicms asemopku ma ii 30amHicme 00
C/I0BOMBOPEHHSL.

Knrouoei cnoea: demexmuenuil pomar, Pobepm Tanbpeiim, "Kyea-
na 303yas”, ckaadeHi enimemu, nopmpem NepPcoHA’sd, CMUICMUUHI
nputiomu.

JleTeKTUBHA AiTepaTypa, He BTpaAdalodd aKTYaAbHOCTI IIPOTITOM
GaraTbox POKiB, 30epirae cTifikuil ynTabKUi iHTEpEeC y raobasbHOMY
macmrtabi. et heHOMEH CBITYHUTE IIPO AIOJICBKY IIOTPedy B €MOILiH-
HOMY HAaIIpyK€HHi, iHTeAeKTyaanbHOMY BHKAHKY Ta eckamismi. Cepen
HaHyCHIIIHIIINX aBTOPiB Cy4acHOi aHTAOMOBHOI AE€TEKTHUBHOI IIPO3H
BHUIiAgeTbCa Pobept IaaGpeliT, iM’d, 110 € HceBAOHIMOM BimoMoi mu-
ceMeHHUI /I:xoaH Poyainr.

i ne6roTauit merekTuBHMI pomaH «KyBasa 303yas» («The Cuck-
00’s Callingy), 110 3amo4yaTKyBaB cepito ripo Kopmopana Crpaiika, 6yB
omybaikoBauu#t y 2013 poui Ta 3m00yB HIMPOKE BU3HAHHS 9K YHUTA-
4iB, Tak i KPUTHUKIB.

AKTyaABHICTB MOCAIZKEHHS 3yMOBAE€HA THUM, III0, HE3BazKalodHu
Ha TOHYASPHICTH JETEKTHUBHOTO JKAHPY, CTHAICTUYHI 0COOAHMBOCTI Ta
IpUHOMH, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCH B HBOMY, JOCAIKYIOTBCS HEZOCTA-
THBO. 1le poGUTEH aKTyaABHUM BHUBYEHHS AIHTBOCTHAICTHYHHX OCODAH-
BOCTEH TBOPiB Pobepra [anbpeiita, M0 ¥ CTAHOBUTL HAYKOBY HOBU3HY
JAHOT'O JOCAIIKEHHS.

¥ crarti O. BabeAok BipHO 3a3HA4Y€HO, L0 JAS CIIEIU(IKHU KAH-
Py OETEeKTHUBY IIpUTaMaHHA yBara [0 AeTaAsel, CTBOPEHHS HAIIPYTH Ta
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MAaHIIIyAIOBaHHS 3HAHHSIMH 4YHTA4Ya IIPO CIOXKET Ta HAarOAOIIEHO Ha
BaXXAUBOCTI BHUOOPY CTHAICTMYHOI TOHAABLHOCTI Ta €MOIiHHO-eKCIIpe-
CHUBHHUX 3acobiB mii yac HamHMCaHHS AETEKTHUBHOI icTopii, oCKiABKH
aBTOPOBiI HeOOXiTHO BUKAMKATU OYPXAWBI eMOLlii y yuTada Bif KyAb-
MiHalii TBOPY Ta KyAbMiHAaIliIlHUX MOMEHTIB IIPOTATOM OIIOBiAi, SKIIO
TaKi € [3, c. 27].

B cBoro uepry, emiter, Oyaydn cAOBOM ab0 CAOBOCIIOAYYEHHSIM,
BHUKOHye crnenudiyHy dyHKI0 B TeKCTi. BiH cipusge HagaHHIO CAOBY
HOBOTO 3HA4YeHHs, ab0 CEHCOBOTO BiATIHKY. 3aBAOSKH EIITETy HigKpe-
CAIOIOTBCS XapaKTEPHI PHUCH, BU3HAYaAbHI SKOCTi IIE€BHOIO IIpeaAMeTa
uyn gBuma. lle 36arayye MOBY HOBHM €EMOIIHHHUM CEHCOM, POOATIH
TEKCT 6iAbIIl MAABOBHUYHM Ta HaCHYEeHHUM |5, c. 73].

B AiHrBiCTHIII He iCHy€ €IMHOIO y3rOAXKEHOI'0O BU3HAYEHHH €IIiTe-
Ta. Pi3Hi aBTOpH NpPONOHYIOTH AELUIO0 BiAMIHHI TPaKTyBaHHA ILBOIO
CTHAICTHYHOTO IpuiioMy. ABTOPH CAOBHHKA AIHTBICTUYHHX TEPMIiHIiB
. Tanny Ta 1. OaiiHUK 3a3HavaloTh: «EMITEeT — OOUH i3 OCHOBHHUX
TPOIIB, XyHOXKHE OOpa3He O3HAYEHHS, L0 IIiAKPECAIOE XapaKTepHY
pHCy, BU3HA4YaABHY IKIiCTh IIpeaMera, MOHATTH, mii. Hatiyacrime ermi-
TEeTaMH BHCTYIAIOTh O3HAYEHHSA-IPUKMETHHKH, Yy IIHPOKOMY pPO3y-
MiHHI eIriTeTaMH Ha3WUBAaIOTh IMEHHUKHU-IIPUKAAIKH, & TAKOXK IIPHCAI-
BHUKH, 9Ki MeTa(OPHUIHO IIOSCHIOIOTH AiecaoBo» [1, c. 76]. Emirern,
K OOUH 3 HAaWBaKAWBIIINX CTHAICTHYHUX IPUHOMIB, BigirpaioTh 3Ha-
YHY POAB y TBOPEHHI XymOXKHiX 00pa3iB, 30KpeMa ¥ IMOpTpeTiB IIepco-
HaxiB. [X Boase BUKOpHCTaHHS [a€ MOXKAMBICTL aBTOPY PO3KPHUTH
BHyTpilIHi#I CBiT repoiB, IXHI AYMKH, IIOYyTTs, MOTHBH, a TaKOXK
CTBOPUTHU IIeBHy aTMmocdepy Ta eMoLiiiHuii ¢oH TBOpy. 30Kpema,
craageHuii emiter (compound epithet) — 11e emiTeT, KUl cKAagaeTbCA
3 aBOX abo OiAbllle CAiB, III0 pa3oM OAIOTH GiABIIN OaraTy Ta OIHCOBY
XapaKTEepUCTHKY IIpeaMeTy, GBHUIly 4 aii. CraameHHUH emiTeT Moxke
OyTH yTBOPEHHH 3a MOOIIOMOTOI0 ABOX IIPUKMETHHKIB, IMEHHHKa Ta
IPUKMETHHKA; IPUKMETHHKA Ta IIPHUCAIBHUKIB, ABOX iIMEHHUKIB TOIIO
[2, c. 173].

Y cBoemy metekTUBHOMY poMmaHi PobGept 'aaOpedT BUKOPUCTOBYE
3Ha4YHYy KIABKICTB €IiTeTiB A TBOPEHHS IIOPTPETIB repoiB, 30KpeMa
[ASI OIHCY IXHBOI 30BHIIIHOCTI, ITOBEMIHKH Ta IIEPIIOrO BPAazKEHHS,
K€ BOHH BUKAMKAIOTh Y OTOYYIOYHX.

YacTo aBTOpKa BHKOPHCTOBYE AQHIIOXKKH 3i CKAQIEHUMH eIliTe-
TaMH KOAW 3HAWOMHUTH YHUTAYIB i3 HOBUMH APYTOPSAHHUMH II€PCOHA-
KaMmu B onoBizi: «Boyishly good-looking, with thick, wavy brown
hair now frosted with snow, Wardle had, in Carver's opinion, daw-
dled on their few forays outside the tent» [4, c. 5]|. Take HaKOIHYEeHHS
CTHAICTHYHUX OOWHHUIL A€ 3MOTy YHTa4deBi IIBUAKO CPOPMyBaTH
obpa3s AroquHU, gKa 300pazkeHa y TBOpPi, 6a3yI04nch AUIIle Ha KiABKOX
TOYHHUX O3HAYEHHHX.

ITomiOHMI AQHIIOXKOK CKAAIEHUX EIlTeTiB aBTOpKa BXKHBAaE€, IIO-
piBHIOIOYY 30BHINIHICTE KepTBHU, AyAu AoHApi, 3 ii 6paToM, 10 3BEp-
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HyBcd n0 meTekTuBa: «It was an impossibility akin to two identical
snowflakes that this whey-faced, leporine man could have sprung
from the same genetic pool as the bronze-skinned, colt-limbed, di-
amond-cut beauty that had been Lula Landry» [4, c. 26]. B uromy
ypuBKy Pobept I'aaOpelT BUKOPHUCTOBYE aHTOHIMIYHI €IiTeTH Oas TO-
ro, 00 IIPOTHUCTABUTH TIepoiB OJHE OMHOMY CIOYATKY 3a KOABOPOM
wkipu: whey-faced (6aiguii, 3 obamauaM, GK cup) Ta bronze-skinned (3
IIKiPOI0 KOABOPY OPOH3H); a TaKOXK 3a CXOXKICTIO 3 TBapHHAMHU: lepo-
rine (3aiiuenonibuuii) Ta colt-limbed (3 HoramMu, 9K y AOIIATH, TOOTO
CTPYHKUMH i cuabHuMM). Lli emiTeTH maroTh 3MOry 4YMTadeBi BiqIyTH
pa3ody pi3HHUIIO Y 30BHIIIHIX O3HAKaX MNEePCOHAXKIB, SIKi IoMidae me-
TEeKTHB Ta POOHUTH 3 IIOTO BHCHOBOK, IO y OpaTa Ta cecTpu pi3He
IIOXO/IZKEHHS, III0 BPEINTi BUABAIETLCS IPABUABHUM CYIKEHHSIM.
Bapro 3azHauutu, 110 PoGepT 'aabpedT HEPIAKO BUKOPHCTOBYE
CKAQIEHI eIliTeTH, OIMMCYIOYH 30BHINTHICTH IIEPCOHaXKIB: «She was in
here the day before she died, said the candy-floss-haired girl, help-
ing Robin to wriggle into the gold jacket» [4, c. 229]. B nboMy BUIIAOKY,
HaMaralo4uch MiJKPECAUTH BH3HAYAALHY 30BHIIITHIO PHCY KOHCYALTA-
HTKH{ MarasuHy, a caMme ii poxKeBe BOAOCCS, aBTOPKa BUKOPHCTOBYE
CKAQIEeHUY MHOPIBHAABHHUU eIliTeT, 3adigBLIN BidyaAbHUM 00pa3s IyK-
poBoi BaTH, fAKiil IIEepPIIOYEeproBO IPUTAMAHHUH I1eH KOAip.
Hamararounchk migkpecAnTH OGaraToHallioHAABHE IIOXOIKEHHS
omHOro 3i cBimKiB, Pobept F'aabpelT B:XKUBa€ CKAaAeHU €IiTeT, OAd
TOro, MO0 YBUPa3HUTH BiATIHOK #Horo 1mKipu: A masterpiece produced
by an indecipherable cocktail of races, Kolovas-Jones's skin was an
olive-bronze, his cheekbones chiselled [4, c. 120]. Hepinko B Tekcti
CKAQICHI eIITeTH TAaKOXK BKA3yIOTh Ha BiA4YyTTs Ta CTaH repoiB B Ile-
BHUH MOMEHT, K B IIbOMY pedeHHi, ne Pobept 'aabGpeliT omucye nme-
TEKTHUBA, B SIKOTO 3allaMOPOYMAACE IoAOBa Bix roaoay: «He had been
here nearly as long as the corpse; his feet were so cold that he could
no longer feel them, and he was light-headed with hungen [4, c. 5].
OTKe, y BUCHOBKY BapTO 3a3HA4UTH, IO CKAQEHI emiTeTH BiIir-
paloTh BaXKAUBY POAb Y TBOPEHHI OPTPETIB IEPCOHAXKIB Y aHIAOMOB-
HOMy nAeTekTuBi. Ha marepiaai pomany Pobepra [aabpetita «KyBasa
303yAs» OyAO BCTAHOBAEHO, III0 aBTOP BUKOPHUCTOBYE CKAIEHI €IiTeTH
nas GiabInoi meTaaizariil 30BHIIIHIX 03HAK MEPCOHAXKIB, IXHBOI HAIliO-
HAABHOCTI, CTAHy Ta IIOYyTTiB. 30KpeMa, CKAQeHi eIiTeTH OaTh YH-
Ta4yeBi 4iTKe YSIBA€HHS IIPO 30BHIITHICTH MEPCOHAXKIB, HiIKPECAIOIOYH
ixHi HaWBHUPA3HIII PHUCH, HAI[IOHAABHICTD TOIIO. TakoX Ii CTHAiICTHY-
Hi 3aco0M BUKOPHUCTOBYIOTHCS OAS PO3KPUTTS BHYTPIIIIHBOTO CBITY
IIePCOHAaXKIB Ta JOIIOMAraloTh YUTA4YeBi 3pO3YyMITH AyMKH, IIOUYYyTTd Ta
MOTHBH IIepCOHaXKIB. YacTe BUKOPHUCTAHHS CKAQJEHUX eIiTeTiB mona-
TKOBO yYBHPA3HIOE BH3HAYHI OCOGAMBOCTI aBTOPCBKOTO CTHAIO: BHKO-
PHUCTAHHS CKAQOEHHUX EIiTeTiB poOUTH TEKCT OiABIII BUPA3HUM Ta OPH-
riHaABHUM, IIOKA3y€ 30ATHICTH aBTOPKH 10 CAOBOTBOPEHHSI.
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TakuM 4YMHOM, CKAQIEHI EMITETH € BAaXAWMBUM CTHAICTUYHHM

npuiioMoM, SKHH HoIlloMarae aBTOPY CTBOPHUTH OaraTorpaHHi Ta TAH-
6oki 00pa3u IepCcoHaxXKiB, III0 AETKO 3allaM’sSTOBYIOTbCH YuTadeBi. Bu-
KOPHCTaHHS CKAQEHUX eIliTeTiB poOHUTh TEKCT poMaHy Oiabmn obpas-
HHUM, EMOILIIHHUM, OIIMCOBUM Ta BHPa3HUM.

1.

2.
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Abstract

This paper explores the role of compound epithets in creating charac-
ter portraits in Robert Galbraith's detective novel "The Cuckoo's Calling".
The relevance of the study lies in the examination of stylistic features of
the detective genre, which has been gaining increasing popularity in re-
cent times. It is found that the author uses compound epithets to provide
detailed descriptions of the characters' appearance, behavior, and emo-
tions. Using epithets, the author emphasizes the most distinctive fea-
tures of the characters, their nationality, and social status. The em-
ployment of compound epithets makes the text more expressive, emo-
tional, and original. Compound epithets play a significant role in shap-
ing character portraits in the novel "The Cuckoo's Calling". Their usage
demonstrates the author's mastery and word-building ability.

Key words: detective novel, Robert Galbraith, "The Cuckoo's Cal-
ling", compound epithets, character portrait, stylistic devices.
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YK 37.016:811.111]:792.082
Onena BIBCSHA,

3006ysaura barxanaspcbkozo pigHs suuLol oceimu

Hayrosuli kepisruk: Ceimnana HHKHTIOK,
cmapwuil surnaday Kageopu aH2iliCbKoi MO8U

ABTEHTHYHI IIOOAKACTH Y POSBHUTKY OIAAOTITYHHX
HABHYOK YYHIB 9 KAACIB

Anomauin. Ilooxacmu cmeopioomsb OuHamiuHe cepedoguuie Ost
po3sumky Hasuuok oianoey 6 yuHie 9-x kaacie. Ha eiominy 8i0 mpadu-
yiliHux memooie HasguaHHs, nookacmu 3abesneuyroms 3axXONAOUY Ma
docmynHy naamgopmy, siKa nioxooums OAsL PIBHOMAHIMHUX CMUIE
HABUAHHSL.

Knrouoei cnoea: nookacmu, npouec Ha8UAHHS, KOMYHIKAMUBHL HA-
euUKU, 0lA02IUHI HABUUKU, HOBIMHIT NiOXIiO.

AHTAOMOBHI IIOAKACTH € BasKAMBHM iHCTPYMEHTOM y IIpolieci Ha-
BYAHHS iaAOTiYHOTO MOBAEHHS, 30KpeMa [Ad Y4IHIB 9-X KaaciB, Ha-
JAI0YH MOXKAUBICTb BUOOPY HOBITHBOTO ITiAXOMY, AKUH Ma€ IMOKPAIIIHU-
TH 3aCBOEHHHA MOBH, a TaKOX IiBUIIyE KPUTHYHE MUCACHHS Ta KO-
MYHIKaTUBHI HaBUYKH, BUXOAIYU 34 PaAMKHU TPAAUIIHHOIO HaBYaAABb-
HOTO IIpOlecy. YIIPOBa/KEHHS BHUKOPHCTAHHS IIOAKACTIB HaJa€e yd-
HIM aBTEHTUYHUM aymiOKOHTEHT, KW Ma€ CIPHUATH OiABIN IIBHI-
IIIOMy HaBYaHHIO. BomHOYAC TOAOBHOIO OCOOAWBICTIO BHKOPHCTAHHS
aHTAOMOBHHX IIOJIKACTIB € IX MOCTYIHICTE Ta AETKICTh Yy BUKOPHCTaH-
Hi, a/zKe 3aBASKH IHPOKOMY CIIEKTPY AOCTYIIHHX TE€M Ta YPOKiB BUH-
TeAl MOXKYTh BiABHO OOHMpaTH BMICT OAKACTY, III0 BiAIOBiZae iHTEpe-
caM Ta PiBHIO 3HAHb VYHIB, 3a0€3I1e4yoyn MiABUILIEHHS 3alliKaBAECHO-
CTi Ta IMIBUAKOCTI Y HaB4YaHH] [1].

¥ npolieci BUKOPHUCTaHHS IIOAKACTIB YYHI MalOTh YBasKHO CAyXa-
IOTh, III0 B CBOIO Yepry ITOKpaIllye iXHi HAaBUYKH PO3YMiHHS Ta BMiHHSI
CAyXaTH Ta BigkpuBae ix y mpoctip mas aBTEHTHYHOI'O BUKOPHUCTAHHS
aHTAIMCBEKOI MOBU B HOBcgkaeHHoMy kutTTi. 1Ilo6 BmpoBagutu Ta
chopMyBaTH HaBYaHHS 3a [OIIOMOIOI0 3aCTOCYBaHHS IIOAKACTIB,
BUYHUTEAI MalOTh 3allPOIIOHOBYBATH II€BHIi Aii mepezn Io4aTKOM aydio-
BaHHAM, II00 aKTHBi3yBaTH IIONEPENHLO OTPHUMAaHi 3HAHHS Ta BCTa-
HOBAEHHS Ilinelf HaBYaHHS.

[Tlix gac Toro, K y4Hi IIPOCAYXOBYIOTH Pi3HOMAHITHI IIOAKACTH,
BOHHM PO3BUBAIOTh 30AaTHICTH PO3PI3HATH OCHOBHI izei, BH3HauaTH
JOTIOMIiKHI meTasl Ta PoOMTH BHCHOBKH € IIPOLIECOM, SKUH CIpHSE
KPUTUYHOMY MHCAEHHIO Ta po3yMiHHIO. 106 migBUIMUTH pO3yMiHHS,
BUYUTEAL BIIPOBAIXKYIOTh TaKi Ail IicAd IPOCAYXOBYBaHHS, IK OO IIPU-
KAQIy I'PYIIOBi OOGrOBOpPEHHS, 3alINTAHHA A9 PO3YMiHHA ab0 ITHCHEMOBI
3aBAAHHS.
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BukopucTaHHA IIOAKACTIB IIPOIIOHYE Pi3HOMAHITHI MOXKAMBOCTL
[OA BUBYEHHSI MOBU depe3 MOIEAIOBaHHS Ta iMitallito miaaory. Koau
V4Hi CAyXaloTh PO3MOBH MiXK HOCIIMHM MOBH, BOHHU 3aCBOIOIOTH iHTOHAa-
I1if0, BUMOBY Ta PO3MOBHi CTpaTerii, THM CaMHM IIOKPAIIyIOYl CBOIO
IAABHICTh MOBACHHS Ta KOMYHIKAQTUBHY KOMIIETEHTHICTB. Bumreai Mo-
KyTh BUKOPHCTOBYBATH IIOAKACTH, 1100 IIpeACTaBUTH PO3MOBHI (hpa-
34, igioMaTH4YHI BHUpa3u Ta MapKepH AUCKYPCY, HalalodMu CTyAeHTaM
AIHTBICTHYHI IHCTPYMEHTH asl €(DEKTUBHOIO CITIAKYBaHHA [2].

BuB4YeHHA aHTAIMCBKOI MOBH Ta COPHHMHATTA il Ha CAyX BBazKa-
TOT'O 3HAHHHA I'PaMaTHYHUX IIpaBHA i CAOBHHKOBOI'O 3allacy He 3aBXKOU
BHUCTA4a€ B PeaAbHHUX CHUTyallidX, e AOBOAMTBHCSA MUTTEBO pearyBaTHU
Ha BHCAOBAEHE 1 BiAIIOBiIaTH 3P0O3yMiAO JAS CIIIBPO3MOBHHKA.

ITogkacTH HaAAIOTh YHIKAABHY IAAT(OPMY OAS PO3BHUTKY HaBH-
YOK [OiaroTy cepen yUIHIB, 0cOOAMBO B 9-My KAaci, III0 € BUpPIIAABHUM
€TaroM aKaJeMidHOro Ta 0COOHCTiCHOro po3BHUTKY. [iasoriuyHi HaBHUY-
KH OXOIIAIOIOTBH 3[aTHICTh OpaTH y4acTh y 3MICTOBHHUX Oecimax, 3B’d3-
HO BHCAOBAIOBATH iflei Ta aKTHBHO CAyXaTH IHIIMX. [laHi HaBHYKH
HeoOXimHi maa ycnixy B HaB4YaHHI, colliaabHOI B3aeMozii Ta ocobucric-
HOTO 3pocTaHHd. Yepes [iaaoroBy B3a€EMOJiI0 y4HI PO3BHBAIOTh KPH-
TUYHE MHCAEHHS, eMIIaTil0 Ta KOMyHIiKaTHBHI HaBUYKH, 9Ki € XKUTTE-
BO Ba*KAUBHMHU aCIEKTOM [Ad OPIEHTYBaHHA B CKAQIHOIIAX CbOTO-
AeHHd [1].

[TomkacTH CTBOPIOIOTH AHHAMIYHE CEPENOBHILE A PO3BUTKY
HaBWYOK [iaaory B y4HIB 9-X KaaciB. Ha BinmiHy Bim TpamumiiHux
METOMiB HaBYaHHS, ITIOAKACTH 3a0€e3edyl0Th 3aXO0IIAIOI0UY Ta TOCTYII-
Hy HAQT(OPMY, SKa MiAXOAUTDL A PI3HOMAHITHUX CTHAIB HABYaHHS.
3a [IOIIOMOTOI0 IIOAKACTIB yYHI MOXKYTH MOCAIKyBaTH IIHPOKUHI
CIIEKTP T€M, TOYOK 30PY Ta I'OAOCIB, 30aradylodu CBOE PO3YyMiHHSI HaB-
KOAMIIIHBOTO CBiTYy. KpiM TOTrO, IIOZKAacCTH PO3BHBAIOTh HABUYKH aK-
THBHOTO CAYXaHHS, OCKIABKH yYHi ITOBHHHI YBa’KHO CTEXKHTH 3a 00ro-
BOPEHHSIMH Ta BUTATYBATH KAIOYOBY iH(OpMAIIifo.

[TogkacTH € MOTYKHUM iHCTPYMEHTOM [JASI PO3BHUTKY diaAOTOBHX
HaBHYOK B Yy4YHIB 9-X KaaciB. [HTerpyroodu nogkacTH B HaBYaABHY
nporpaMy Ta BIIPOBa/XKYIOYM METOAWYHI peKOMeHzallil, BHKAamadi
MOXKYTBh CTBOPIOBATHU 3aXOIIAIOIOYi HABYAABHI IporpamMu, sKi CIIpHUs-
IOTh AaKTHUBHOMY CAYXaHHIO, KPUTHYHOMY MHCAEHHIO Ta CIIIABHOMY
CITiAKyBaHHIO. Po3BHBao4yu HaBUYKU [iaAOTy, BUKAAAdi JAIOTH CTY-
JEHTaM MOXKAHUBICTb CTaTH NOiH(MOPMOBAHUMH, YiTKUMHU Ta YYHHUMHU
YAE€HAMHM CYCITIABCTBA, 3MaTHUMH OPI€HTYBATHCS B CKAQIHOIIAX CY-
YaCHOTO CBiTy 3 BIIEBHEHICTIO Ta CIIBYyTTIM [2].

Xo4ya MOAKACTH IIPOIOHYIOTH YHCAEHHI IlepeBaru IAs PO3BUTKY
HABWYOK [iaAOry, BOHH TAKOXK CTBOPIOIOTH IIPOOAEMH, SIKi BUHTEAi I10-
BHHHI BHUPIIIUTH, a caMe: OOMEXKEHWH MOCTYI A0 TEXHOAOTIM, MOBHI
Gap’epu Ta pi3HUN piBEeHbL 3BYKOBOI 'PAMOTHOCTI € MOTEHIIMHUMU IIe-
PeIIKoaMH A e(peKTUBHOIO BIIPOBA/KEHHH. 3aIAs BUPIIIEHHT IIHMX
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npobaeM cainm 3a0e3neYnTH CIPaBEIAWBHH MOCTYII A0 TEXHOAOTIYHHX
pecypciB, 3amporioHyBaTH 6araToOMOBHI IIOAKACTH ab0 CTEHOrpaMH Ta
HaJaTH YiTKi iIHCTPYKILII 1110710 CTpaTeriii po3yMiHHS Ha CAYX.
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Abstract

Podcasts create a dynamic environment for the development of dia-
logue skills in 9th grade students. Unlike traditional learning methods,
podcasts provide an engaging and accessible platform that suits a vari-
ety of learning styles.

Key words: podcasts, the process of learning, communication skills,
dialogue skills, the latest approach.
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ABTOPCBKE 30BPAXXEHHSI BHYTPIIIITHBOI'O CBITY
JHUTHHH B OIIOBIOAHHI XK. 1. CEATHIIKEPA “TEOOI”

Anomauis. Y oarilli po3gidui docnioskyemuvcst npobrnema eHYympiul-
Hbol dumsuoi ncuxosoeii. Yeaza npuoinsiemovcsi 0emanibHOMY pPOo32asioy
eMOUIlIHUX NnepelXusaHb, Cmpaxie ma mpueozu, CNPUUUHEH] YHIKAIb-
HUM C8IMOCNPULHAMMSAM 20108HO20 NEPCOHAIKY.

Knrouoei cnoea: /[Dk. [. CeniHoxep, 8HYMpIWHIL ceim, emouii
cmpax, ysea.

Jutsada mcuUxoAoTia Ta crenudika AUTIIOTO CBITOCHPUHHSTTS
3aBXIU OyAM Ba’KAHBUMH TeMaMH B AiTeparypi. YHuCAeHHI ITHCHEMEH-
HHUKH HaMarasucsg IIPOHUKHYTH y BHYTPIIIHIH CBIT OAWUTHWHH, BiATBO-
PUTH IpUTaMaHHi il emollii, cTtpaxu Ta yaBaeHHd. OOHUM i3 fgcKpa-
BHUX I[IPEICTaBHUKIB TAKOI'O IICHXOAOTIYHOI'O MiAXOAYy B AiTepatypi €
x. . Ceaigmxep i3 Hioro omoBimanuaMm “Texmi”. ¥ 1mipoMy TBOpi aB-
TOp MaMcTepHO 300pazkye CKAQMHHM €MOILUMHHIM CBIT TOAOBHOTO re-
pos — obnapoBaHoro xaomuuka Temmi.

36ipka onoBimaus “/leB'aTh omoBimanb” [Ixk. [1. CeaiHmKkepa gB-
A€ cO0OI0 KBIHTECEHINI0 TBOPYOCTI IHMCBMEHHHKA Ta KOHIIEHTPYE
yBary Ha LIEeHTpPaAbHIiH TeMaTHIli Horo IIpo30BUX TBOPIB — IICUXOAOTIY-
HOMY aHaai3i BHYTPILIHBOTO CBITY HifAITKIB Ta MoAOAUX Arofeit. Koxk-
He 3 [EeB'ATH OIIOBiaHb, BKAIOYEHHX M0 30ipKH, AOCAiAKye Ipolecu
camoigeHTH(IKaIii Ta IOIIYKYy KUTTEBOIO IIAGXY IIPOTAroHiCTaMH,
ixHi crrpobu iHTEeTpyBaTHCHA B HABKOAMIIIHIO MIMCHICTBH i 3HAWTH rap-
MOHIIO MiX BAQCHHUMH YCTPEMAIHHSIMH Ta 30BHIITHIMY BUMOTaMHU CyC-
miabcTBa. 30ipKy CKAQ[AIOTH TaKi BigoMi OMOBigaHHS aBTOpa, 4K:
“QymoBuii AeHb OAS pubKu-6ananku”, “Tynraika-uesgamka”, “Ilepen
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caMoI0 BIiMHOIO 3 ecKimMocamu”’, “AloauHAa, KA cMigsach’, “Y 4oBHI”,
“Moporiii Ecme — 3 AI060B'10 Ta Bcakoio runotoio”, “Li gapiBHi ycra i
i 3eaeHi oui”, “BaakurHuil nepion ae dom'e-Cmita” Ta “Temmi”.

OcranHe omnoBigaHHg 30ipku “Tenmi” po3raamaeTbcd SIK KyABMi-
HalliliHa TO4YKa Ta AOTiYHe 3aBepIIeHHS IIMKAY IICHXOAOTIYHHUX PO3Bi-
ok CealHmKepa IIOAO BHYTPIIIHBOTO OyTTS IOHHX IIEPCOHAXIB. Y
IIbOMY TBOPi IIpoOAeMAaTHKa CaMOYCBiIOMAEHHS, IIepeKHUBaHHS CKAA-
JHOTO KOMIIAEKCY €MOIli#l Ta HEeIOPO3yMiHHS 3 JOPOCAMM CBIiTOM 3Ha-
XOAUTH CBi#l amorell yepes Ipu3My o0pa3y BHCOK006IapOBAaHOIO XAO-
mmuuka Tenni [1].

T'oroBHUH repoit Tenni, AecATUPIYHUN XAOIMYHK, ITOXOAUTE 3 IIPO-
croi ciM1, 6aTBKM SKOTO HIKOAHW He 3MOXKYTBb HOTO 3pO3yMITH i AHIIIE
JOKYyYalOoTh CBO€IO AIOOOBI0. YiKe Ha I0YaTKy TBOPY aBTOP BBOAUTH
ypTada B OOCTAaBUHH, IO 3aCBiAYyIOTH HE3BHYAWHUIN AT OUTHUHHU
TAKOI'0 BiKy BHYTPIlIIHiH CBIT Ta pPiBE€HBb iHTEAEKTYaABHOI'O PO3BUTKY
nporaroHicta. Ilix 9ac po3moBu 3 6aTbKamMu 1po dirocodcrKi KoHIIe-
nuii cBimoMocTi Ta icCHyBaHHS BiH AEMOHCTPYE TAHUOHMHY MHCAEHHS,
dKa KOHTPACTYE i3 TUIIOBUM CBITOCIIPUUHATTAM HOI'0 OMHOAITKIB.

Koao 3alriikaBaeHBL i BOOmOOaHL XAOITYHMKA TAKOXK BUXOIUTL 34
pPaMKM TpaaullifHUX OAd Horo BiKoBoi Kareropii. 3aMmicTb AUTIYNX
po3Bar BiH Bifae nepeBary YUTaHHIO ra3eT, BEIEHHIO IIOIeHHHUKA Ta
iHTEAEKTyaABHUM irpam 3i cAoBaMH, GIABIII XapaKTEepPHUM [AS JOPOC-
Aol aymuTopii. Moro MamHepa TOBeNiHKM ITO3HAYEHA CTPUMAHICTIO,
BiIYy’KEHICTIO Ta €MOIifHOI0 XOAOMHICTIO, II0 Pi3KO KOHTPACTYE i3
GesrnocepenHicTio, 6e3TypOOTHICTIO Ta YYTTEBICTIO, MPUTAMAHHUMH
JASI TUTSYOTO CBITOCIIPUHAHSATTS.

TakyM 4YWHOM, yKe 3 HepIINuX psakKiB omnoBimanHa Ceainmkep
MaMCTepHO 3MaAbOBYE BHPA3HUH IICHXOAOTIYHHN ITIOPTPET I'OAOBHOTO
reposi IK BUCOKOIHTEAEKTYaAbHOI, 3aMKHYTOI ¥ CBOEMY BHYTPILITHBOMY
CBiTI AUTHHU, KOTpa Pi3KO Bigpi3HAETHCH BiJ CBOIX POBECHHKIB piB-
HEM PO3yMOBOI'O Ta €MOLIHHOTO PO3BHUTKY.

Onuc 3oBHImHOCTI Teani € IIPOMOBHUCTOIO AETAAAIO, SIKA PO3KPHU-
Ba€ OCOOAMBOCTI CBITOCHPHUHHATTS IOHOTO II€pCOHAaXKa Ta HOro cras-
AEHHS [0 MaTepiaabHUX aTpubyTiB. “SaHenbaHUil BUTALAL TepPOS —
OpyAHHUM, HEBIANOBIAHUN po3Mipy omdar, mipu Ha (PyTOOAIl, HEPIBHO
OiICTPUKEHE BOAOCCH — CBiIYUTE IIPO HOr0 IIAKOBUTY GafiayKiCThb 10
30BHIIIIHIX IIPOSABIB Ta IPHU3EMAEHHUX OyAEeHHHUX TYpOOT, XapaKTePHHUX
nas Giapmrocti arome#t” [3, c. 69]. Takuit HeBuOarawBu# iMmimk Temmi
KOHTpacTye 3 #oro ranbokuMu hia0COPCHKHUMH PO3AyMaMH Ta 30Ce-
PEPKEHICTIO Ha AYXOBHUX IIUTAHHAX €K3UCTEHIIIHOI0 XapaKTepy.

9K crae 3po3ymia0 3 KOHTEKCTY TBOPY, yBary FOAOBHOI'O I'€pOsI
IIPUBEPTAIOTH HEe MaTepiasbHi 6Aara, a iIHTEAEKTyaAbHI IIOUIYyKH CEHCY
6yTTs, mpupoma Bora Ta SBUINE XKUTTS 3arasoM. Moro BHyTpillHiit
CBIT IIO3HAYEHWH CXUABHICTIO OO MEIUTATUBHHUX IIPAKTHK Ta IIpar-
HEHHAM OCHATHYTH (yHOaMEeHTaAbHiI 3acagy iCHyBaHHS. TakuM dYH-
HOM, aBTOP BUKOPHCTOBYE [eTaAl 30BHIIIHBOTO BHUTAGAY II€PCOHAZKA
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dK XyOOXKHIH 3acib mas po3KpHUTTH HOro IiHHICHHUX Opi€HTHpPIB Ta ic-
THUHHUX KUTTEBUX IIPIOPUTETIB.

OfHUM 3 KAIOYOBHX aCIIEKTiB CBIiTOrAsy TOAOBHOI'O Ieposi OIIOBi-
nanHg “Tenmi” € Horo IEepeKOHaHHS y peiHKapHallii Ta IIMKAIYHOCTI
JKUTT4 IIicas cMepTi. BiH BHCAOBAIOE BIIEBHEHICTD, 1110 HOTro AylIa BiKe
nepebyBasa Ha 3eMAl B MHUHYAUX iCTOPHYHHX eIloXaxX, a caMma iges
disznuHOI cMepTi He BUKAWKAE B HBOTO OCTPaxy, Ha BiaAMiHY Bin 6iab-
LIOCTi AOPOCAMX. 9K 3a3Hadae XAOMMYUK: “Yce, 10 BU poOurte, Iie 3a-
O6upaerecs reTb 3i cBoro tiaa, Koau nomupaere. 'ocmogy, KoxKeH po-
6uB e Tuca4i ¥ Tucaui pasiB!” [3, c. 80]. Taka ¢isocodpcbKa KOHIIEI-
Lig icHyBaHHS (DopMy€e YHiKaabHe CIpHUiHATTA Tenni dheHOMEHY KUT-
T Ta CMEpPTi, HaJalo4u HOTO CBIiTOrASLy AMOMHHM Ta HATIATIOYUH IH-
T4y HEBUHHICTb HE3BUYAMHOIO AT HOT0 BiKy MYAPiCTIO.

OnHak 1 IIPOCBiTA€HA IIO3UILS ITPOTATOHICTA TAKOXK ITiIKPECAIOE
Horo BimdyKeHICTBb Bin iHINMX AiTe#, 3aHYpPeHUX y OiABII IIpHU3eMAEHi Ta
TIOBEPXHEBI iHTepecu. 3araaoM repoil MJeMOHCTPYE TEPIHMICTD i Toaepa-
HTHICTB 0 OTOYYIOYHX, IIPOTE BHABAIE HEPO3YMiHHS €MOIHHOI IIpHXU-
ABHOCTI AtofieH O KOHKPETHOro (pi3HYHOro BTiACHHS Ta JAHOTO 3€MHOIO
XKUTTA. Hampukaaz, yHHUKarO4d MaTepi, gKa IPOCHUTb HOro IIpO IMOLLAY-
HOK, Tenni 6atimy>ke BiIMOBASIETBCS, TIOSICHIOIOYH 1Ie BTOMOIO [3].

Mxx. [. CealHaKep BAar0 BUKOPHCTOBYE YHCAEHHI XyHMOXKHI He-
TaAl, Taki 9K ONKC 30BHINIHOCTI, MaHepU IOBEOiHKU Ta BIOZ00aHB
IIpOTaroHicTa, AAS yBHPa3HEHHA HOro He3BHYaMHHUX PUC Ta BimdyzxKe-
HOCTi Big THHNOBUX OUTAYUX iHTepeciB. OCOGAMBY yBary OpPUOIAEHO
PO3KPHUTTIO TAMOMHHHX €K3UCTEHINIHHUX po3aymiB Tenmi mpo ceHc
OyTTs, peiHKapHAIlil0 Ta CTaBAEHHS OO0 (PEHOMEHY CMEpPTi, L0 Hamae
H0To CBITOrASIZly PUC II€PEaYacHOI MyIpPOCTi.

Taxkum ynHOM, B omnoBinaHHi “Tenni” CeaiHmkep pyHHye ycTaseHi
AlTepaTypHi crepeoTHUnn 300pazkKeHHS OUTS4Yoi rncuxoaorii. ITuceMeH-
HUK MalCTepHO 3MaAbBOBYE BHYTPIIIHIN CBiT 06HapoBaHOi AUTHHHY,
BHUCBITAIOIOYH Horo ¢irocochbKy raAMOMHY, iHTEAEKTyaAbHUH piBeHb
Ta eMOIIfHy BinCTOpOHEHICThb BiA OyZeHHHX MaTepiaAbHHX TYypOOT.
IIporaronict Tenai mocrae K sfCKpaBa ialocTpallii aBTOPCBKOTO HO-
BaTOPCBKOTO IIiAXOAYy A0 OCATHEHHS HIOQHCIB AUTSYOTO CBITOCIIPHH-
HATTA ¥ IICUXO0AOTII B aMepHUKaHCBHKiH aiTepaTypi XX cTOAITTS.
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Abstract

The article focuses on the problem of inner child psychology. The at-
tention is paid to a detailed examination of emotional experiences, fears
and anxieties caused by the main character unique worldview.

Key words: J.D. Salinger, inner world, emotions, fear, imagination.
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Kamepuna BOAb,
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KaHouoam pioN0TUHUX HAYK

AITEPATYPHI IIPUMOMH TA IXHSI POAb Y CTBOPEHHI
OBPA3HOCTI B TBOPI O. TEHPI «OCTAHHIH AHCTOK»

Anomauin. Y po3eiduyi 30iliCHIEMbCSL AHANI3 CMULICIMUYHUX NPU-
tiomis, surxopucmarux O. I'enpi 8 onogidaHHi «OcmarHiil aucmorr. Ocob-
Ausa yeaza npudinsiemvest 8USUEHHIO POJL NepcoHigikauii, enimemis,
Memaghop, OKCHOMOPOHI8 MA PUMOPUUHUX 3GNUMAHb Y CMBOPEHHI 06-
pasHoi cucmemu meopy, po3sUMKY CrosKemHol AHI ma eMmouiliHozo 3a-
b6apeneHHst onogiodi. [JocnidrxeHHs. 0eMOHCmpPYE, SK malicmepHe 8UKOpU-
CMAaHHS 3a3HAUEHUX CIUICMUYHUX 3ac00i8 cnpusie No2aubnieHHIo 3mic-
moe020 Hano8HeHHs. 0no8I0aHHsL ma Hadae tiomy bazamozpaHHOCM.

Knrouoei cnoea: nepcoHigixayis, enimemu, memagopu, OKCIOMO-
POHU, PUMOPUUHT 3ANUMAHHSL.

Y pmaHOMy [OOCAIAKEHHI PO3TrAdaETbCH TBOPYICTE BHUIATHOTO
aMEepUKaHCBHKOTO MUChbMeHHHKa Biabama Cinni [loptepa, 6iabmr Bimo-
moro 1mifg riceBaoHiMoMm O. T'enpi. IIncbMeHHHK BUPI3HAIETHCS yHIKaABL-
HHUM AiTepaTypHHM CTHAEM Ta HEIEPEBEPIIEHOI0 MaMCTEPHICTIO Y
CTBOPEHHI KOPOTKUX OMOBiAHUX hopM. Moro TBOPH XapaKTepH3yIOThb-
cd BIPTYO3HHM 3aCTOCYBaHHAM IIHPOKOIO CIEKTPY CTHAICTHYHHX
npuHoMiB, 3aBASKH SKHM aBTOPY BHAETHCH 3 HEIIEPEBEPIIECHOIO TOY-
HICTIO IepenaBaTH HaWTOHIII HIOAHCH €MOLIMHHX IIepeKUBaHb IIep-
COHaXKIB Ta CTBOPIOBATHU ACKpaBi, 06pa3Hi KapTUHH.

Hesix'emHoI0 prcoro omnoBiganb O. I'eHpi € IpUCYyTHICTH HECIIOMi-
BaHUX CIOKETHHX IIOBOPOTIB, IO CIIOHYKAIOTh YHUTaYa A0 II€PEOCMHC-
A€HHS BAAQCHHUX IIOTAFAiB Ta nepekoHaHb. Kpim Toro, #oro TBOpam
npuTaMaHHa rauboka girocodcbKa 3MiCTOBHICTE Ta BUpPa3Ha MOPaAb-
HO-eTHYHA IIpobAeMaTHKAa, IO 3aAWIIAE IO cobi HEIOBTOPHE Bpa-
JKEeHHS B CBimoMocCTi penurrieHTa.

B omosBimanHi «OcraHHi# aucTok» O. 'eHpi meMoHCTpye Hemepe-
BepIlIeHy MaiCTEepPHICTb BHKOPHUCTAHHS MOBHHX 3aC00iB, BHIIYKAHY
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n1o6ymoBy crozkeTHOI AiHI Ta ranbuHHUE cuMBoAi3M. OLHUM i3 SICKpa-
BUX IIPHUKAAIB HOr0 CTHAICTHYHOI BipTYO3HOCTi € 3aCTOCyBaHHS Iep-
coHicpikallii Ha IMOYaTKy OHOBiJAHHA IIiJ] YaC OMUCY MiCHKOTO IIPOCTO-
py. Ilepconicikartiiss, 9k BimoMo, € OOHUM i3 HAWIOIIMPEHIIINUX TPO-
miB, 3a JOIIOMOTOI0 SKOTO HEXWBHUM IIpeaMeTaM, aOCTpaKTHHM II0-
HATTIM YU iledM HaIaroThCS AIOJICHKI SKOCTi Ta XapaKTepHUCTHKH [3].

ABTOp ymaeTrbca mo mepcoHidikarllii MiCBKHUX BYAMIIb, HATIATIOUH
ix pucamu, npuTaMaHHHUMH XUBHUM icTotaM: “In a little district west of
Washington Square the streets have run crazy and broken themselves
into small stripes called “places” [4]. BukopucToByrodHn BHpasu “run
crazy” ta “broken themselves”, MIHCEMEHHHK CTBOPIOE e(PeKT iHAMBI-
Ayaaizartii Ta oAIOJHEHHS MICBKOTO CEepenoBHINA, IO CIpHSe hopMy-
BaHHIO OCOOAMBOIO, HACHYEHOTO EKCIIPECI€I0 aBTOPCHKOro OadeHHs
OIIMCYBaHOTO IIPOCTOPY.

O. T'eHpi TakoK aKTHBHO IIOCAYI'OBYEThCH IlepCcoOHicikalliero, Ha-
JAI04YH AIOJCBKHX PHC HEXKHBHM O0'€KTaM Ta aO0CTPaKTHHUM IIOHSAT-
TaM. 30KpeMa, IHUCbMEHHUK BIAETHCS OO OAIOIHEHHS ITHEBMOHII,
XBOpPOOH, Ha SIKy CTpaKAa€ roAoOBHa repoinda [IxoHci: “Mr. Pneumonia
was not what you would call a chivalrous old gentleman” [4]. Takutt
epCcoHi(piKOBaHUIM OIHMC XBOPOOU CIIPUSE CTBOPEHHIO aAETOPHUYHOTO
obpa3sy, HagiAeHOTO0 HETaTUBHHUMH KOHOTALLiSIMH, 10 BimoOpaxkae 3a-
TPO3AWBY CyTHICTH HEIYTH.

KpiMm TOro, BaskKAHUBY pOAb yV 3MaAlOBaHHI XyOOXKHiX o0pasiB Ta
Ha/IaHi OMNOBiAi eKCIIpeCHUBHOCTI Bimirpae MadcTepHe BHKOPHCTAHHS
eniTeTiB — 3aco0y yBHpa3HEHHs MOBH, III0 BHpPaXKae XapaKTEepHY 03-
Haky 300pakyBaHOro mpeamera 4 gBuma [1]. ¥ mocaimgkyBaHoMy
TBOpi HasBHA HHU3KAa €IiTeTHUX KOHCTPYKILi#, Takux, ak: “a fierce lit-
tle old man”, “the lone ivy leaf”, “a confounded vine”, “silly ivy leaves”,
“skeleton branches”. Taki sickpaBi emiTeTu 30aradyioTh TEKCT 00pas-
HICTIO, MiIKPECAIOIOTH IHAUBIAyaAbHI PUCH IIEPCOHAXKIB Ta OolIoMa-
raloThb YUTAYEBI YIBUTH OITMCYBaHYy KapTHHY B HAHMEHIIIHX EeTaAIX.

Ha nHamy nyMmKy, TakoX BIaA0 BHKOPHCTOBYETBCS OKCIOMOPOH —
CTUAICTUYHUY IIpHUIOM, IO IIOASITAE B IOEMHAHHI IIPOTHAEKHUX 3a 3MiC-
TOM IIOHATH [2]. ITpHKAaIOM BKHBAHHS OKCIOMOPOHY B [8aHOMY OIIOBi-
JaHHI € CAOBOCIIOAYYEHHS “magnificent scorn” (BeanmdHa 3HeBara): “Oh, [
never heard of such nonsense,” complained Sue, with magnificent scorn”
[4]. TloennanHa IPUKMETHUKA “magnificent” (BeAMdHa, MHINHA) i3 iMeH-
HUKOM “scorn” (3HeBara, IIPe3HUpCTBO) CTBOPIOE OKCIOMOPOHHY KOHCTPY-
KIIilo, 0 BimoOpazkae NapasoKcasbHe MTOEIHAHHS IIPOTHAEXKHUX 38 CBO-
€10 CYTTIO ITOHSATE. TaKWil CTHAICTUYHUI IPHUIOM [I03BOASIE aBTOPY Iepe-
JaTH iHTEHCHBHICTh Ta ApaMaTU4Hy HaIIpyTy eMollifiHoi peakIiii repoini
Cbl0, HAOAIOYH TAHOIIOIO IICHXOAOTI3MYy 3MaAOBaHHIO I XapakTepy Ta
3arOCTPIOIOYH 3araAbHy TOHAABHICTH BiIIOBIIHOI CIIEHH.

ABTOpP MalicTepHO BHKOPHUCTOBYE MeTadopH 9K 3acid XyHTOXKHBOI
BHUPAa3HOCTI JASd Iepenadi abCTpakKTHUX ifme#l i gkocTell depes ix ymo-
OiOHEeHHS M0 KOHKPETHHUX IIPeAMETIB 4M gBUI. [IpuKAagaMu BAYYHO-
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r'o 3aCTOCyBaHHA MeTadop y MOCAIIKyBaHOMY TBOpPi € Taki BHCAOBH:
“Cold breath of autumn had struck its leaves” ma “Old, old ivy vine,
gnarled and decayed at the roots, climbed halfway up the brick wall”
[4]. Taki meradopuyHi 06pa3y CIOBHIOIOTEH TEKCT OaraTOrpaHHICTIO
CEHCIB, CTBOPIOIOYH ITOTYKHHUH 30pOBUH i CHMBOAIYHUY edeKT.

[Ile y TBOpi HMIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS PUTOPHYHI 3allUTaHHS
K CTHAICTUYHHUY MPUHOM OAS IIOTAMOAEHHS IICHXOAOTIYHOTIO IIOPTPE-
TyBaHHSI IIEPCOHAaXKIB Ta HaZlaHHA ixHIM obpasaM eMollifiHoi HacHude-
HocTi. Taki 3amuTaHHd, SKi He NMOTPeOYyIOTh NpaAMOI BiAIIOBIAI, CAYTY-
IOTh JAS PO3KPHUTTS BHYTPILIHBOTO CBIiTY repoiB, ixHiIX CYMHIBIB, Ile-
pexXuBaHb Ta po3ayMiB. IIpuKaazaMu BAAAOTO 3aCTOCYBaHHS aBTO-
POM PHTOPHYHHUX 3allUTaHb € Taki nuratu: “Didn't you wonder why it
never fluttered or moved when the wind blew?”, “What would I do?”,
“Who said I will not bose?”, “What have old ivy leaves to do with your
getting well?”, “Paint? — bosh!” [4]. Lli emori#iHo 3a6apBAeHi THUTAABHI
KOHCTPYKLIi BimobpazkaroThb TAHMOMHHI BHYTPIIIHI HOPYXH HepCOHAa-
XKiB, IXHIO HEBIIEBHEHICTh, BaraHHs Ta PYHHIBHI AyMKH.

OTxe, y X0l HAIIIOI'O MOCAIMKEHHs OyAO IIPOaHAaAI30BaHO TBOP-
uyuil m0pobOK BHAATHOTO aMEPUKAHCHKOTO IucbMeHHHKa O. I'eHpi.
OmnoBigaHHa «OcTaHHIM AHCTOK» € SICKpaBOIO iAlOCTpalli€lo TBOPYOi
MadcTepHOCTI IHUCbMEHHUKA y cdepi 3acTocyBaHHsS pPi3HOMAaHITHUX
AIHTBOCTHAICTHYHHX 3aCO0iB [AS CTBOPEHHS BHCOKOXYZIOXKHBOTO AiTe-
paTypHOro TBOPY, IIPOCSIKHYTOTO I'AHMOOKHM CHMBOAI3MOM Ta €CTeTHY-
HOIO BHIIYKaHICTIO.
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Abstract

The article analyzes the stylistic devices used by O. Henry in the
story "The Last Leaf". Particular attention is paid to the role of personifi-
cation, epithets, metaphors, oxymorons, and rhetorical questions in cre-
ating the imagery of the work, the development of the storyline, and the
emotional coloring of the narrative. The study demonstrates how the
skillful use of these stylistic devices contributes to the deepening of the
narrative content and gives it versatility.

Key words: personification, epithets, metaphors, oxymorons, rhetor-
ical questions.

55


https://literaryterms.net/epithet/
https://literaryterms.net/oxymoron/
https://literaryterms.net/personification/
https://www.owleyes.org/text/best-o-henry/read/the-last-leaf
https://www.owleyes.org/text/best-o-henry/read/the-last-leaf

YK 811.111-312.9AaBkpadT.09(73)
Kupuno BOPHCIOK,

3006y8au mazicmepcobikozo pigHs sUULol oceimu

Hayrosuii kepisHuk: Onvea IIIAITOBAA,
KarHouoam pinonoiMHUX HaYK, 0OUeHm

3ACOBH CTBOPEHHS ATMOC®EPH IKAXY B ITIOBICTI
I'. AABKPA®PTA «<HA CTPIMYAKAX BOXXEBIAAST»

Anomauis. Cmamms npucesueHa aHANI3Y 3acobi8 CMEOPeHHsT am-
Mmocghepu skaxy e nosicmi I'osapoa Pininca Aaskpagpma “Ha cmpimua-
Kax 6oxesinns”. KoHuenuis sKaxy posansdaemuvcs sk cikiaoHe i baza-
mowiapoge NOHSMMsL, W0 Mmae 8I000PAIKEHHSL 8 PIBHUX KYJAbmypax ue-
pe3 YHIKanbHi hopmu i 8upasu. Y cmammi po3KkpusaemvbCsi 8NJU8 HKAXyY
HO NCUXO0JI02IUHI CMAHU NepCoHarKi8 ma ammocgepy meopy. Ocobrusa
yseaza npuollisiemsecst aHANI3Y 3acobie cmeopeHHst obpasie npubyssuis,
W0 BUKAUKAOMbL CMpPax ma HegusHaueHiCmo.

Knrouoei cnoea: xax, nimepamypa skaxie, I'oeapo Pininc Aas-
Kpagm, cumsos, anezopis, ammocgepa cmpaxy.

IITo Take xax? lle moBoai ckaazmHe i OaraTolrapoBe ITMTAHHS.
Crpax, 9K eMOLiMHNI OOoCBiA, Mae BigobpaskeHHs B Pi3HUX KyABTypax
4Jepe3 yHiKaAbHI hopMH i BUpasu. B KOXKHIi# KyabTypi ciocobu Bupa-
JKEHHsI CTpaxy BimoOpazkaroTh iHAMBiAyaabHI 0COOAHMBOCTI MeHTaAiTe-
Ty Ta CIpUHHATTA cBiTy. Lle} eMoIiiHUN KOHIIENIT TaKOXK Bila3zepKa-
AIOETBCS B TBODYIM CBimoMocTi, BimoOpaskarouu HemnepenbadyBaHi Ta
iHTeHCHUBHI BifdyTTd, 110 BUHHUKAIOTh ¥ IMHMCbMEHHUKA Ta Bigobpazka-
IOTBh HOr0 OCOOHCTICTB i ysiBA€HHs IIpo cBiT. Ille 3a10Bro Ao IosSBH
Xy[AOKHBOI AiTepaTypH, Hallli IPeAKH IepeflaBaAl CBOI IIePEeXNBaHHA
CcTpaxy depe3 pisHOMaHITHI oOpamy, BipyBaHHA Ta Midwu, IO cTasn
BaJKAMUBUM [3KEPEAOM KYABTYPHHX Ta PEAIriHHUX CHMBOAIB. ¥ (POABK-
AOpi PI3HHX HApOAIB MOKHA 3HAWTH YHCAEHHI o0pa3y BHpazKeHHT
cTpaxiB y BUTAAL O0riB, IEMOHIB, IPUBHUAIB Ta iHITUX HAAIIPUPOTHUX
icror. HuHi 1i maBHI BipyBaHHHA i 00pa3u BTIAIOIOTBCS B AiTepaTypi
XKaxiB Ta XKaHpi Xoppopy mad mepenadi arMocdepH CTpaxy Ta Kaxy,
CTBOpPIOIOYH e(hEKTHBHI 3aCO0M BIIAMBY Ha YHUTAYiB.

JocaimKeHHT XOpopy HPHUBEPHYAH yBary OaraTbox 3apyOiKHHX
BUYeHUX, Takux gk [ .. [xxoHcoH, C.T. [Ixorui, H. Keppoa, M. Kaca,
I'.®. AaBkpadr, . Lliaman Ta igmi. B YKpaiHi HOCAIIKEHHAM KaHPY
XOPOp IPUCBSIYEHO HAYKOBI mpairi, 1110 6a3yloThCsa Ha KOHIIENITyaAi3a-
il eMo1ii#i crpaxy/xaxy (O. BopicoB, O. Koagnenko, O. BoBK), mocai-
[KEHHIO TeHEe3U Ta PO3BUTKY xKaHpy xopop (T. Tumomenkona, A. Tpo-
¢dpUMEHKO), a TaKOXK CHiBBiIHOIIEHHIO €AEMEHTIB BHPAIKEeHHS XKaxXy Y
TEKCTaxX OpHriHaay Ta Inepekasany (A. Ieanoma, A. I'yamansas). Ilpore,
Ha HaIy OYMKY, Y HAYKOBUX IOCAIIKEHHAX IIPHIIACHO HEIOCTAaTHBO
yBaru 3acobaM CTBOPEHHS aTMOc(epH Kaxy, 30KpeMa y TBOPHYOCTi
I'. AaBkpadra.
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To mio X Take xax? 2Kax — 11e CTaH AIOAUHU, IKUH BUHHUKAE ITiJ
BIIAMBOM CHABHOIO cTpaxy [3, c. 98]. BAacTUBOCTSIMH IIBOTO CTAHY €
IIPUTHIYEHICTh, 3allilleHiHHS Ta 3araAbHa BiICYTHICTH aKTHUBHOI peak-
ii Ha gKepeao cTpaxy. [HImMu caoBamu, CTpax — Iie eMOLIifiHO 3aba-
PBA€HE IIparHeHHs YHHUKHYTH HeOe3leKH, 10 M00iai3ye BigdyTTs AXO-
JUHH, TOMl fK XKax Iapaaisye.

OcCKiABKH aMepHKaHCBbKa AiTepaTypa »KaxXiB BUHHKAA Ha OCHOBI
aHTAIACBKMX TOTHYHHUX POMAaHiB, BapTO INPHUAIAUTH yBary 3MiHaMm y
CIIPUHMHATTI IIPeAMETIB, 9Ki BUKAHKAIOTh XKaxX. Y TBOpax aHTAIMCBKOro
IOXO/I>KEHHS, XKaxX YaCTO0 BHHHUKAE BHACAIZIOK (paHTacTUYHUX abo He-
BiTOMHX OOCTaBHH, TOMi K y aMEPHUKaHCBKHX TBOPaxX HABITh 3BHYAi-
Hi 00'€KTH MOXKYTE CTaTH IXKEPEAOM cTpaxy [4, c. 13].

TaeMHHYEe Ta KaxAWBe 3aBXKAU OyAO IIOIYyASPHHM, OCKIABKHU Te,
III0 IPUXOBaHe i HeBiloMe IpUBEpTaE yBary, a 3abopoHeHe mae Haii-
coaomuri maogu. CeMioTHK Ta HNHCBMEHHUK YM6epTo EKo Big3nauas,
III0 TAMOMHHHUM KODPIHHSM Ta€MHOTO € peairifini BipyBaHHS Ta peairii-
Ha CBiZoMicTh; BiH HamaraBcs 30arHyTH Ta IIOHOBHUTH IHTEpeC [0
BCBOI'O, ITI0 HEBioMe Ta TaeMHe. BaskaHHA 0COOMCTOCT] IOTPYy3UTHCS
Yy CBIT iAr03i#i Ta daHTasiii € eAuHUM 3acob60M BTEKTH BiA IIOAEHHOL
PYTHHHU Ta 00'€KTUBHOI PEaABHOCTI KUTTH, 3 MOro 3aKOHAMHU, IPaBH-
AaMu Ta pakTamu [5, c. 56].

AiTepaTypa KaxiB, 3a CBOEIO IIPHUPOIOI0, BUKOPHUCTOBYE CHMBO-
AIKy Ta aAeropii Jas TOro, 1106 JOIIOMOITH OCSITHYTH BAACHI CTpaxu Ta
Bi4yTH Ti €MOIlii, 9Ki JAS HAC, 9K iHAWUBIAIB, MOXKYTb OyTH BasKAUBHU-
MH, aAs€ JAS CYCITIABCTBa MOXKYTb 30aTHCH HAATO BifaseHHUMH. K
3ayBaxye [.d. AaBrpadrt: «HaicTapinioo Ta HAHCHABHIIIIOK €MOIIEI0
AIOICTBA € CTpaxX, a HaWcTapillluM Ta HaWCHABHIIINUM Pi3HOBUIOM
CTpaxy € cTpax HeBimomoro» [6, c. 25]. CyThk CcTpaxy IIoAdrae B TOMY,
110 HAallla iHTYillid, Ha PiBHi iHCTUHKTIB, MOX€ PO3KPUTHU Te, 110 Ma-
TepiaaicTHUYHE CYCHIABCTBO Binkumae. 2KaHp KaxiB € IIapagoKCaAb-
HUM, OCKIABKH IIPHUBaOAIOE €AEMEHTaMHU Ta €MOLlsIMH, 9Ki B 3BHYal-
HOMY XKUTTi CHPpUHMAIOTHCS IK HEIIPUEMHI Ta OTHIHI.

TBopuicte 'oBapma ®Piainca AaBkpadTa HoBOAlI obmupHa i pis-
HOMaHiTHA. 3a CBO€ XXUTTd aBTOp Hamucas Oiaviie 60 TBOPIB.

IToBictes «Ha crpiMmuakax 6GoxkeBiaasg» Oyao Bmeple BHUIAHO B
1936 poui y CIIIA. CroxeT TBOPY (POKYCYETHCH Ha IPUTOAlI HAYKOBOI
ekcrneauilii 3 MickaToHiKCbKOro yHiBepcuTeTy Ha [liBAeHHOMY mHoArOCi
Ta CKAQIAETBHCS i3 IIIAKOM XapaKTEPHUX AT HAYKOBO-(PaHTACTHYHOI
AiTepaTypH €AEMEHTIB: IIOTeHIliliHe BeAnMue3He BiAKPHUTTH; IIOBiIOM-
A€HHS IIpo 3arybaeHy ImBiaizarito CrapliiB, III0 BXKe IIpHUpedYeHa Ha
3HHMKHEHHS; KOCMi4YHy iCTOpiIo IIpo LMBiAi3aii, aKi icHyBaau Ha 3eMai
3a/10BTO [0 AIOJEH.

CroxeT TIIOBiCTi po3ropTaeTbCs B AHTApKTHIL, fgKa B YacHu
AaBkpadrra, Oyra TEpPUTOPIEI0 MICTHKHU i TAEMHUIL. 0OAOBHHUM OIIOBI-
JadeM BUCTYIIA€ IIPO(ecop TreoAoril, SKHUM IpeacTaBAge 3BIT OO0
npoBaay ekcrneauwii Ha IliBareHHOMy moatoci. TakMM YMHOM BiH Hama-
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raeThCs 3aCTEPErTH THX, XTO IIOAIO0ASIE IPUTOAY, Bif Xaxy, SKuUN Oo-
BEAOCH IIEPEXKHUTH HoMy Ta #oro KomaHmxi: « am forced into speech
because men of science have refused to follow my advice without
knowing why. It is altogether against my will that I tell my reasons for
opposing this contemplated invasion of the Antarctic — with its vast
fossil hunt and its wholesale boring and melting of the ancient ice
caps. And I am the more reluctant because my warning may be in
vain» [1, c. 3].

HaBiTh 1M 3acTepexKeHHSIM Ha II0YaTKy TBOpy AaBKpadT Ha-
MaraeTecs 3pobuTH Tak, 106 umTad BiguyBaB cebe HeKOMEOPTHO,
po3yMilouH Te, IO icTopid, SKa YeKae Ha HBOTO [aAi, He Taka IIpocTa,
SIKOIO 3a€ThCs, i HOTo YeKae Ioch HeBigome. I1lock, 110 TAKOXK deKa-
A0 ¥ Ha KOMaHAy €KCIIeIUIi.

3araaoM, HMOTPiOHO BiAMITHTH, IO B LBOMY TBOPi, 9K i y BCIiX
CBOIixX monepenHix poborax, AaBkpadT 300pazkye IIPOTHUCTOSHHS 6e3-
AYLIHOTO TaK JKOPCTOKOTO KOCMOCY Ta 3eMHOI AIOAWHHU. [IpubyAbII,
10 3'IBAFIOTBECS B IIOBICTi, IIpencTaBA€HI K icToTH Han3BW4aiiHi Ta
HEe3po3yMiAi AIOACEKOMY po3yMy. IxHi dbopmu, 3miGHOCTI Ta MOTHUBHU €
3araIKOBHUMHU i BUKAMKAIOTH y YHTA4Ya BiAYyTTd CTpaxy Ta HEBH3HAa-
geHocTi. OnHcH PUOYABLIIB PO3KPHUBAIOTH IXHIO JKaXAUBY IIPUPOAY Ta
HEeIIiABAAHICTh IPUPOOHUM 3aKOHaAM. BOHH MalOTh QUBHY 30BHIIIIHIO
dopMy i BoAOZiIOTE 3Ai0HOCTAMU, AKi 3HAXOAATHCS 11034 3BHYHUMHU
HOpMaMu peasbHocTi. lle cTBoproe armMocdepy HaA3BHYAHHOCTI Ta
3araIkOBOCTI, KA ITOTAHOAIOE BpPazKe€HHs CTpPaxy Ta TPHUBOTH y YHUTA-
4a. ABTOp BUKOPHUCTOBYE Pi3Hi 3acobu Oaa mepenadi cTpaxy i xKaxy,
dKi BUKAWKAIOTBh caMe IIi icToTu. Hampukaan, IpoTsSromM KiAbKOX CTO-
piHOK, aBTOp 3a3Hayae Te, 0 cobakM MOBOAI Pi3KO pearyroTh Ha 3a-
nax, SKuf CTOiTh y Micugx, ne Oyau 3HaizmeHi MepTBi IpuOyAbLi: «By
the time Lake reached this stage, all thirty-seven dogs had been
brought to the still uncompleted corral near the camp, and even at that
distance set up a savage barking and show of restlessness at the ac-
rid, diffusive smelb [1, c. 35-36].

JlocuUTh 4acTO AAS IIOCHAEHHS aTMOC(EPH Kaxy, aBTOD OIIHCY€E
IOYyTTS OIIOBifada-IiepCcoHaxka Mif yac nepebyBaHHsS Horo mopspn i3
iHOmAQHETHHMH icToTaMH, abo Ha MIAGXY [0 IIOKHHyTOro Micra. Bin
BHKOPHUCTOBYE TaKi caoBa i Bupasu gk: datent malignity and infinitely
evil portent», «<Archaean monstrosities», «soul-clutching horror. Taxkum
YHHOM BiH HamaraeTbCs 3MyCHTH 4YHTa4da BiI4yTH Te, L0 BigdyBae
oroBizad.

[ITe omHMM i3 MOMEHTIB, SKWUH [OBOAI BAYYHO Ilepeaac 3allikaB-
A€HICTb AIOAWMHH THM HEBIIOMHM i CTpallHuM, 110 Hece i3 coboro Koc-
MOC, € €Ili3o[], B KOMYy II€pCOHaXi TBOPY, HATPAIIUBILIMN Ha TiAa AaB-
HiX icTOT, 3a06yBalOTh IIPO BTPATY KOAET i AHIIIE XBHAIOIOTHCS YEpPE3 Te,
110 BOHU mobaumau: «HewacHi... 3alidu i3 MUHYAUX enox ma iHUL02o
bymmst... SKum sxKe mpaziuHum 8US8UNLOCL Ol HUX NOBEPHEHHSL 0000-
Mmyh [2, c. 189]. B et MOMEHT IAg repoiB BTpaTa KOAET € MaKCHMa-
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ABHO HE3Ha4yHOIO, B IIOPiBHAHHI 3 HAYKOBUM BIIKPUTTAM, SK€ BOHHU
3pOo0HAH.

TakmuMm 4uwmHOM, arMocdepa }kaxy B mosicti I'. AaBkpadra crBO-
PIOETBCH 3a OONOMOIOI0 TAaKHX NIPUHOMIB, SIK IPOCIEKILfd, OIIHCH
€MOIIIHHNX CTaHIiB IIEPCOHAKIB, BUKOPUCTAHHA CHMBOAIB Ta aseropii.
XKax mpogBAFETHCH B HAMMEHIIHX ETAASIX, OIKCI HABKOAHUIIHLOTO
OTOYEHHH Ta IICUXOAOTIYHUX CTAHIB IIEPCOHAXKIB.
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Abstract

The article analyzes the means of creating an atmosphere of horror
in Howard Phillips Lovecraft's novel "On the Precipices of Madness". The
article examines the concept of horror as a complex and multilayered is-
sue that is reflected in different cultures through unique forms and ex-
pressions. The article reveals the influence of horror on the psychologi-
cal states of the characters and the atmosphere of the work. Particular
attention is paid to the analysis of aliens that evoke fear and uncertain-
ty.

Key words: horror, horror literature, Howard Phillips Lovecraft,
symbol, allegory, atmosphere of fear.
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YOK 811.111:821.111Moem
Onecst YAIIAIOK,

3006ysaura barxanaspcbkozo pigHs suuLol oceimu

Hamanis CAIITA9YK,
raroudam inonoiuHUX HAYK

OBPA3HA CUAA META®OP Y POMAHI
«TEATP» B. C. MOEMA

Anomauis. Y cmammi 30ilicHIOEMbCSL Aimepamypo3sHasUUll aHAN3
meopuocmi 00H020 3 HAUEUSHAUHIUUUX NPeOCMAasHUKI8 bpumaHcoKoi Ji-
mepamypu XX cmonimms — Binesima Comepcema Moema. OcHosHa yea-
2a npuoiIlemsbest 8UBUEHHI0 pomary «Teamp»r 3 no2nsldy 8UKOPUCMAHHSL
asmopom memagopuuHux 3acobie 0151 NOPYULEHHSL 20CMPUX COUIATbHUX
numaHs ma 8i006pareHHs IHOUBIOYALbHO20 CMUJII0 NUCbMEHHUKA.

Knrouoei cnoea: Moem, «Teamp», pomar, memacgopa, nimepamyp-
HUll cmunie.

Biavam Comepcer Moem (1874-1965) 3aiimMae BH3HAYHE MiClle B
aHTAIMCBKIF AiTepaTypi mepiuoi rmoaoBHHH XX CTOAITTS SK BHOATHUH
pomanict. TBopuuii mOpobok MoeMa XapaKTEPHU3YEThCS TAUOOKUM
TIICHXOAOTI3MOM, KPUTHYHHUM aHAaAI30M COLiAABHUX IIPOOAEM Ta Mopa-
ABHUX THAEM TOTOYACHOTO CYyCIIABCTBA. Moro aiTepaTypHa criammmHa
IpUBEPTAE yBary MOOCAILHHUKIB 0araTOTPAHHICTIO XapaKTepiB IIEpCo-
HaXiB Ta CKAQIHICTIO CIOKETHUX AiHi#l. OcobOAUBUY iHTEpeC OAS AiTe-
PaTypoO3HABYOTO aHaAi3y IIPenCTaBASIOTH KOMIIAEKCHI CTHAICTHYHI
3acobu, gKi aBTOp 3aCTOCOBYE He CIIOPAIWYHO, & CHCTEMATHUYHO IIPO-
TSroM ychoro HapatuBy. Cepen HHUX HaHOIABII IIPOAYKTUBHHM BHSIB-
AseTbes MeTadopa, ssKa BUKOHYE DS/l BasKAUBHUX (DYHKIIIH y TEKCTO-
Bi#l cTpyKTypi TBOpiB nmuckMeHHUKa. Metadopa y po3i Moema cayrye
IIOTY>KHHUM iHCTPYMEHTOM [AS BiATBOPEHHS CKAHOI IICHXOAOTIYHOI
oprasiszarlii nepcoHaxiB, Hepeladi HIOAHCIB IXHBLOTO BHYTPIIIIHBOTO
CBITYy Ta IIOTOKY CBiJOMOCTI.

Y KOHTEKCTi mocAimzKeHHa MeTadOPUKH B XYyHOXKHIU aAiTepartypi
0co0AMBOi yBaru B3acCAyTOBYIOTH HaykoBi poaBigku [I. Helomapka,
SIKHUU 30CepeKyeThCS Ha crierudiii aBTopcbkux MeTtadop. 3rigHo 3
HOT0O KOHIIEMIIi€!0, OpUTiHaABHI MeTadopUYHi KOHCTPYKILil, CTBOpPEHHI
IIMCbMEHHUKaMH, MalOTh M'HUOOKO IHAUBIMyaAbHUIH XapaKTep, OCKiAb-
KU 0a3yloThCs Ha YHIKAaABHOMY aBTOPCBKOMY CBIiTOCHPHUHHSATTI, eMO-
ifinoMmy mocBimi Ta ocobucticHHX pedaekciax. [ocAifHUK BHOKpeM-
AXO€ 1Bi (hyHOAMEHTAABHI IPHYUHH [IOT0 (DEHOMEHY:

1. OpurinasbHi MeTadgopu BigoOpazkaroTh iHAWBIAYaABHUN CTHAD
aBTOpa Ta MOoro 0COGUCTICTE.

2. OpurinasbHi MeTadOpH CIPHUSIOTH 30aradeHHI0 CAOBHHKOBOTO
3aracy IL[iABOBOI MOBH Ta #Horo pos3momiay [3, c. 112-113].
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Poman «TeaTtp» B.C. MoeMma mocifgae oco6AuBe Miclle y TBOPYOMY
OOpoOKy mHCBEMeHHUKaA. lleHTpaapHOIO GIrypor0 poMaHy BHCTYIIA€
J>xyaia AemMGepT — TaanaHOBUTA aKTpUCA, IKa ImepebyBae Ha MiKy CBO-
€l Kap'epu. ABTOp MaliCTepHO PO3KpUBAE BHYTPIIIHIH CBIiT repoiHi, ii
npodeciiini 3aeTu Ta ocobucTi mpaMM, CTBOPIOIOYH OaraTorpaHHUH
IOPTPeT XKiHKHU, 0 6araHCye MiXK PeaAbHICTIO Ta CBiTOM TeaTpy.

OcobauBicTio TBOpPy € fioro MeradopHUyHa CTPYKTypa, A€ TeaTp
BHCTYIIA€ HE AHIIE SK IIpodpecifiHe cepeIOBHIlE IepoiB, ase ¥ K ase-
ropia XKHUTTA 3araaoM. 30KpeMa, 3Ha4YHHUM IHTepec IIpeAcTaBAsSE 3a-
crocyBaHHa MoemoM MeTadopu-eMdasy, ssKa CAYIYe IOTYKHHM 3a-
coboM iHTeHcHiKamil eMOLifHOrO BIAMBY Ha 4YHTada. SICKpaBHM
IIPHUKAQIOM TAKOT'O CTHAICTHYHOrO IPUHOMY € HACTYIIHHH (pbparMeHT:

“...if one stripped you of you exhibitionism, if one took you tech-
nigue away from you, if one peeled you as one peels an onion skin
after skin...” [2, c. 49].

¥ KOHTEKCTi aHaAi3y CTHAICTUYHHX 0cobAMBOCTell pomaHy Moema
0CO0OAMBY yBary IpHBEpPTaE BHKOPHUCTAHHS IIPOAOHTOBaHHX MeTadop
dK TIOTY?KHOTO 3aco0y CTBOpPEHHS XymOXKHix obpasiB. Lli posropHyTi
MeTaOPHYHI KOHCTPYKILI BHUKOHYIOTH pPsl BaKAUBHX (YHKILH y
HapaTHUBHI¥ CTPYKTypi TBOPY, 30KpeMa, BOHH CAYIYIOTh OAd Oararto-
aCHEeKTHOTO PO3KPHUTTS XapaKTepiB IIEPCOHAaXKIB, BimoOpazkeHHS
CKAQHOI MaAiTpH IXHIX AYMOK Ta €MOIIiH.

Posraguemo nBa npUKAaau:

“we are the meaning of their lives... we take their silly emotions
and turn them into art... out of them we create beauty...” |2, c. 73].

“You’ve got to take an audience by the throat and say, now, your
dogs, you pay attention to me” [2, c. 68].

¥ nepuiomy ¢pparMeHTi aBTOP BHKOPHCTOBYE IIPOAOHTOBaHY Me-
Tadopy nag BimoOpazKeHHT CaMOCIPHHHATTS aKTOPiB Ta IXHBOI poai y
cycmiabcTBi. 1lg mMeTadopa po3KpUBaEe He AuIlle HpodeciiiHe Kpemo
IIepPCOHAaXIB, ase i IXHeE CcBiTOOaYEeHHS.

Ipyra Metadopa sICKpaBO iAIOCTPYE CTaBACHHS aKTopa OO0 ayaH-
Topii, BimoOpazkaro4YH iHTEHCHBHICTB €MOIIIHOTO BIIAUBY, SIKOT'O IIpar-
HYTb [OOCATTH BHKOHaABLi. OO6OuABI MeTadopH XapaKTepHU3YIOTHCS
edpexkToM rinepboaizariii, 110 IOCHAIOE IXHIO €KCIIPECHUBHICTH Ta €MO-
LiHHWH BIIAMB Ha YUTada.

Y 300pakeHHi FOAOBHHX IIEPCOHAXKIB Ta IXHBOTO BHYTPIIIIHBOTO
cBiTy MoeM HIMPOKO BHKOPUCTOBYE OPUTiHAABHI MeTadOpH, KiAbKiCHO
mepeBaskKalYW 3araAbHOBXKHBAHI, KOHBEHILHHI MeTadOopUIHi 3BOPO-
Tu. OCOOAMBO SICKpaBO I1l€ BUSBASETBCH B omuci [[xkyaii. Hanpuraan,
300pazkyroun [I>KyAifo, aBTOp BHAETHCHI OO TAKHUX OPUTIHAABHHX Me-
TadopHUIHUX 00pa3iB:

“the character dwelt in the back of her mind” [2, c. 116];

“she lapped up high spirits of youth” [2, c. 148];
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“She had within her grasp this possibility of freedom” [2, c. 184];

“She was free of the bondage in which her senses had held her to
him and she exulted” [2, c. 169];

“When she was alone with him the time hung somewhat heavily
on her hands” [2, c. 152];

“The years slipped away from her” [2, c. 188];

[lomo «3arasbHOBXKHUBaHUX» MeTadop, To IX aBTOp Haidactimre
BXKHUBAa€E AT BUPaXK€HHA B TEKCTI ITOYYTTiB Ta €MOLIiH:

“he shone” [2, c. 80]; “heart melted within her” [2, c. 42]; “he
beamed” (2, c. 101]; “heart gave a pang” |2, c. 36]; “heart sank” [2,
c. 63].

Takwum ynHOM, MeTadopa B po3i Moema BHCTyIIA€ He IIPOCTO SIK
JEKOPATUBHUM €AEMEHT, a K IIOTYXKHHUM 3acib XymoxKHBOI BUPA3HOC-
Ti, 0 cupudge HopMyBaHHIO 6AraTOBHUMIPHOI XyI0XKHBOI pPEaAbHOCTI
TBOpPY Ta 3abe3medye HOTO eMOLIHNNE BIIAUB Ha peruiienTa. e moc-
AITIZKEHHS ITOKPECAIOE BasKAWBICTB IIOMAABIIOrO BHBYEHHs MeTado-
PHKH K KAIOYOBOI'O KOMIIOHEHTA iHAWBiAyaABHOTO CTHAIO ITHCHMEH-
HHUKA Ta Ii poal y cTBOpeHHi yHiKaAbHOI XyZmOKHBOI mificHOCTI aiTepa-
TYPHOTO TBODY.
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Abstract

The article explores literary analysis of the work of the most promi-
nent representative of British literature of the 20%" century - Wil-
liam Somerset Maugham. The main focus is on the study of the novel
"Theatre" from author’s perspective of using metaphorical means to ad-
dress acute social issues and reflect its individual style.

Key words: Maugham, “Theatre”, novel, metaphor, literary style.
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YK 821(100)
Ayiza [JOPOPEH,

3006ysaura barxanaspcbkozo pigHs suuLol oceimu

Hayrosuii kepisHuk: Onvea IIIAITOBAA,
KarHouoam pinonoiMHUX HAYK, 0OUeHm

MICLIE PETEAIHTIB Y CYYACHIN 3APYBIXKHIN
AITEPATYPI

Anomauis. Cmamms npucesueHa aHaN3Y AimepamypHUX meopis,
wo € pemeniHeamu, 8xe 8i0omux icmopiil, Ka3ox, sieeeHo. BkasaHo HaA
JHKCAHPOBY CEOEPIOHICMb pemeiiHzie ma Habymms ix nowupeHocmi. B
cmammi NPoaHAaNi308aGHO ICMOPII0 CMAHOBNEHHS. pemeniHzig, cneyugdiKy
IKAHPY, BUSHAUEHO iX 3HAUEHHSL 8 limepamypl ma 8UXO8HUTL 8NUS.

Knrouoei cnoea: pemeniHe, nepexas, Kazka, meopu, HaHp.

IToHaTTA «peTeaiHr» HabyBae CBOEI IIOIYASPHOCTI 3a OCTaHHI ABa
JECATHAITTS cepex YWUTAdiB, TOMYy Bce OiAbIlle 3’IBASIETBCS HOBHX
KHUT, 9Ki HaraAyloTh iHIII BxXKe BimoMi HaM icropii. Lle#t xkaHp He ma-
pMa € HOIIyASpHUM, aj’Ke CiIalo4¥H 3a TaKy KHUIY, TU BXKe 3HAEII, 1110
CKopimr 3a Bce ictopia Tobi crmomobaeThcs, amike BOHA HaIKcaHa Ha
OCHOBI TBOE€] iHIIIOI yAro6AeHOI icTopii.

PereaiHr — BiHOCHO HOBHHY 3kaHp. Xoda B 6araThoX KyABTYpax
Ka3K{ MalOTb CXOXKi CIOKETH, BCi BOHH BiApPi3HAIOTBCA OAHA Bifl OA-
HOi. PeTeaiHT — 11e KOAH BU GepeTe Ka3Ky i rogaere ii B iHIIIOMY paky-
pci. Yacro mepekasu 36epiratoTb OCHOBHI MOMEHTH OPUTiHAABHOI Ka3-
KU, aAe IepepobAdioTh ii B YoMycCh iHIIIOMy. 3a3Bu4aii 1ie o3Hadae, 1110
OCHOBHI CIOXKETHI MOMEHTH 3aAHUIIAIOTHCH, aAe BCE iHIIE B Hilf 3MiHIO-
€TbCcsl. BaskAMBOIO YaCTHHOIO IIepeKasy € Te, L0 BiH BiAXUASIETHCS Bif
opHUriHaABHOI Ka3KH, aae BCE OJHO MOXKHAa BIIi3HATHU Ka3Ky, Ky IIepe-
Ka3yoTh.

B aHrAOMOBHHX CAOBHHKAaX IIOJIAHO TaKe TPAKTYBaHHS IIOHATTSI
«PEeTeAiHI:

1. Retelling — a new version of a story [15].

2. Retelling — a new, and often updated or retranslated, version
of a story [6].

BunaBHunTBo “PaHOK” Ha cBOi#l odiniiiHiéi iHcTarpam cropiHIii
PO peTeAiHru mullle Tak: “PeTeaiHr — 11e HOBa Bepcis crapoi icTopii.
Hamnpukaazm, KoAu aBTOpP BKAZIA€ B CIOKET MOTHBH IIOIIYASIPHOI Ka3-
KU, Midpy aborro. Aae Ite He IPOCTO HepeKas BimoMoi icTopii, a moBHe
il mepeocmucaeHHs. Barato aBTOpiB HomalOThL HOBI AeTaai, o6pasw,
BCTaQHOBAIOIOTH Y BUTQIaHOMY CBIiTi HOBI ITpaBHAa, IIOPYIIYIOTh y CBO-
ix TBOpax couiasbHi nuTaHHS TOIIO” [21].

9K i IOHATTS «Ka3Ka» HE Ma€ YiTKOro ¥ OAHO3HAYHOIO BU3HAa-
YeHHs, TaK caMo i MOHATTS «Iepeka’» (‘retelling”) He mae diTKOro BH-
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3HadyeHHd. Cy4yacHe OadeHHS peTeAiHTy MoXKHa 3HaWTH B Pi3HUX 0AO-
rax i popymax, BUXOASYIN 31 BAACHOTO [OCBiAYy NPOYHTAHUX pizHOMA-
HITHHUX PETEAIHTIB, Yy BAAQCHOMY KHHXKKOBOMY OAO3i ITIOSICHIOEMO Iie
HOHATTS TakK: “Ha3Ba «peTeAiHTH» IMOXOAUTH BiJl aHTAIMCHKOTO Hi€CAO-
Ba «to retell» To6TO IIepenoBicTH, mepeKasaTu. ToMy TyT OyzKe IIPOCTO
IIPOBECTH aHaAorio. KHUTH peTeaiHru — Iie HOBi, IepeKasaHi Bepcii
CTapHuX, yCiM HaM BiJOMHX Ka30K. PeTeAaiHrm 3aBxKau NHUHOIyThCA Ha
OCHOBiI okpeMo icropii. CxoxuMH MoxKe OyTH CIOKET, 3aJyMKa, 4Hu
IIPOCTO IIEPCOHAaXKI, iech B3araai auire imena” [13].

B 3apy0iKHHX AiTepaTypHHX IKepeaaxX BHCBITAIOIOTBCH IIEBHI
TEeHEHIil, 9Ki XapaKTepHU3yIOTh PETEAIHTH: a caMe, BHKOPHCTaHHH
MOTHUBIB i CIOXKETHHUX TPa€KTOpifl (BUKaazeHux Borrirratimepom) sk
BUXITHOTO MaTepiaay, ase 3 AeIKUMH 3MiHaMu, o6 3pobutu TBIp
opuriHaapHuUM [24]. 4K nurye TomIicoH, «BU OepeTe ABAAIATEH I'STh
pedeii, sKi € B Oyab-IKOMY YCIIIIIHOMY KaHpi, i nepeBepraere onHy 3
HUX... Tenmep BH CTBOPHAHM LIOCH abCOAIOTHO HOBe» [13, c. 114]. ITpuk-
AQOM MO3KeE CAYTyBaTH 3HaiiomMa OIiABIIOCTI 3aXifHOTO CBITY Kas3Ka
O6partiB I'pimMm «BiaocHIXKKa», B sKill 3MIHIOETBCH AMIIIE OfHA Pid, Ha-
npukaan, micue aii. Mapicca Meiiep 3po6uaa came Tak y CBOIM Ham-
3BHUYaAMHO IOIyAdpHilt cepii «Micg4YHiI XpOHIKH», ITOMICTUBIIN YOTHPH
ka3ku (Jlonearomkar, «<4YepBoHa IIanodka», «PamyHneas» i «BiAOCHIXK-
Ka») y (PyTYPHUCTHYHE CYCIIIABCTBO, sIKe 3HiHCHIOE KOCMIi4YHi ITOOPOKi
[16; 17; 18]. MoTuBH, ITepCOHAaXKI Ta MOMIi 3aAUIIAIOTHCS HE3MIHHUMMU:
[TomeAroIlIKa, TTOHEBOAEHA Ma4dyXol0, BiABiAye 6aa, 1106 3yCTPITH MIPHU-
HIIa, ase 3MylleHa TiKaTH, BTPadalodyy IIPU IILOMY 4YepPeBHYOK (abo
HOTy Kibopra, B maHomy Bumnaznky) [17]; YepBona Illlamoyka Hamara-
€ThCe aicTatucd no 6abyci, Ha 9Ky MOAIOIOTE TiIOPUAU AIOEH i BOBKIB;
Bexa PamyHileab — camMOTHi# cymyTHHUK Ha opbiti 3emai [18]; a 3aa,
3a3apicHa Madyxa i KopoaeBa BIiAOCHIXKKK OTpPyIO€ TOAOBHY Te€pPOiHIO,
Yepes3 L0 BOHA MOTPAIASE€ B CTaHi aHabio3dy M0 MICIYHHX IIaxTapiB
[19]. BaraabHa icTopisi, TOAOBHI repoi Ta apKH 3aAHMIAIOTHCS TAKUMU
K, K i B miepmiozazkepeai. TakuM 9uHOM, ITepeKa3! XapaKTepHU3YIOTh-
Cd THM, III0 BOHM 3MiHIOIOTH OAWH aCIIEKT BHUXIHOTO MaTepiaAy, BHU-
KOPHCTOBYIOYH IIPHU IILOMY MOTHBH Ta CIOXKETHi TpaeKTopil «opHUTriHa-
Ay». TIpUKAaiB TaKUX TBOPIB y Cy4acHiit MacoBiit AiTepatypi € 6e3aid.

Hocaigani A. Xaac Ta 1. Tpeneno maTyrOTh BUHUKHEHHS JKaH-
Py peteainr mpubamsuo 1937 pokowm, moB’d3yiodu HOro 3 Impem'eporo
«BinocHixkKM» Boata [icHes [3]. OgHak [xek 3aiic BimHOCHUTH HOTO
nosaBy 1m0 1960-x poKiB, CTBEPIAXKYIOYHU, IO KaHP 3'SBUBCH, «KOAU
3'9BHUAMCH PYXHU 3a TPOMaJSHCHKI IIpaBa Ta AHTHUBOEHHI PyXH, 3a
SKHUMU IIOCAIAYBAAO BiApoaKeHHS (PEeMiHi3My, OCBITHI Ta MOAITHYHI
pedopMH, gKi 3MyCHAH 0araThbOX MOAOAHX AIOAEY MOBIPUTH B CHAY
Y49BU, PEBOAIOLIMHI HepeTBOPEHHS, IIOAITUYHY CIIpaBEOAUBICTH Ta
yromiuHy Hamiro» [27, c. 136]. [daai 3a#inc crBepaKye, 1110 Ka3KH CTa-
AW 9yZOBHUM 3aCO00M [AS IIUX HOBHX COLIaABHUX iiei, OCKIABKH BOHHU
BCe IIle «PEe30HYIOTh 3 HaMH, SKIIIO IXHi OCHOBHI ApaMu BiATBOPIOIOTH-
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Ccs 1 IIepeOCMHUCAIOIOTECH, L1006 ITPOTHUCTOSTH i CTHKATHCH 3 HAIINMH
CKAQHUMH COLIIaABHUMH PEaAiaIMH... BOHU HeOOXiHi, 11106 3pyHHyBa-
TH 1 OPOTUCTOATH KAiIllle i HNIKIZAMBUM 3BHYKaM... 100 CKOAUXHYTH
CBIT i 3arocTpuTH Haml Ioragm [27, c. 136]. 3miHIOIOYM Ka3KH, SKi
TaKOXK n00pe 3HaMomi OiapImocTi B 3aximHoMmy CBiTi, Taki gk «Ilome-
AromiKa» abo «Hepsona [llamoukar, Ha cydacHi nmpobaeMHu yacy, CIIO-
KUBa4i 3MyIIeHi 3aMUCAUTHCS Ha THM, 1110 6yA0 3MiHEHO, YoMy, i 10
I1e 03HA4Ya€ AT IXHBOTO BAACHOTO KUTTS Ta HAPATHUBIB.

OCKiABKY Ka3KH IIPOJOBXKYIOTH BUKOHYBAaTH CBOIO 0araToBiKOBY
POAB, 3maBasocd 0, HeMae CEeHCY IIePeNuCyBaTH i MOIMIUPIOBATH Li Ka-
3KH. AAe, 9K 3a3Ha4YuB TOMIICOH, ayAUTOpia IIparHe He OpHUriHaABHOC-
Ti, a cKopilre 3HatioMoi opuriHaabHOCTi [24]. 3aiilic TPOKOMEHTYBaB
KOPHCHICTh 3HAMOMHX Ka30K, fKi € «[IPO30PHMH, CYT€CTUBHHMHU... i
THYYKHMID», SIK 3aC00y OAS «Cyd9acHHUX IIpobaeM Ta imeoaorii» [27; 10 |.
le cBiguuThH Ipo Te, IO ITepeKas3u Ka30K CTBOPIOIOTHECS HE IIPOCTO
JASL TOTO, III00 BHKAQIATH OITAM YPOKH MOPaai 4M BasKAHMBi comiasbHi
3000B'A3aHHS, a pallle OAS TOTOo, I100 3MYyCHUTH CIIOXKHBAadYiB, K [10-
POCAUX, TaK i miTel, MOTAAHYTH Ha 3MiHH, BHECEHi B IepeKas, i KpHu-
TUYHO 3aMHCAWTHCS HaZ THUM, IO IIe HOBE IIOCAAHHS O3HAdae OAd
HUX. Y KHU31 «KyabTypHa eBoarowis» Keit [icTiH 3a3Ha4ae, U0 «KyAb-
TypHa €BOAIOLIiA 3A€Tiaa caMe 3aBASKM Ll yHiIKaAbHIN AIOACBHKIH 311a-
THOCTI BUTATYBaTH iH(OpPMAIlil0 3 OAHOTO KOHTEKCTY i MaHiIlyAIOBaTH
Hero B iHmomy» [27, c. 38]. [xek 3adIc MHOETHUYHO OIIMCYE L0 He-
CTPUMHY IpHUpoAy 3MiHU Ka3okK: «He icHye Takoi pedi, SK opuUriHaabHaA
4H aBTEHTHYHAa Kas3ka... lIlo Binpi3Hsae BeAMKHX IMHUCHbMEHHHKIB i OII0-
BigadiB [HepeKasiB Ka30K|, Tak Iie Te, II0 BOHH IHUIIYTH i po3moBiga-
IOTh 31 CBiIOMHMM HaMaraHHSM BXOIIUTHCH 3a TPaAMIIIo, gK 3a IIMa-
TOK TAMHH, i AiUTH ii Ta mmepepobaatH, 11106 mob6avduTH, 1110 BOHU MO-
KyTh 3pOOUTH 3 Hel AT CbOTOAeHHs. BOHU He PO3rAdaaioTh TPaIULlii
K 3aAi3Hi, CTaTUYHI YHM yCTaA€Hi, a K THY4YKi Ta BiAJyTHi... BOHH He
TIOKAOHSIOTECS MHHYAOMY i TPaaMIliaM, a BHMAaraloTh, 1100 MHHyAe i
Tpaauliis BUIIpaBaaAu cebe B chorofeHHi» [27, c. 241].

Otxe, 1l Iepekasy He € IIPOCTO PO3Baroio YU HaBYAHHAM, a Ma-
IOTh Ha METi CIIOHYKaTH YHTAa4iB 3aMHCAUTHUCS Hal CBOIM MUHYAHUM,
TenepilHiM i MOXXKAUBUM MaifOyTHIM, aHaAI3yI0OYU IIPH LBOMY BAACHY
POAB y KUTTi, CyCHiABCTBI, TpaauLii Ta cBiTi.

BakaMBO 3a3HAYUTH, LI0 PETEAIHTH He OOOB'S3KOBO IIpHU3HAYEHI
AVIIIE A€ PO3Bard CHoxkubadiB [4; 11; 27]. Kasku nepeoCMHUCAIOIOTE i
mepekas3yloTh Yyepe3 eMOllii, 1Ki BOHH BUKAUKAIOTD, i CBITH, B 9Ki BOHU
[03BOALIOTH YBiATH CBOIM CcIIOXMBa4daM, [HO3BOASIOYH IM IIE€pPEeKUBATH
abo BUpaxKaTH €MOIlii, 3aJ0BOABHATH OasKaHHA BYHUTHUCS, PO3YMITH
iHO3€eMHI Ta BITYM3HSIHI HOHATTH, a TAKOXK OCMHCAIOBATHU BAACHE «sD» i
CBOE€ Miclie B cycriabeTBi [22]. [IKeK 3alnc onucye BaKAUBICTb Ka30K
dK «JaCTHHY BAACHOI'O TBOPYOIO Ta PaIliOHAABHOIO IIpArHEeHHS AIO/ICT-
Ba CTBOPIOBATH HOBi CBITH, 9Ki [03BOASIOTH BCeOIYHO PO3BHUBATHU
AIOCBKI gKOCTi [4, c. 118-19]. CriokuBadi Ta TBOPII peTeAiHTiB «bi-
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ABIIIE, HiXX IIpocTO 06a’KaloTh OTPHUMAaTH 3B'd3HY Ka3Ky... IIParHyTh
CTBOPEHHH OCOOHCTO PEAEBaHTHOTO, 3i0paHOr0 JOKYIIM MOHTAaXKy CEH-
Cy, SKWH BiICHAA€ [0 TPAAHUIIHOIO ONOBiMaHHS, ase He IIOBTOPIOE
#oro» [14, c. 377].

Anam disinc, OGpUTAHCHKUE IICHUXOAHAAITHK 1 IICHXOTEpameBT,
OITHCYE BiATBOPEHHS CTApUX iCTOPiMl y HOBI SIK «CTBOPEHHS MambyT-
HBOTO 3 MHHyAoro» [27, c.242], a mocaifHMK Ka3oK J[lxKek 3aiiric
CTBEPIKYE, 1o O6e3 BiATBOpPEeHHH Ka30K BiAIIOBIAHO A0 CyYacHUX igeo-
AOTili MH DPH3HUKYEMO BTPATUTH «0OpasHe OadeHHs» i AuTA4y LiKa-
BICTb, fAKi Li IepeKa3y BUKAUKAIOTh Yy iXHIX crnoxuBadiB [26, c. 243].
AMmepHKaHCBKHH ncuxoaor [Ixxepom BpyHep Ha3BaB Arofei «icToTaMH,
III0 PO3MOBiAAaIOTH icTopiir, i cTBepmXKyBaB, 110 caMe oOpa3Ha MOBa
OUTHHCTBA J03BOASE€ HAM BHUPA3UTH 1110 IIpUpony [9].

3aBAgKM Uil po3BazKasbHiM Ta 00pasHill AKOCTi Ka30K Ta IXHIX
nepekasiB IICHUXOAOTH 3MOTAM BHKOPHUCTOBYBATH iX, 100 AOIIOMOITH
nalieHTaM BIIOPaATHUCH 3 TPaBMaMH, AOPOCAi — 06 HaBYaTH AiTeH, a
crioxkuBadvi — 106 mobayuTH crapi Ta HOBI igel B HOBHX KOHTEKCTAaX,
III0 aAO IIOIITOBX M0 OiABII KPUTHYHOTO OCMHMCACHHS CYYacCHHX IIiH-
HocTel [3; 24; 7; 26; 27; 12; 11].

SIK yxKe 3raayBasoCsd paHille, PETEAIHTHM TaKOX CAyTYIOTb OAS
IpencTaBAeHHA Ta iHTepnperauii mpobaeMm Ta imeoaorifi cydacHoro
cycmiaberBa[10; 5]. ¥ cBoeMy ece Ipo IIOIIYyASPHOTO IIepernoBigada
ka30K Pobina MakKinai Emi [loyTi aHaaisye nepekasu MaxkKinai, mo6
IOKa3aTH, SIK aBTOP 3MIHIOE KiAbKa Ka30K, TakKuX gK «KpacyHsa i 4gy-
IOBUCBKO», «Cmagya KpacyHsa» i «[Tomearomika», 11106 HagaTH IIEePCO-
HaXkaM cBoGoAdy mOi¥f i BUOOpYy, AKUX BOHHU OyAM 1030aBAE€HI B «OPHTi-
HaABHIM» (mepirogpykoBaniii) Bepcii [8]. MakKinai BiguyBaB roctpy
noTpeby 3MIHUTH I1i Ka3KH, 100 MiAKPECAUTH BaXKAUBICTHL BUGOPY, 1110
€ TeMOI0 iHTEeHCHBHUX AUCKYCi#i y cydacHoMmy cycmiabcTBi [8]. Kaszkmu
MaxkKiHAl € CKpaBHM HOPHUKAQIOM BUKOPHCTAHHA IlepeKasiB Ka3oK
[AST PEKOHTEKCTyaai3allii mapaseAbHHUX TeM i MOBiZIOMAEHB, 1106 3My-
CHUTH ayOUTOPiI0 AyMaTH PO HUX MO-iHITOMYy abo raubiie.

I[oromxyiounck 3 Joti Ta MoseHoM, 3imec cTBEpAKYE, 10 «Ka3Ka
i€ yepe3 MOBY, 11106 306pa3uTu Bci BUAU mpobaeM i mebatiB, sKi cTo-
CyIOTBCH coliaaizarii Ta musiaizarii» [25, c. 15]. Ilo6 3MycHTH CBOIX
CIIOKMBAYiB AyMaTH II0-HOBOMY ab0 I'AMOIIle 3aMHCAUTHCS HAZ COIlia-
ABHUMU ITHUTAHHIMH, TAKUMU 9K (PEMiHI3M, CAMOCTIHHICTE i AI0OOB 10
cebe (TeMu, gKi OyayTh OOGrOBOPIOBATHUCS IIi3Hillle), mpoaiocepu OepyTh
cTapi Ka3kH i mepepobAdIoTh iX Tak, uob ixHsa ayguTopisa moraa moba-
YUTH IPpobaeMy B HOBOMY CBiTAi, B HOBOMY KOHTeKCTi [10; 1; 2].

Peteainru (Retellings) MmoxyTh OyTH ImepekazamMu He AHIIE KA30K,
aane ¥ MmidiB, AereHn, BXKe iCHYIOYHX KHUT, TakKux gk «Pomeo i [IXy-
ApeTa» Ta «[opmicTh i ynepeaxkeHHs». [IpukaamaMy peTEAIHTIB A€TEH[T
IPOo Kopoasdg ApTypa Ta AWIIAapiB KPYyraoro croAy € KHuru Legendborn
by Tracy Deonn, The Guinevere Deception by Kiersten White, Once &
Future by A. R. Capetta. IIlpukaamaMu peTEAIHTIB OaBHBOTPEIILKUX
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micpiB € — The song of Achilles by Madeline Miller, cepias KHUT Ipo
ITepci [dxxekcoHa Ta oaimmitiniB Pika Piopmana, «loTOpK TeMpsBU»
Ckapaaetr Cent-Kaep, Lore by Alexandra Bracken. Ilpukaamamu pe-
TeAiHriB ictopii Pomeo Ta [Ixyavetru € My dark Romeo by Parker
S. Huntington & L. J. Shen , The hundred loves of Juliet by Evelyn
Skye, These violent delights by Chloe Gong.
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YOK 821.111.09
Onexcandpa IBACHBKOBA,

3006yeaura barKanaspcbkozo pigHs sUULOl oceimu

Hayrosuil kepisHuk: Onexcandop KEBA,
0oKmop hinonoziuHUX HAYK, npoghecop

AHTHUYTOIIIMNHA CKAATOBA POMAHY KAZI3YO INIIT'YPO
«HE IIOKHIOAH MEHE»

Anomauis. Y cmammi po32nsiHymo Ccneuyugicy mpaHchopmauii
JKaHposux enemeHmis aHmuymonii 8 pomari Kaosyo Iwirypo «He noku-
oaii meHer. IliokpecneHo, wo asmop 3a 00NOMO20t0 haHMACMUUHO20
donyuweHHst uepe3 300parKeHHst N00ell-KI0YHI8 3a20CMPIOE aKMYalbHI
MOPANLHI-PINOCOPCObKI NPOONeMU CbO200EHHSL.

Knrouoei cnoea: pomar, aHMUYymonis, KJAOHYBAHHS, MOPALHO-
¢inocogpcoka npobremamura, NCUXON02I3M.

B anTuyTomniax XX CTOAITTS repoi 4acTo YUHATH OINp AepxKaBHIM
ToTaAiTapHi¥ cucremi. 3 i€l mpuYMHN KOHMAIKT «Tepoil — comiyMm» B
aHTUYTOMISIX 3aBXKAU OyB LIEHTPOM CloxKeTHOI aii. Ha BigMiHy Bix 1150-
ro ycraaeHoro npuHnuiy Kanzyo Imirypo 3mingye akieHTH KOHQAIK-
Ty. OZHUM i3 KAIOYOBHX 3aKOHIB HOro CBITY € oillifiHo 3aTBepmzKeHa
1 yHOpMOBaHa CHCTeMa KAOHYBaHHS Ta BHKOPHCTAaHHHA KAOHIB SK
MeOUYHUX MOHOPIB. ABTOp IIOKAa3ye, IO CyCHIABCTBO HifIK He IIepeII-
KO/I?Ka€ yCTAHOBAEHIN cucteMi. Atonu 3apaau cBoro baara rorosi 3a-
KpPHUBaTH 04i HA aMOPaABHICTb TAKOTO CTaHy pedeH.

Y pomani He meTaaizoBaHO, K CYCIIABCTBO HpHHMAae KAOHIB Ta
ixHIO poAb K MOHOPIB. lle MOXke HABOAWUTH Ha AYMKY IIPO T€, IO YAe-
HIiB I[bOTO CYCIIIABCTBA HE OCOOAMBO XBHAIOE JKUTTS Ta B3araai icHy-
BaHHS KAOHIB. BoHU € cAimnMU cIiBydyacHHKaMHU pexXUMY, SKi Himma-
AWICS aBTOPHUTETY Ta IPUUMAaIOTh HECIIPABEIAUBICTE K HOPMY, KOAH
BOHa BCTAHOBAE€HA BiAIOBIAHUMMU iHCTUTYIIIIMU.

Imrirypo y cBoeMy poMaHi IiZKPECAIOE, 1110 BUKOPUCTAHHS BAaU
06e3 MOpPaABHHX IIPHHIIHIIIB MOXKE€ CTaTH IIEPEIIKOI0I0 OAS IIOKpa-
LIeHHS] CyCHiAbCcTBa. AIOAU B CBITi, SKUH IIOKa3aHUU y TBOPi, € AUIIIE
KOIIiIMH OHE OLHOTO Ta BTpadaloTh CBOIO iHAWBIAyaAbHICTH. lle min-
Kpecaroe HebazkaHi HaCAiIKH BAQIHOTO YIIPaBAiHHS, IO HE BPaXOBYE
TyMaHiTapHi IIHHOCTI Ta 0COOGAHMBOCTI KOXKHOI AomuHU. Taki TBOpH
HaragyoThb HaM IIPO BaXKAUBICTH MOPaABHOI BiAIIOBiZAaAbBHOCTI Ta IIO-
HIyKy 6asaHCy MiX TyMaHi3MoM i Baazoro, 11106 mobymyBaTH cripaBen-
AUBE CYCITIABCTBO.

Fepoi poMmaHy, xo4 i BimuyBaioThk cebe Bimuy>KEeHUMH Bill CyCITiAb-
CTBa, HE MAalOTh MOXKAWBOCTi BTEKTH Bifl CBOro NPHU3HAYEHHS SK I0-
HOpiB. BoHU He GOPATHCS 3 II€I0 CUCTEMOIO, a IIPOCTO IIPUUMAIOTH Ii,
110 HE € TUIIOBUM JAd aHTHYTOIIMHOrO XaHpy. B Giablrocti anTHyTO-
it repoi 6OpATHCA 3 HAB’I3aHUMU IM IIPaBHAAMH.
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9k 3ayBaxkXmB HIIOTAQHACBKHI NUCbBMEHHUK ToMac Kapaaiia, izo-
ASIITIF 1A AIOIMHH € 3araAbHOI0 cyMoro Hemactd [3, c. 381]. Y cBiri,
ctBopeHoMy Kapngyo lmnirypo, KAOHH 3HaXOAATHCS IIPAKTUYHO BCe
CBO€ XUTTL B i30Ad1lii Bizi 3BUYaliHUX Arofeil. BoHM BUXOBYIOTBECH Yy
MicIIgX, Billaa€HUX Bif IMBiAi3allii, Ae iX OTOYyIOTh TIABKH BHKAAAYi
Ta iHII KAOHU. lle cBiAYUTH PO Te, IO i30AdIlid € He AUIlle (POPMOIO
CTpasK[aHHs, aAe i METOIOM KOHTPOAIO 3 OOKy mep:kaBH. AmKe, 3Ha-
XOMASYHUCH BCE JKUTTS y OTOYEHI TAKHWX CaMHUX KAOHIB, He GadyuBIIH
CIIPaBKHIX AIO/Iefl Ta IXHBOTO JKUTTS, A€TKO MiJaTHUCS CUCTEMi 1 KU-
TU 32 BCTAHOBAEHHUMHU IIpaBUAAMHU.

Huratu 3 TBOpPY,

B AKHUX IIPOCTEXKYIOTHCA

TH, TIPEACTABACHI y mabauyL

AHTHYTOMIYHI ereMeH-

IMumama e opuzinani

Iepexnad

Konmexcm

«Poor creatures. What
did we do to you? With
all our schemes and
plans?» [2].

«BioHi cmeopiHHs. II[o mu 3
samu 3pobunu? Beima Ha-
wumu 3a0ymamu i niaHa-
Mmu? [1, c. 291].

[Ipobaema merymaniza-
il Ta BUBHAHHS HEAIOL-
CBKOTO ITIOBO/KEHHS 3
KAOHaMHU

df you’re going to have
decent lives, then you’ve
got to know and know
properly. None of you
will go to America, none
of you will be film stars.
And none of you will be
working in supermarkets
as I heard some of you
planning the other day.
Your lives are set out for
you”[2, c. 390].

“Iruwo eu bakaeme mamu
2I0HI JKummsi, mo eam caio
3HamMu i 3HaMu No-cNPassK-
HboMmy. Hixmo 3 8ac He 8u-
pywums 0o Amepuru, Hix-
mo 3 eac He cmaHe KiHO3Ip-
roto. I Hixmo 3 8ac He npa-
urogamume 8 cynepmapie-
mi — sl uyaa, Xmocb NAAHY-
e8as make KilbKka OHI8 mMo-
Mmy. Bawi xumms exe su-
3HaueHi Hanepeo»

[1, c. 100].

BigcyTHicTs cBOGOAH Ta
npaBa BHGODY;
Bimo6paskeHHa HEHA-
OifHOTO iCHYBaHHS B
CYCIIIABCTBI, sIKe
cupuiiMae KAOHIB K
«pPO3MiHHHH MaTepiaa»

«We certainly knew—
though not in any deep
sense — that we were
different from our guardi-
ans, and also from the
normal people outside;
we perhaps even knew
that a long way down the
line there were donations
waiting for us. But we
didn’t really know what
that meant. If we were
keen to avoid certain
topics, it was probably
more because it embar-
rassed us» [2, c. 109].

«Mu mouHo 3HaA U — XOU T He

8 SIKOMYCb 2UDOKOMY CeH-

Cl — WO MU BIOPIZHSIEMOCH SIK

810 Hawux suxosameJis,
max i 8i0 HOPMASLHUX JO-
oell 13308H1; MOXKUBO, MU
3HaU Hag8imb, Wo 0ecb Y
danekomy malibymHosomy
HA HAC YeKaiomb eUIMKU.
Ane no-cnpagKHoomMy Mu
He 3HAJU, U0 Ue O3HAUAE.
Skuo mu Gl npagHy AU YHU-
Kamu neeHux mem, mo,
Mabymb, momy, U0 ue Hac
6enmeskuno» [1, c. 84-85].

3arepedeHHs CBO€EL MOAi
Ta HeOaXKAHHS IIPOTU-
CTOSITH CYBOPHM peaai-
M iCHyYBaHHS

70




IIpodosrkeHHs mabauyi

«Nevertheless, we all of
us, to varying degrees,
believed that when you
saw the person you were
copied from, you’d get
some insight into who
you were deep down,
and maybe too, you’d
see something of what
your life held in store»
[2, c. 216].

«O0HaK 8ci Mu, minbKu pis-
HO MIPOI0, 8IPUAU, ULO
AKuwo mobi edacmuscest noba-
yumu ocody, 3 sskoi mebe
CKOonNiliosaHo, mu ompuma-
€U negHe PO3YyMIHHsL Moeo,
KUuM mu € 21ub0Ko 8 0CHO8I,
i, MOJKNUBO, SIKECL YSI8/IEH-
Hsl, Wo 36epiecaembest 8 Ko-
MOPAxX Meo20 HKUMMs»

[1, c. 163].

CTBOpeHHs iA103ii «BO-
AOIHHSI» BAQCHUM YKHUT-
TAM

Orxe, B pomani Kaazyo Imirypo «He mokumaii MmeHe» 3a LOIIOMO-

rOI0 QHTUYTOIIYHUX €AEMEHTIB CTaBAATBHCHA BasKAMUBI MopaabHO-(iro-
codceki npobaeMu. CTBOPIOIOYH VHIKAABHU 06pa3 CBiTy, aBTOp BOA-
AO TIOEAHYE HAYKOBO-(PaHTACTUYHI KOHBEHIl{ 3 TAMOOKOIO IICUXOAOTI-
YHOIO ITPOHUKAUBICTIO. KOH(DAIKTH Ta pillleHHda repoiB, sIKi CTUKAIOTh-
Cs 3 MOPaAbHUMH [OWAEMaMH Ta IIUTAHHAMU €THKH, aKTyaAi3yIoTb
MOPaABHO-(IA0COPCEKY TIpobAeMAaTHKy. YBHpa3HEHHsS BHYTPIIIHIX
KOH(AIKTIB Ta MOTHBYBaHHSI IIOBEAIHKH MIE€PCOHAXKIB [OCSTAETHCS
3aBISIKH €AeMEHTaM IICUxXoAoTriaMmy. Hapemrti, anTUyTOmi#iHA CKAQOBA
pOMaHy PO3KpHUBAa€ HETATHUBHI IIEPCIEKTUBH PO3BUTKY CYCIABCTBA, B
AKOMY BHACAIIOK IIpOTpecy HAYKOBUX TEXHOAOTIM AIOJCHKE JKHUTTSI

CcTa€ BTOPUHHUM.

Coucox BHKOPHCTAaHHX IZKepeA

1. Imirypo K. He Bigmyckati mene / mep. 3 aura. C. AHgpyXoBudY. AbBiB: Bu-
naBHUIITBO Ctaporo Aea, 2016. 336 c.
2. Ishiguro K. Never Let Me Go. Faber and Faber, 2010. 442 c.

Abstract

Carlyle T. Past and Present. Oxford University Press. Oxford. 2023. 512 p.

The article examines the specifics of the transformation of genre el-
ements of antiutopia in Kazuo Ishiguro's novel «Never Let Me Go». It is
emphasized that the author, with the help of a fantastic assumption
through the image of people-clowns, exacerbates the moral and philo-
sophical problems of nowadays.

Key words: novel, antiutopia, cloning, moral and philosophical prob-

lems, psychologism.
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Hiana KOCTEHIOK,
3006ysaura baKanagpcbkozo pisHs 8ULULOT oceimu

Hamanis CAIITIA9YK,
ranoudam inonoiUHUX HAYK

PO3SKPHTTS COLUIAABHHX YIIEPEIXXEHbD ¥ TBOPI
MAPKA TBEHA “BAHKHOTA B MIABHOH $YHTIB”

AHomauyist. Y cmammi 0ocnioskyemocst npobrema coyianbHux ynepe-
OoKeHb, sKka 3HalluLia 8idobparkeHHst Yy meopi "BaHkHoOMa 8 MinblioH y-
HMig" 8i0oM020 amepukaHcbikozo nucemeHHuka Mapka TeeHa. OcHosHy
yeazy npudiieHo aHanidy pisHUX 8Udi8 YynepeorkeHsb, 30Kpema Kaacosux.

Knrouoei cnoea: couianvHi ynepeorkKeHHs, cmepeomunu, KAacosi
YynepeorkeHHsl, coulanvHUuli cmamyc.

ColiaabHI yHepemKEeHHs Ta HEPiBHICTb 3aBXKAU OyAH aKTyaAb-
HUMH T€eMaMH B AiTepaTypi, a/ske IMHMCbMEHHUKH IIparHyAHu Bimobpa-
3UTH peaaii cycmiabCcTBa Ta BUKPHUTH Horo Bagu. OOHUM i3 ACKpaBHX
IIPUKAAIB TAaKOT'O BUKPHUTTA € omnoBimaHHa Mapka TBeHa “BaHkHOTa
B MIiABHOH (PYHTIB”, B IKOMY aBTOP MalCTePHO BHKOPHUCTOBYE CATHPY
[ASl OEeMOHCTpAllii COILiaAbHUX yIepeazKeHb. [IMCBMEHHHK 300pazKye
apagoKCH AIOJICBKOI IIOBEAIHKH, KOAH CTaBAEHHS 0 0cobu KapauHa-
ABHO 3MIiHIOETBCH 3aA€XKHO Bifg I mMaTepiaabHOTO cTaHOBHUIIA. Yepes
CaTHUPHYHY ONOBiAb TBEH AEMOHCTPYE, K CYCIIIABCTBO CIIDHHMAE AIO-
OUHY AHIe depe3 Mpu3My ii 6araTcTBa uu 6imHOCTI, HiBeAIOIOYH CIIpa-
B3KHI AIOCBKI ITIHHOCTI.

[Tpuroou roaoBHOro repos, I'eHpi Aqamca, Po3NOYHMHAIOTECH BPaH-
I1i, KOAHW BiH, Hy>KIeHHUH i roaoqHui, 6aykae ITopTaAeHACEKUM Maiina-
HoM. Moro yBary nmpuBepTae CIIOKYCAMBA HArofa B 06pasi criaoi rpyi,
III0 A€XKHUTH Ha 3eMAi. OXOIAeHUM OarkaHHSM, BiH IparHe 3aBOAOIITH
AACOIIIAMH, aAe IIopasy, KOAH pobuTh crpolby, I'eHpi cTHKaeThCa 3 IIe-
peuKkomaMy y BHUTASL CTOPOHHIX IorasaiB: “I stopped, of course, and
fastened my desiring eye on that muddy treasure. My mouth watered
for it, my stomach craved it, my whole being begged for it. But every
time I made a move to get it some passing eye detected my purpose, and
of course I straightened up then, and looked indifferent” [3]. T'erpi 3my-
IIeHuH IIPUXOBYBATH CBOI CIIpaBXKHI HaMipu Ta BAaBaTH OaMmayKicTh,
1106 He IMOPYLINTH COLiaAbHI HOPMH Ta He 3a3HaTH OCYAy.

Jauuif emizon TakoXK MOXKeE IHTEpPIIpeTyBaTHCH sK MeTadopa
KAQCOBHX BiZIMiHHOCTell Ta HEpPiBHOCTI B CYCIIiABCTBIi. Horo roaomue
CTaHOBHUILIE MOXK€ CHMBOAI3yBaTH OiHICTL Ta HecTady pecypciB, Tomi
dK TIpyla yocobaroe mpuBisei Ta mocTyrr go 6aar, SKHUMH BOAOLIIOTH
iHIIi BEPCTBU HACEAEHHH.

Y KOHTEKCTi AOCAifIZKyBaHOI'O TBOPY MOXKHa IIPOCTEXKHUTH COllia-
ABbHI KOMEHTapi IIOA0 yIepel:KeHb Ta CTEPEOTHIIIB, IIOB'S3aHUX i3
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30BHIITHIM BUTASGOM AIOIVMHU Ta ii MaTepiaaAbHUM CTaHOBUILEM. ['eH-
pi AmaMc pamTOBO ONMHHSAETBCS y CUTyallii, KoAH Horo (piHAHCOBUH
CTaH KapAWHAABHO 3MIiHIOETBCH IIiCAS OTPHUMAaHHS 3HAYHOI I'DOIIIOBOI
cymu. OxHak Horo obOIIapriaHWi 30BHINIHIHA BHUrAsd CTBOPIOE IHCO-
HaHC i3 HOBUM CTaTyCOM OaraTis.

Ilin gac Bi3UTYy OO0 KpaBelpKoi MaiicTepHi 3 MeTOI0 MHpHAOaHHS
IPUCTOHHOTO onsary, I'eHpi CTUKa€eThCs 3 yIIepeIsKEHUM CTaBACHHSIM Ta
HEZIOBIpoIo 3 GOKy KpaBlid. Moro IMpoXaHHS 3aCTABHTH OIAT 3a GIABIIY
CyMy, HIXK 3a3BHUYalf, BUKAMKAE CAPKACTHYHY PEaKI[I0 Ta CYIKEHHS
IIPO HBOT'O BHKAIOYHO 3a 30BHIILIIHIM BUTA90M. Taka CUTyallil BUABASE
rAMOOKO BKOpPIiHEHI COIliaAbHI CTEPEOTHIIM Ta TEHAEHINIO OIHIOBATH
ArOofieH 3a IXHIM MaTepiasbHHM CTATyCOM Ta 30BHIIIHICTIO, irHOPYIOYH
ixHrO cripaBxkHIO CyTHICTB. “T waited till he was done with what he was
at, then he took me into a back room, and overhauled a pile of rejected
suits, and selected the rattiest one for me. I put it on. It didn't fit, and
wasn't in any way attractive, but it was new, and I was anxious to have
it; so I didn't find any fault, but said, with some diffidence: "It would be
an accommodation to me if you could wait some days for the money. I
haven't any small change about me." The fellow worked up a most sar-
castic expression of countenance, and said: "Oh, you haven't? Well, of
course, I didn't expect it. I'd only expect gentlemen like you to carry large
change.” I was nettled, and said: "My friend, you shouldn't judge a
stranger always by the clothes he wears. I am quite able to pay for this
suit; I simply didn't wish to put you to the trouble of changing a large
note” [3]. Lle# emizoz MOXKHA PO3TAIIATH SIK aA€TOPil0 Ha TEMY TOro, SIK
CYCITIABCTBO 4aCTO KaTEeropH3ye Alo/eH Ha OCHOBi ITOBEPXHEBHUX O3HAK,
TaKWX SIK OOAT YK 30BHIIIHIM BUIASI, 3aMiCTh TOTO, 100 0O0'€KTHBHO
OLIIHIOBATH IXHi BHYTPIIIIHI IKOCTI.

CrioyaTKy TOAOBHHH repoi 3a3Ha€ 3HEBAXKAHMBOI'O Ta yIIEpelKe-
HOTO CTAaBA€HHS Yepe3 CBiM oOlIapriaHuil 30BHIIIIHIH BUTAS, SKHUH He
BiAIIOBimae O4iKyBaHHSM KpaBIIiB HION0 3aMOXKHOrO KaieHTa. OmgHak
icASI JeMOHCTpallil MiAbHOHHOI 0aHKHOTH BimOyBaeThbCs pi3Ka TpaH-
cchopMmaliia y moBemiHII KpaBIliB. 3HeBara IIOCTYHIAETbCS MICIleM ITif-
AaOy3HHIITBY Ta IparHeHHIo goroxuTy ['eHpi gk noreHIifiHOMY Oara-
TOMY KAieHTY. KpaBIli IpONIOHYIOTE HOMY PO3KIIIIHUM OOAT, HaBiTh HE
4yeKaro4l iHAWBIAyaAbHUX 3aMipiB, KEPYIOUUCH AUllle HOro MaTepiasb-
HUM cTraTtycoM. Lllg cutyaniga iaAlocTpye LOMiHyIO4y POAb I'pollel y BU-
3HAYEHH] COLiaAbHOTO CTaTyCy Ta CTaBACHHS [0 AIOJAWMHU B OypiKyas-
HOMY CYyCHIABCTBi. MaTepiaabHUH CTaTyC CTa€ KAIOUOBUM KpHUTEpieEM
OIIIHKH AIO[WHH, a I'poIlli 3a0e3nedyloTh IpuBisefioBaHe CTaBAEHHS Ta
JOCTYII 00 OAar, He3aAeKHO Bif 0COOMCTHUX SIKOCTeH iHauBiga.

OTxke, y CBoeMy omnoBimaHHi “BaHKHOTa B MiAbiHOH QyHTIB”
Mapk TBeH MaiCTEpPHO BHCBITAIOE TE€MYy COLLiAABHHUX YIIEpPEIKEHBL Ta
HEPIBHOCTI, sIKi TAMGOKO BKOpPiHEHI B Oyp:KyasHOMY CyCITiABCTBi. Ye-
pe3 IPUTrooH TOAOBHOTO I'eposi, aBTOP AEMOHCTPYE MapagoKCH AIOICH-
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KOi IIOBEAIHKH, KOAW CTaBAEHHS OO0 0COOM BH3HAYAETHCH BHUKAIOYHO ii
MaTepiaaAbHUM CTaTyCOM, a He BHYTPIIIHIMHU SKOCTSIMHU.
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Abstract

The article explores the problem of social prejudices, which is re-
flected in the work "The Million Pound Bank Note" by the famous Ameri-
can writer Mark Twain. The main attention is paid to the analysis of
various types of prejudices, in particular class ones.

Key words: social prejudices, stereotypes, class prejudices, social
status.
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KOMIKCH: ICTOPIsI, EBOAIOIIIA TA BIIAUB
Y CBITAI BI3YAABHOI OIIOBIAI

AHomauyist. Y cmammi aHANIBYemMbCsl 8USHAHHSL KOMIKCI8 Sk (hOpMU
Mmucmeymea ma ix 3aemooito 3 iHuumu suoamu aimepamypu. Ha ocHosi
WUpPOK020 aHANIZY Oxkepes, asmop pobume 8UCHOBKU NPO 3HAUEHHS KO-
MIKCI8 Y CYUACHIT KYtbmypi ma ix nomeHyian sk 3acoby euparkeHHst ma
CNpUliHAMMSL CKAAOHUX CYCNITbHUX MA KYJAbMYPHUX NPOOIEeM.

Knrouoei cnoea: Komikc, ¢popma, intocmpayii, eeponeticoki Komir-
cu, memamuka.

Kowmikcu — 11e 3acib, g9Kuii BUKOPHUCTOBYETHCS [AS BUPaXKEHHSA
ime¥ 3a HOTOMOroi0 300pazkeHb, 4acTO B MHOEAHAHHI 3 TekcToM abo
iHmI0I0 Bi3dyaapHOIO iHOpMamiero. 3a3Buyai BiH Mae popMy IIOCAiTO-
BHOCTI InmaHeAel 300pazkeHb. TeKCTOBi 3aco6H, Taki SK BUHOCKH, ITiI-
IIHMCH Ta 3BYKOHACAIAyBaHHH, MOXKYTh BKa3yBaTH Ha [iaAOT, PO3IO-
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Biab, 3BYKOBi edekTn um iHmry iHdopmariro. Cepen TEOpeTHKIB Ta
iCTOPUKIB HeMae €OMHOI AYMKHU IION0 BU3HAUEHHSI KOMIKCIB; medki
HiIKPECAIOIOTE TTOEAHAHHS 300pakKeHb i TEKCTY, MEBHY IIOCAITOBHICTD
4y iHII 3B’I3KK 300paskeHb Ta iHIII iCTOPHUYHI acIleKTH, TaKi gK Mma-
COBe BiATBOpPEHHS a00 BHKOPHCTAHHS CHUMBOAIB, III0 IIOBTOPIOIOTHCH.
Myaprdiabm Ta iHm dopMu iaroctparii — HadfnomupeHimi 3acobu
CTBOpEeHHd 06pasiB y KoMmiKcax; poTOKOMIKC — 11e hopMa, siKa BHKO-
pucrtoBye ortorpadiuni 3o00paxkeHHd. [Jo momupeHUX (HPOpM BimHO-
CATBhCH KOMIKCH, pefakiifiai MyapTdisbMu Ta KoMikcHu. [TounHaro4dn 3
KiHng 20-To CTOAITTH, IepelaeTeHi TOMH, Taki K rpadidHi poMaHH,
aapbOMH KOMIKCIB CTAlOTh BCe OIiABII IIOIIMPEHHUMH pa3oM i3 Beb-
KOMiKcaMH, a TaKoXK HAayKOBHMH/MeIWYHHMH KoMikcamu [2, c. 21].
IcTopia KoMiKCiB HIlaa pi3HUMH HIASXaMH B Pi3HUX KyAbTypax. BueHi
BCTAHOBHMAHU MEPEMNICTOPil0 IIe 3 HaCKaAbHUX MAaAlOHKIB Aacko. [o
cepenuHH 20 CTOAITTS KOMIKC HpoIBiTaB, 0co0AMBO B CIIOAyYEHHX
MIrarax, 3axigHi#t €Bpomni (ocobauBo y Ppanuii, Beawrii) Ta AnowHil.
IcTopia eBpoOmeHCHKUX KOMIKCIB YaCTO IIPOCTEKYETHCA M0 MYABT(IAB-
miB Pomoabga Ternpepa 1830-x pokiB, Toai gk Biavreasm By i fioro
«Makc i Mopil» TakKoK MaAHu raobasbHUil BIIAUB 3 1865 poky i cTasu
TOIMYASIPHHUMH IIicAs ycrixy B 1930-x pokax ¢piabMiB i KHUT, TAKHX IK
«IIpuroau TiHTiHa». AMEPUKAHCHKI KOMIiKCH BHHUKAH 9K 3aci6 maco-
Boi iHdopMallii Ha moyaTky 20 CTOAITTH 3 IIOSBOIO ra3eTHUX KOMIKCIB.
Y 1930-x pokax 3’IBHAWUCS JKypHaABHI KOMIKCH, B HKHX 3IKaHp
cyneprepoiB craB moMiTHHM Itricag mosgBu CymnepmeHa B 1938 pori.
IcTopiss ATIOHCBKMX KOMIKCIiB i MyABbT(IABMIB (MaHra) CBiIYUTH IIPO
TIOXO/IKE€HHH I1le B 12 cTOoAITTi. SIIOHCHKI KOMIKCH, IK IIPaBHAO, PO3T-
ASITAIOTHECH OKPEMO Bif €BOAIOIiI €BpOIleHiChKO-aMEePHUKAHCHPKUX KOMi-
KCiB i 3axiIHOTO KOMiKC-MHCTEIITBA, K€ HMOBIpHO, BUHUKAO B ITaaii
17 croairra. CydacHi ATIOHCBKI KOMIKCH 3’IBHAMCH Ha modatky 20-
I'0 CTOAITTS, a BUIIYCK KOMIKCHHUX JKyPHaAIB i KHUXKOK HIBHAKO 3pic y
nepion micas [pyroi cBiTOBOi BifHU 3 HOIIYASIPHICTIO TaKUX KapHUKa-
TypHucTiB, 5K Ocamy Tesyka. Hampukinni 20-ro croaiTTss KoMikcH I10-
YaAW 3HaXOAUTH Bce Oiabllle BUBHAHHS Cepes I'POMaLChKOCTI Ta Hay-
KOBIIiB. AHTAIMCBEKUY TepPMiH COmics BUKOPUCTOBYETHCS SIK iIMEHHUK B
OMHUHI, KOAH BiH CTOCYETBCS caMoro 3acoly (Hampuraazn, «Komikc —
e oopMa Bi3yaABHOTO MHCTEIITBa»), aA€ CTAE MHOXKHHOIO, KOAHM Hie-
TBCS IIPO TBOPU pa3oM (Hampukaazn, «KoMmikcHu — NonyAdpHHUE MaTepi-
aa [Iad YUTaHHS»). €BponelicbKa, aMepuKaHChKa Ta AIIOHChKa Tpaau-
il KoMikciB minman pisHMMH mIAgxaMmu [1, c. 87]. €Bpomeiini BBaxa-
AW, III0 IXHIO TPAIUIlI0 3aIlo¥aTKyBaB InBeiiiapens Pomoasd Tendep
e B 1827 poili, a amepuKaHIli 6aYUAU TTIOXOXKEHHS CBOEI B ra3eTHil
crpiuti Piuapma @. Aytkoata 1890-x pokiB «<KoBTa AWTHHa», Xoda
baraTo aMepUKaHIliB BU3HAAH HepeBary Terdepa.

Kowmikcu € nmonmyagpHO0 (pOpPMOI0 MHCTELITBA, IKa MOEAHYE B cobi
MaAIOHKH Ta TEKCT [IAS CTBOPEHHS HaO4YHOI onoBiAi. Bonu 3xaTHi 3a-
XOIIAIOBATH 4YMTa4da i BUKAMKATH Pi3Hi MOYyTTd. Y HIMELBKiH aiTepa-
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Typi KOMIKCH TaKOX 3HaXOAATh CBOE 3aCTOCYBaHHS, AOAABIIN HOBUN
PiBEeHBb BUPA3HOCTI Ta iHTepIpeTalii AiTepaTypHUX TBOPIB.

HimelpKi KOMIKCH € BasKAUBOK CKAQJIOBOIO KYABTYPHOI CITaIIIH-
HU KpaiHU Ta IPOJOBXKYIOTh 3aXOIAIOBATH YHUTA4iB CBOIM yHIKaABHUM
CTHAEM Ta KOHTEHTOM. [X BIIAMB i 3HaY€HHS B MacCOBill KyABTYpi IIpo-
JOBXKYIOTh 3DOCTaTH, afalTyIO4YHCh A0 Cy4acHHUX TEHIAEHIIM Ta BH-
mor. IlogyaTku HiMeNBKHMX KOMIKCiB MOXKHa BigcainkyBatu mo 20-
IO CTOAITTSI, KOAM BOHHM 3'SIBHAHCH 9K YacTHHAa IIOIIYAdPHOI IIpecH Ta
XKypHaAiCTUKHU. [IpoTe iX cripaBXKHIM PO3KBIT IpHUIIAB Ha IiCAIBOEH-
HUM nepiol, KOAM KOMIKCH CTaAH Ba*KAMBHUM €A€MEHTOM MacoBOi Ky-
ABTYPH, 0COOAMBO cepen Moaomi. Ileprmni HiMelbKi KOMIKCH BIIAMBaAK
He TiABKM Ha BHYTDILIHIHA PHHOK, ase i 3HaMIIAM CBOiX HIaHyBaAbHHU-
KiB 3a KOPZOHOM. 3 4acoM BOHM 3a3HAAHU €BOAIOLIi, Bifl IPOCTHUX KO-
MIYHHX CTpPIiYOK A0 TAMOOKHX rpadidHHX POMAaHIB, SIKi MOCAIIKYIOTH
pi3HOMaHITHI TeMH, Bif icTopii no moaituku [1, c. 87]. Himenpka aite-
parypa Mae 6araTy TpaguIlilo KOMIKCiB, 0COOAMBO B OCTaHHI OeCATH-
AiTTa. Ochb KiAbKa IIOIYASPHUX KOMIKCIB 3 HIMELBKOI AiTepaTypHOi
cuenu [3]:

1. "Werner" — 1e HiMelbKUil KOMIKC, cTBopeHu# PirTepom I'po-
JEIbKUM, AKHM CTaB CHMBOAOM ITIiBHIYHOI'O HiMEIBKOro ryMopy. [o-
AOBHHH repoii, BepHep, € BomieM BaHTaXiBKH i IlepcoHaxeM Oara-
THOX KOMIYHHX iCTOPiH.

2. "Die Siedler" (IToceaeniti) — Komike, crBopenuit Kaaycom Kyp-
KOM, III0 PO3IOBiZlae IIPO IMPUTrOAMN KapAHKIB, SKi BUPYIIAIOTh B HEBIi-
JoMi Kpai gag 3acCHyBaHHS HOBHUX IIOCEAEHB.

3. "Ralf Koénig" - Paabc Kenir, HiMENIBKHUI XyHOXKHHUK i ITHChb-
MEHHHUK, BiJOMHH CBOIMH IOMOCEKCYaABHHMM KOMiKCaMH, SIKi 4acTo
BHCMIIOIOTh CTEPEOTHIIH 1 TPOOAEMH IeH-CIIiABHOTH.

4. "Asterix" (Actepikc) — e ppaHIy3bKHH KOMIKC, ase HOro Hi-
MeIlbKe BHIAHHA Ma€ BEAHMKY IOIYAIPHICTH cepel HiMEeIbKOMOBHHX
ypTayiB. Cepid Ipo NPHUTrOAU IasABCBKHX BOIHIB yMilrye B cobi gwc-
A€HHIi TYMOPUCTHUYHI €eAeMEHTH Ta aaro3il mo icTopii i KyAbTypH.

5. "Vater und Sohn" (BaTpko Ta CHUH) — LI€ KAACHUYHUMN HiMEIlb-
KU KoMikc, cTBopeHuit €pxapaom KirreapbeprepoMm. Bin po3nosinae
IIPO KUTTA OaThbKa i CHHa B I'YMOPHCTHYHIN dopMi, IO AyzKe IIOIIyAs-
pHa cepen ynradiB y HimeuawnHi.

HimenpKi KOMIKCH MalOTh CBOI BAACHI yHIKaAbHI 0COOAMBOCTI, sKi
Bipi3HAIOTh iX Bif KOMiKciB iHmIMX KpaiH. Ock KiabKa XapaKTepHcC-
THUK HiIMEIbKUX KOMIKCIiB:

1. Tymop Ta ipoHia: GaraTo HiMEIBKUX KOMIKCIB Bia3HAYAIOTE-
Csl TAUOOKHUM T'yMOPOM Ta ipoHi€0. BoHH 4acTo BUKOPHUCTOBYIOTH Ccap-
Ka3M i TOCTPHUH T'yMOp [OAS BHUCMIIOBAHHS CYCITIABHHX SBHII abo cTe-
peorumniB. [Ipuxnad: "Werner' — B IIbOMy KOMIKCi TOAOBHHUI TepoOi,
BepHep, 4acTO ONUHAETHCS B KOMIYHHX CHTyallidX dYepe3 CBOI HEIo-
BTOPHI BUYMHKH Ta BHCAOBAIOBaHHS.

76



2. IarocTpamii B cTHAL "KAaCHYHHX KOMIiKcCiB": BeanMKa KiAb-
KiCTh HIMEIIPKHX KOMIKCIB MaroTh KAACHUYHUU CTHAB iAlocTpallili, 1o
HaraayooTh KOMIKCH MHHYAHX nAecsaTHAiTh [3]. Ilpuwxnaod: "Asterix" —
e KoMiKC Mae fCKpaBi Ta KHUBOIIMCHI iAocTpallii, 9Ki JOIIOBHIOIOTH
TYMOPHCTHYHY iCTOPi0 IIPO IIPUTOAH FaAABCBKHX BOIHIB.

3. CroxeTH 3 iCTODHYHHMH Ta KyABTYPHHMH aAIO3iIMH: Ie-
4Ki HiMeIbKi KOMIKCH BHKOPHCTOBYIOTH iCTOPHYHI ab0 KyABTYPHI aAro-
3ii, 11100 PO3UIMPUTH CMHUCAOBHH KOHTEKCT CBOIX icTopili. [Ipurnad: "Die
Siedler" — ne#t KOMIKC MiCTHTB aAlo3il A0 cepeIHBOBIYHOI €BPONEHCHKOI
KYABTYPH, III0 POOUTH HOTO IIiIKaBUM JIAS AIOOHUTEAIB icTOpIil.

4. PisHOMaHiTHiCTB XKaHpiB i TeMaTHKH: HiMEIbKi KOMiKCH
OXOIIAIOIOTh LIMPOKHM CHEKTpP KaHpiB i TeMaTUKH, Bifl IPUTOAHHUIIb-
KHX icTopiff mo (hbaHTACTHKH Ta COLiaABHHX KOMEHTapiB. IIpuknao:
"Ralf Konig" — et aBTop BimoMmuii CBOIMH IOMOCEKCYaAbHUMH KOMiK-
caMu, gKi 4acTo BigoOpazkaroTh XKUTTS Ie#i-CIIIABHOTH 3 TOCTPOIO CO-
IIiaABHOIO KPUTHUKOIO.

Himenpki KOMIiKCH € BasKAWBOIO CKAQOBOIO €BpONedCBKOi KO-
MIKC-KyABTYPH i Binob6pazkaroTh 6ararcTBo Ta pi3HOMAaHITTS HiMEITbKOL
AiTepatypHoi cuenu [1, c. 112]. Komikcu BimirpaioTh 3Ha4YHy POABL B
3apybixKHIA aAiTepaTypi, IpUBHOCAYN VHIiKaABHHN croci6 Bupasdy Ta
PO3BHBAIOYU AiTepaTypHy CLieHy. BakKAMBICTE KOMIKCIB IIoAdra€e B
KiABKOX acIleKTax:

1. ImHoBauifimuii 3aci6 BHMpa3sy: KOMIKCH MOEOHYIOTH y cobi
TEKCT i MaAIOHOK, CTBOPIOIOYUH VHiIKaAbHE Bi3dyaAbHO-AiTepaTypHe IIpo-
cTopoBe omnoBimaHHs. lle#l yHikaabHUM 3aci6 Bupasy M03BOASE aBTO-
paM eKCHEePHUMEHTYBaTH 3 DPI3HHMH KaHPaMH Ta CTHASMH, PO3IIH-
PIOIOYH TPaHULIi AiTepaTypHOI TBOPYOCTI.

2. IlomyasspH3amisa AiTepaTypH: KOMIKCH YacTO IIPUBEPTAIOTH
[0 AlTepaTypHOT'O CBiTy IIHPOKY ayAUTOPil0, BKAIOYAIOUHU AIOZEY, SKi
MOXKYTh OyTH MEHIII 3alliKaBA€HI B TPaOUILiHHUX (popMax AiTepaTypH.
BoHU CTBOPIOIOTH MOXKAUBICTB A IITUPOKOTO 3araAbHOTO CIIPUHAHSATTS
AiTepaTypPHUX TBOPIB i HOIyAIPU3YIOTE KYABTYPHI IIIHHOCTI.

3. BisyaabHa €eKCHPECHBHICTh: MAaAIOHOK y KOMIiKCaxX MOKeE Iie-
pemaTtu eMoriii, aTMocdepy Ta iHIII aCIeKTH OIOBii, IKi iIHKOAW BasKKO
BUPA3UTH AUILlEe CAOBaMH. BisyaabHa CKaazmoBa KOMIKCYy poOHUTH #HOro
IPUBAOAUBUM JIASI YUTAYIB Pi3HOTO BiKy Ta KYABTYPHOT'O (DOHY.

4. CIIpHAHHA HaBYaHHIO Ta PO3BHTKY: BUKOPHCTAHHS KOMiK-
CiB y HaBYaHHi MOXKe ITOKPAaIIUTH PO3YMiHHA IIPOYUTAHOI0, PO3BHUHY-
TH MOBHI HaBUYKH, 30araTHTH CAOBHHUKOBHH 3amac Ta KyABTYpHY 00i-
3HaHicTh. KpiM TOro, BOHM MOXKYTb 320X04yBaTH KPUTHYHE MHCAEHHS
Ta CTUMYAIOBATH TBOPYICTB.

¥ 1miaoMy, KOMIKCH € BaXKAUBHM €AEMEHTOM 3apy0bixKHOI AiTepa-
TYpH, L0 IOOIIOBHIOE Ta PO3IINPIOE AiTepaTypHY KYABTYPY, IIPHUBEP-
TAIOYH HOBHUX YHUTAYIB Ta CIPHUSIOYH PO3BUTKY AITEPATYPHOI TBOPUOC-
Ti [4, c. 301].
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The article analyze the recognition of comics as an art form and their
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sis of sources, the author draws conclusions about the significance of
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B. TOAOIHTA «CIIAAKOEMIII»

Anomauisi. Y cmammi po3aistHymo c80epiOHICMb MOOENI08AHHS XY-
doskHBO20 npocmopy Yy pomari Binvama Iondinra «Cnadkoemui. Ipoc-
moposa opzaHisayis meopy AHANIZYEMbCSL SIK UUHHUK U020 HKAHPO8oT
ceoepioHocmi. [locniosxeHo XYyOoiKHI 3acobu, wWo aKkmueizyromes no3acro-
JKemHi xapakmepucmuku npocmopy ma Cnpusitoms OPMYBAHHIO 11020
npumuogoi cmpyKkmypu.

Knrouoei cnoea: xyoorkKHill npocmip, npumuda, )KaHp, POMAH.

IIpocTip 9K omHa 3 HAWBAaXKAWBININX KaTeropiii OyTTs CAYKHUTH
OCHOBOIO Al MOJEAIOBAHHSA CIOXKETHOI Ta CMHCAOBOI CTPYKTYPH Xy-
JOXKHBOTO TEKCTYy, L0 € OAHI€I0 3 HAMOIABII JOCKOHAAUX CAOBECHO-
MOBAEHHEBHX (POPM CHCTEMAaTH3allil yIBACHb AIOAWHH IIPO HABKOAHU-
ITHIHA CBIT, 10 BUpaka€ iHAWBIAyaABPHUH, €CTETHUYHUH XapaKTep Xy-
[OOKHBOTO CHPUHHSTTS HaBKOAHIIHBOI Ai¥icHOCTI. XymoKHIH mpocTip
aK 6a30Ba CTPYKTypa XyOOKHBOTO TEKCTY 3HAXOOUTHCHA y (POKYCi yBa-
TH OOCAIMHUKIB pi3HHX raayseii: diaocodii, aiTepaTypo3HaBcTBa, CTH-
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AICTUKM Ta AIHTBICTHKM TEKCTY. «AKTyaai3allid yBaru A0 XpOHOTOILy SIK
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO piBHA IIOETHKH B HAaIll Yac, — 3ayBaXKye
M. Kozak, — 3yMOBA€HA ITOSIBOIO XyOXKHIX TBOPIB i3 rmocuaeHoro ino-
codiyHicTIO, 3 MOTAHOAE€HOI0 PO3POOKOI0 OMO3ULIN THILy “BepxX-HHU3”,
“mMuHyAe-MaliOyTHE”, “HapOMKEHHA-CMEPTD”, “3aeT-IaAiHHa” i YHUCAEH-
HUX IIPOMIXKHHUX MeTadopHYHUX Hapadpas Ha MOTHUBH, ITOKAWKAaHI
IOKa3aTH IIeBHE PO3YMIiHHSA YaCOIIPOCTOPOBOrO KOHTHHYYMY, IIPOTSI-
*KHOCTi ¥ 6e3nepepBHOCTI cBiTY» [1, c. 97].

Po3BuTok hinocodpchbKoi Mpo3n HEPO3PHUBHO MOB’SI3aHUN 3 iM’IM
Biabama [Ixepasbaa [oafiHra, ogHoro 3 HaWsCKpaBilllUX MNpeaCcTaB-
HHUKIB aHTAIMCBKOI aiTepaTypu XX cToaiTTd. BiH BUACKpaBUB aHTAi#-
CBKUH poMaH (hirocodCBKUM 3MicTOM i 0COOAMBOIO (POPMOIO — CTPO-
r'ol0, BUBaKEHOIO, CBOEPITHOI0 aBTOPCHKOI0 CTHAICTHKOIO.

Poman Biabsama loaminra «Crnagkoemui» («The Inheritors») [3]
BHHLIOB APYKOoM y 1955 pomi, uepes pik micaa mybaikarii «Boaomgapsa
MyX», pOMaHy, 9KUH IIPUHIC INCbMEHHUKY BCECBITHIO caaBy. [pyruit
poman loaninra 6arato B 4OMy PO3BHUBA€E M ITOTAUOAIOE TEMY CIIiB-
BiHOIIIEHHA A00pa ¥ 3aa y IPUPOAL AIOAMHH Ta IIOB’d3aHy 3 HEo
npobaeMy AIOAMHH M IuBiaizamii, 3agBaeHy mepmuM TBopoM. Kpim
Toro, y «CriaakoeMisx» [OALIHT 3HOBY 3BEPTAETHCS [0 KAHPY IPHUT-
4i: Ha piBHI abyan poMaH gBAs€ coOOI0 TpariyHy icTopilo 3HHUIIEH-
HS TPYIIHM HEeaHZEPTAABIlB, a Ha MAHOMHHOMY (birocodpcrKoMy piBHI
BTIAIOE iZlel0 aBTopa IIPO MAiaA€KTHYHHH XapakTep IIporpecy, Ha
IIASIXY SIKOTO 3a €BOAIOILI0 CBilOMOCTi AIO[CTBO PO3IAQYYETHCH MO-
PaAsbPHHUMH BTpPaTaMH.

BaskAuBY poab y (popMyBaHHI ABOX piBHIB poMaHy — pabyAbHOTO
H aAeTOpUYHOTO — Bifirpae dacompocTopoBa OpraHisallia TBopy. Xy-
JOXKHBOMY ITpocTOpy y «CagKoeMIgx» IPUTaMaHHI SK pPOMaHHi, Tax i
OpUTYOBi pucu. PomanHuil npoctip dpabyAabHOro piBHA — 1€ AeTaAi30-
BaHe 300pakeHHa Oepera TipChbKOI PiYKH ¥ CKEASCTOTO HAaBICy, Ha
AKOMY ZKHBYTb HEAHIEPTaABIli, IIOASHHU 3 MEPTBHM [E€PEBOM, CTEXKOK
Y3I0BXK PiYKH, BOAOCIIaAy 3aBBHUIIKH B «IBa [AE€pPeBa» Ta OCTPOBY,
KUY mopiage piuky Ha aBi wactmHH. Ha mpoMmy piBHI mpoctip BHaa-
€TBCS IIIAKOM peaAbHHUM MICIIeM, [e po3ropTaroThcs Tpariuni moxii. Ha
BiAMiHy BiZ 3aMKHyTOTO IIpocTOpy «Boaomaps Myx», y XyoOKHIH mmpoc-
Tip «CIIagKOEMIIiB» YUTA4Y BCTYyIIa€ 3 HEAHAEPTAABISIMH, dKi 3OiHC-
HIOIOTh C€30HHY Mirpallifo Bif MOpd [0 Tip, ¥ (iHaai — 3aAuIiae pa3om
i3 AroABMU, SKi HNiAiHMaoThCa PiYKOIO Bropy.

Ha aseropuunomy piBHI cmenmdgika XygoKHBOTO IIPOCTOPY 0a3y-
eTbcs Ha PiAn0OCOCHKUX iesIX TBOPY, CAYKUTH IAd Ilepeaadi aBTOPCh-
KOI OyMKHU IIPO [OiaA€KTHYHICTH icTopudyHOro Iporpecy. CTBOpPEHHIO
IPUTYOBOI CTPYKTYPHU CHPUSIOTHL MeTadopudHi oOpa3u, CHMBOAH, 6i0-
AifiHI aaro3il — XyZoXKHi 3acobH, 110 aKTHBi3yIOTh [103aCIOXKETHI Xapak-
TEPUCTHUKU IIpocTopy. Bipmkunia Talirep, HaIpuKaaz, PO3TASIAAIOYH
3HAYEeHHd CHMBOAY OCTPOBY B pOMaHi, 3a3Hadae€, IO «OCTPIB cTae
MaKpPOKOCMIYHUM 00pa3oM IIPHUPOAH AIOAWHU, SIKY 4Yeper, 10 36iab-
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IIUBCA Y po3Mipax, BiJOKPEMHUB BiJ IIPUPOAHU 3Bipa; BiH i30AbOBaHUM
0iAg migHIXKIKS BOMAOCIIAY, BiIOKPEMAEHHM ABOMA IIOTOKAMH Bi[ Tip
Ta AiCy; 1Ie “BeAeTeHb, 1110 CUAUTE’, aKUH “po3cikae CTiHy Bogocnamy”.
e cuMmBoaiuHM 06pa3 “Arozneit Bomocniany”, aki nigyTs nmpotu Bomo-
cnaxgy» S5, c. 93].

Bopa Ta Bozmocmaz 3aiiMaroTh 0COOAMBE MiClle Y CHMBOAIIL poma-
Hy. Bofa BiloKpeMAloe HeaHAEPTaABLIIB Bifl «<HOBUX AIOJIEH» HA OCTPO-
Bi, BigHOCHTB Tin0 MepTBOi crapoi. Oco0AMBO BasKAMBHM IIOCTaE 00-
pas «magarpdoi Boau» — BOAOCIIAAY, aACTOPHUYHE 3HAYEHHS SKOTO CTaE
KAIOYOBHUM JASI PO3yMiHHSA (hirocodCBKOro 3MicTy BCHOTO TBOPY. Brre-
pie 1teii o6pa3 3’IBASETHCA Ha IIOYATKYy POMAaHy, KOAW Tpylla HeaH-
[ePTaAblliB MalixKe O0oCArAa CBOTO AITHBOrO ITOMeIKaHHS. Bpomxke-
HUY cTpax mepen BOIOIO, dK IIepel OIHI€I0 3 HeNiABAaIHUX CTHXIH,
3Myuye ix BimdyBaTH Kax Ta 6AaroroBiHHA Iepes «BOAOIO, IO IaJacy.
O6pa3 Bomocmaay CTae HAaCKpPi3HUM y TEKCTi poMaHy i 6e3nocepeaHbo
MOB’93aHUM 3 MiIMH «HOBHUX AIOJEH». UMM XKAXAMBIII iXHI BYMHKH,
THUM TOAOCHIiIIlE PEB BOAM. Y CBOEMY €BOAIOLIIHOMY PO3BUTKY HeaH-
[epTaAblli, Ha BiIMIiHY Bifl «HOBHX Alofiei», He 3yMiAW MeperTH BOIO-
crnana. Jauuit obpas, icHyroun Ha (pabyabHOMY piBHI y BUrAganmi ¢ismd-
Horo o6’ekty, Ha (dirocodcbKO-ineliHOMY piBHI HabyBae CHMBOAIYHOTO
3HA4YEeHHd 3aBAJKH CEMaHTHYHIH Ipupoai aHraifickkoro caosa «Fally,
dKe IIo3Hadae He AMIIe «BoAocHamy, a ¥ «rpixonaninHsa». Lle no3soase
TOBOPUTH NIpo 0ibAifiHI MOTHBH y TBOPi, 3HAUEHHS SKHX Yy HHU3ILU I0C-
AiTIZKEHb PO3TOPTAEThCS Ha BECh POMAaH, i Toai TBip MozKe po3ragna-
THCH {K «€BOAIOIIFHA iHTepIIpeTalia rpixonaginas» [4, c. 27]. Binaoc-
HO 6e3TypOOTHE KUTTHA HEaHAEPTAABIB, SKi ITle He MNepeHIIAr BOAO-
CIla/], HEBHHHICTH IX CBiJOMOCTi CIIiBBiZHOCHATBHCHA 3 XPHUCTUSHCHKHUM
cupuiiHarTaMm Exemy. BomHodac, 11oopozk «HOBUX AIOAeH», SKi 3yMian
IOJ0AATH IF0 IIEPEIIOHY, TOOTO 3MiMCHUAU «TPIXOMaiHHSI», € Io4aT-
KoM ictopil armozpcrBa [2, c. 37]. MidoaoridyHHY KOHTEKCT [I03BOASE
po3ragiaTH JaHUHM CHMBOA K MidhoaoreMy, II0 HE AWIIE IIPHUBHOCHUTH
HOBHY CEMaHTHYHHUH BiATIiHOK — rPiXOBHOI IIPUPOAN AIOAVHHU, a H PO3-
KPHUBA€E CBOEPIHICTh XapaKTepy MPUTI0oBOi hopmu [oamiHra, gKa Ts-
i€ 10 YHIBEpPCAABHOCTI, [0 PO3KPHUTTS KAIOYOBHX ITUTAHb OYTTS AIO-
OUHU U CBiTY.
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Abstract

The article examines the characteristics of the spatial organization in
the William Golding's «The Inheritors». It is analyzed as a factor of its
genre originality. The poetic devices that activate the non-plot character-
istics of the space and contribute to the formation of its parable struc-
ture have been studied.

Key words: spatial organization, parable, genre, novel.

YK 821.111(73)-31
Inna MEHZIPHIIIOPA,

3006yBauKa mMazicmepcbKoz20 pisHsl 8UULOL ocgimu

Hayrosuli kepisHuk: Onvea IIIAITOBAA,
KarHouoam pinonoiMHUX HAYK, 0OUeHm

OBPA3 HBIO-HIOPKA B POMAHI . C. PIIIKEPAABIOA
«BEAUKHH I'ETCBI»

Anomauiss. B cmammi posansidaembest iHOUBIOYAbHO-A8MOPCbKa
cneyugbixa modenrosarms obpasy micma Huio-Hopka e pomani ®.C. Diy-
Orkepansda «Benuxuii Nemc6ir. Ipoananizoearo obpaz Huro-Fopka sik
8MiNEHHSL NPOMUPIY «8IKY 02KA3Y», COUIANBHUX MA MOPATbHUX npobrem
amepuraHcbkozo cycninbemaa 20-x pokie XX cm..

Knrouoei cnoea: xyodorktili 06pas, xyoorKHili npocmip, obpas micma,
Huro-Hoprk.

B pisui yacu Ta emoxu o6pa3s Helo-Mopka mpuBabAloBaB yBary
OUCBEMEHHUKIB. TBopu Bamwmarrona Ipsinra, OTenpi, [Ix. . Ilac-
coca, M. ITr030, Ax. Ceainmkepa, Byni Asena, I'enpi Miasepa Ta iH-
LITUX BiJOMHX aHTAOMOBHHX aBTOPIB IpPE3eHTYBaAU PO3MAaiTTs ITOTAS-
IiB Ha o6pa3 Hero-Mopka B pi3Hi comiaabHi Ta KyABTYpHi Hepionu po-
3BuTKy CIIA. Ob6pa3 micTa ambiBaA€HTHO IIOEAHYE B cobi mparMaTHd-
HicTh reorpadidHOro MpocTopy i3 ceporo MoYyTTiB AIOAMHU, KA Ha-
IIOBHIOE XKUTTSIM «MEXaHIYHUI» Ta «KaM’dHuM» ayx 1uBiaizartii. Koxxae
MICTO — yHiIKaAbHE i, TOAIOHO [0 AIOAWHU, Ma€ iHOAUBIAyaAbHY Giorpa-
diro, 06pa3 AyMOK i BAACTUBI AHIIle HOMY ITATEPHU XKUTTEBUX CTpaTe-
ri#i. Heio-Mopk — IleHTp IHBiAizamiiiHoro moctymy, «Beanke s6AyKO»
JOCTaTKY, BEAHYi AIOJICBKOTO IIPOTPECY, IO IIEPETBOPIOETHCA Ha IT0Ai-
doHiuHY cepy KHUTTS COLIyMYy.

Y pomani «Beauxwuii Ierchir ®.C. dirymxepasbaa Hero-Mopk 30-
OpaskeHO B paKypcCi ITePEeAOMHOI €TIOXH MiXK «30A0THM BIKOM [Ka3y» Ta
«Beaukoro nenpeciero» 20-x pp. XX ct., koau CIIIA craau aigepamu cBi-
TOBOTO COLIiaABHO-€KOHOMIYHOTO PO3BHTKY, III0 CTBOPHAO HEOOMeIKeHi
MOZKAWBOCTI ASI 3a/I0BOA€HHS ToTpeb ropoadaH. Po3Baru, Bedipku Mic-

1eBoi GoreMu, KyAbT MiAIIPUEMHHIITBA M BEAWYi BUIOATHUX AIO[eH —
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OyAM TPUKMETHHUMU PHCAMHU JKUTTS BeAHKOro meramoaicy. @.C. dim-
[KepaAab/ia Ha3UBaAU CIIBIIEM BiKy [1Kasy, i I1e CIIpaBeOANBO, OCKIABKI
«BIH OOHUM i3 IIEpUINX IepeaaB 3aaMaHi PUTMU, HepepBaHi MeAomil,
CHHKOIIH 1 TpariyHi may3u noBoeHHOI AMepuKm» 1, c. 87].

I'epoii-onoBimay Hik Kappayeii — roAOBHUH peTpaHCAATOP IIPEm-
METHOTO CBiTy BeaHKoro Micra, a [letisi BrokeneH, [IxxopnaH Betikep,
Tom B’rokeHeH Ta iHII repoi MOAEAIOIOTH CIEU(IYHO IHAUBIAyaAbHUH
arpubyTuBHui obmup Heio-Mopka. ApxiTeKTypHuii mpocTip Micra e
TiEI0 CEMaHTHYHOIO TOYKOIO, sIKa I'eHepye HOBi 3HA4YEHHS i HAIIOBHIOE
cBiT cercom. O6pas Hero-Mopka MOCHTH HOKAaMHO BidyasizoBaHO, aB-
TOP MOJAE AOCTATHBO BEAMKY reorpadiyHy Mally AAd BiATBOPEHHS CIO-
JKETHUX NoHi#i. [IOMiHAaHTHHMH CKA3JHUKAMU MOIECAIOBAaHHA 006pasy
micTa € Oe3KiHeYHa METYIIAHMBICTh TOPOJAAH, PYXAMBICTb, HIBHIKICTH
MAaIIIHH, 110 OCOGAMBO ITOMITHO BHOYi, KOAH MIiCTO CSIE BOTHSIMH, KOABO-
poBa MaaiTpa SIKMX CHMBOAI3y€ €CTETHKY BEAHMYi, JOCTATOK, OOreMHy
Bceno3BoAeHICTh. MicTo, y peuenuii Hika Kappayes, crae 3BUMHUM Mi-
ceM Oas peaaisarii cBoix momeHHuX 1otpeb: « took dinner usually at
the Yale Club — for some reason it was the gloomiest event of my day —
and then I went up-stairs to the library and studied investments and
securities for a conscientious hour [2, c. 88]. Y uenTtpi 6aueHHT — €AB-
CBKUM KAYD 9K BTiA€HHS BIANIOYMHKY Ta OibaioTeka sK Miclle HAyKH,
3HaHb. BaxkaHHA reposi JOCATTH YCIIiXy YMOXKAUBAIOE HEOOXiMHICTh He-
BTOMHOI poboTH Ham caMuM cob6oi0. MapIipyT ITOBCSIKAEHHOTO JKUTTS
A OIIOBimada 6ynyeThbcs 3a HOIIOMOTOIO IIPEAMETHOIO CBITY IIMPOKHX
aBEHIO, BYAHIlb, TOTEAI0, BOK3aAY, fKi Y KOAOOOEPTi 3aXOIAIOIOTE I'epos,
oMy 1omo6a€EThCS IIapM YMUPOTBOPEHOI HOYi 1 IPOryAdHKY MicToM: «If
the night was mellow, I strolled down Madison Avenue past the old
Murray Hill Hotel, and over 33d Street to the Pennsylvania Station» |2,
c. 72]. Huro-Mopk BiATBOPEHO y CTHAI JOCKOHAAOTO IIPOCTOPY IMBiAiza-
ii, AKUH mae 3Mory OifiCHO MHAYBaTHCS €CTETHKOI0 ypOaHi3My, a TOMy
AIOWHA BigdyBa€ MOBHOTY BHYTpPIllIHBOTO OyTTH Bim mobadeHoro. Be-
AVIKE MICTO cTae€ TAOM OCOOAMBO iHTHMHHX, IIIEMAWBO DPOMAaHTHYHHX
IIOTASIAIB, OYMOK, IIPHUCTPAcHUX OazkaHb [3, c. 69]. 3o6pakernHsa Hpro-
Mopka momaHo Kpisb MPH3My CTHAICTHYHOTO KOHTPACTY: YapH HiYHOTO
MicTa — THHAHHS 0iIHUX KAEPKIB BYAHISIMHU y CyTiHKax. CyM IIOAOHHUTH
OIOBiflaya, BiH CIIOCTepirae 3BUYHY METYIIIHIO HiYHOTO MicTa, sIKa Iifl-
KPECAIOETBECS PYXOM «IIyABCYIOUHX» TaKcCi: «Again at eight o’clock, when
the dark lanes of the Forties were five deep with throbbing taxicabs,
bound for the theater district, I left a sinking in my heart» |2, c. 88]. Mic-
TO 300paskeHo y IIaHOpaMi 3aXOy COHIIH, III0 CXOBAAOCH 3a OyAHMHKaAMU
KIiHO3IpOK, a y rapg4ux BeYipHIiX CyTiHKax 4yTHO AUTAYI rosocu: «We
had left the Plaza for half an hour and were driving in a victoria through
Central Park. The sun had gone down behind the tall apartments of the
movie stars in the West Fifties, and the clear voices of little girls already
gathered like crickets on the grass, rose through the hot twilight» |2,
c. 120].
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[I’aTa aBeHIO — KyABTYPHO-CBiTCEKe ocepenns Hrio-Mopka, mpoc-
Tip BUIIYKAHOCTI apXiTEKTYPH i CTHAIO MOOH, OCEPENOK CBITCHKHUX 3a-
KAAiB, JOPOTUX MAara3uHiB, METVIIAHUBHX, OOPOTO OAATHEHHUX AOAEH
«BHUIIIOTO CBITY», HeIlepeBepIleHUX aBTOMO06iAiB. ['epoif mopiBHIOE IO
MICBKY imHAiYHY KapTHHY 3 IacTopasbHUM aanmamadpToMm: «We drove
over to Fifth Avenue, so warm and soft, almost pastoral, on the sum-
mer Sunday afternoon that I wouldn’t have been surprised to see a
great flock of white sheep turn the corner [2, c. 44|. [T’ara aBeHIO —
«LIEHTpP», «Oylla», «KPUCTaAi3yrode aapo» Hbm—ﬁOpKa, a TeIlAa raMma
300paskeHHd OOIINPY ITiAKPECAIOE BeAHYHICcTH mpoctopy. Mict KBiHC-
60po — CHMBOA HaM3aIOBITHIININX Mpiil FOPOASHHHA, 3 SKOTO BIIKPH-
BaeTbCd MaAbOBHHYHIU KpaeBun Ha Micro: «The city seen from the
Queensboro Bridge is always the city seen for the first time, in its first
wild promise of all the mystery and the beauty in the world» |2,
c. 106]. CuMBoAiKa MOCTY TiCHO ITOB’3aHa 3 IIEPEXOIOM, 3B’I3KOM, Iie
He IIPOCTO IIAIX KOMYHIiKalli, a MetadisudyHui HIAGX [0 Mpiti, G6a-
JKaHb, IKi MOXKE peaAidyBaTH BeAHKE MiCTO, 60 caMe 3 HBOTO BiIKpH-
BaOThCs OOIIHPH [0 Mi3HAHHS CBITy 3arasom.

dlepudepitor Hrio-Mopka IacIOPTH30BAHO JOKAAIHO, IIOAHO
YHCAC€HHI Ha3BH 3BHYAMHUX BYAUWIlb, O€ BHPYE KHUTTH, IPOTE€ BOHHU
OOHOMAHITHi, OIOBUTI OyZeHHOIO CipicTiO i mpakTuiM3MoM: «At 158th
Street the cab stopped at one slice in a long white cake of apartment-
houses» [2, c. 44]. TIo6yTOBi peaaii Merarnoaicy He BUKAUKAIOTL HECIIO-
Ki#f, mepeKUBaHHS y repoiB, Ile 3BHYHA KapTHHA ITOBCIKAECHHOI mific-
HOCTi ropongH. [I3KopaaH OJOCTATHBEO CHMBOAIYHO 3i3HAETHCS Y 3aXOIl-
A€HHi MiCTOM, HaroAoIIyIo4YM Ha HOoro 4yTTEBOCTI, 9Ke Aae Hamiro: «
love New York on summer afternoons when every one’s away. There’s
something very sensuous about it — overripe, as if all sorts of funny
Jruits were going to fall into your hands» [2, c. 194]. Hik Kappye#i, Ha-
BIIAKHW, Hajae Iepesary HigHomy Hero-Hopky: d began to like New
York, the adventurous feel of it at night, and the satisfaction that the
constant flicker of men and women and machines gives to the restless
eye» [2, c. 88]. Hoio-Mopk 3aBopoxkye, ase BiH MacTka as MpoBiHIIia-
AiB i3 Baxomy. I moctymoso Helo-HMopk mepeTBoproeThcd 3 MicTa Haiit
B «IOAMHY IAaky». Hik Kappayeil BimuyBae 11e mepeTBOpeHHS He Bim-
pas3y, BOHO IIPUXOAUTBL A0 HBOI'O IIOBOAiI, ajzke repod mnepen coboro
O6auuTh OpyZHE AOHO MicTa — IIyCTEABHY MIAHKY CyIIi, e II0BCIOOU
TIOIIiA i migHIMaeTbca AUM, a AIOOU AeABe pyxaroThbes: «About half way
between West Egg and New York the motor road hastily joins the rail-
road and runs beside it for a quarter of a mile, so as to shrink away
from a certain desolate area of land. This is a valley of ashes — a fan-
tastic farm where ashes grow like wheat into ridges and hills and gro-
tesque gardens; where ashes take the forms of houses and chimneys
and rising smoke and, finally, with a transcendent effort, of men who
move dimly and already crumbling through the powdery air» [2, c. 36].
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TakuM YUHOM, XyOOXKHIi# mpoctip pomaHy «Beawkwuii 'erchi» migk-
PECAIOE TeMyY BTPATH iAr03iii, po3dyapyBaHHA B «aMEPHUKAaHCBHKIM Mpii», 10
0COBGAMBO SIBHO TIPOSIBASIETLCS B 306pazkeHHi Heto-Mopka. CroaitTa mxka-
3y Bpakaa0 CBOEIO CYIIEPEYAMBICTIO: HENIPUOOPKAHHMH BECEAOIIaMH i
TIOXMYyPHMH HaCTPOsIMH, Ile OyB «OeHKeT Iia yac YyMu». | 0cobanBO sICK-
paBo 11e 6yAO IIPEeACTaBACHO Y Hbro—ﬁopKy, e, sIK y A3epKaai, Binouancs
BCI Kpallli Ta TipIlli pUCH TOro 4acy, Ae IIopyd iCHyIOThb KBiTy4e MICTO Ta
«goanHa 1aaky». ®.C. diryprepasba TOYHO BTiAMB aTMocdepy TPUBOIH,
KA 3aXOIIAIO€E IIeH ITle ITIAKOM OAATOITOAYYHUI CBIT.
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Abstract

The article examines the individual author's style in modeling the
image of the city of New York in F.S. Fitzgerald's “The Great Gatsby”.
The image of New York is analyzed as the embodiment of the contradic-
tions of the “jazz age”, social and moral problems of American society in
the 20s of the 20th century.

Key words: artistic image, artistic space, image of the city, New
York.

YOK 821.111
Hiana MICFOPA,

3000ys8auKa mazicmepcobKkoz20 pigHsL 8ULLOL oceimu

Hayrosuil kepisHux: Ipuna I'OAYBIIIIKO,
KaHoudam gpinonoeiuHUX HaykK, doueHm

«CYCITIIABCTBO MACOK»: IXXOH PAYA3
TA UOT'O POMAH «MATI»

Anomauis. Y ceoill Haykoeilli pobomi agmop 00CNIOKYE 8NAUB CYC-
nitecmea Ha YOPMYBAHHS | BUSIBNIEHHSL 0cObUCMOi i0eHMmuuHOCMmi 2010-
8HO020 2eposi 8 pomari [IrwoHa Paynza "Maz". Aemop cmeeporxye, wo
pomaH OoCnioKYe memy Macok ma 2pu 3 I0eHMUUHICMIO, 4 MAaKoIK
gnaue cycninbemsa Ha ocobucmicme. Yepes aHani3 NOOOPOIKL 20,108 HO20
2epost ma io2o 83a€MO0II0 3 PIBHUMU NEPCOHAKAMU, ABMOP NOKA3YE, SK
cycnitecmeo gpopmye ma nepesipsie ocobucmicms, a MAKoNK postb Camo-
pegaercii ma camonizHaAHHSL Y POPMYBAHHL I0eHMUUHOCMNI.

Knrouoei cnoea: cycninbcmeo, mMacku, 2pa 3 i0eHMuuHIiCmio, camo-
pedgpnercis, camonizHaHHs, [[wcoH Paynas, Maz.
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31 ciuna 1966 poKy aHTAIMCBKHHI NHCbMEHHUK [IKoH Payas3 3a-
[HCaB y INOAEHHUKY: «3aHypeHe y IepMy, IIOCTiHHO MOpPOCHTBH MOII.
He xoaonmHO, aae Boaoro, K y Tpomikax. Kpamawmem 3muMoBoi pocu
IIPOCOYYIOTHCS Ha MOX, III0 IOKpPUBAaE CTiHU. | B IbOMy cipoMy TyMmaHi
g AyMalo IIPOo CBOIO KHHUIY. 3a THXKIEHBb HiIKHUX HOBHUH. MoBA4B, Bia-
IIpaBUB paKeTy Yy KOCMOC i BTpaTUB i3 Helo 3B'S30K. Mod KHUTra Iech
[aA€Ko. XTock MabyTh ii unrae. i KymyroTs 4n He KyIyloTh, BOHA € YU
HEMae€ y CIIMCKY OecrtceaepiB... [JUBHO, are HeMa€ KOAHUX BiATYKiB.
Hemae AuctiB Bim uuTadiB, aHi IMO3UTHUBHUX, aHi HETATUBHUX». B ToH
neHb Paya3 gymas npo pomad «Mar» [3].

Poman «Mar («BoaxB») [I:xoHa Paya3a oTpuMaB HEOAHO3HAYHI
BIATYKH cepejl IIOLiHOBYBadiB Cy4aCHOI'O MHCTEILITBA CAOBA: «CIIPaBIK-
Hill GEHKeT [ASd IOIiHOBYBadiB TAAAQHOBUTHX PO3IOBiAel», «BEAUKU
TBIp MHCTEIITBA, AKHH 1IIe JOBro He BiAllyCKaTHUMe YuTada IIiCAS TOTO,
4K Oyzie IEPETOPHYTO OCTAHHIO CTOPIHKY».

Poman aHrai¥icbkoro HHUCbMEHHHKA BiIKpHUBae Iepen duTadeM
3araJKOBHH CBIT 3MilllaHOi peaabHOCTI Ta baHTasil. ¥ miff HayKoBiH
poboTi mocAimMMO BIAMB CyCIiABCTBa Ha (DOPMYBAaHHS i BHUSIBACHHS
0COOHCTOI IAEHTUYHOCTI TOAOBHOI'O Iepos Ta TEMY MAacOK, SKi BiH HO-
CUTBH Y CBOEMY KUTTI.

Po3ragHeMO OCHOBHiI TeMH Ta MOTHBH, dKi IPUCYTHI y poMani
Ix. Paya3a Ta IXHili BIOAMB Ha CIOXKET Ta PO3BUTOK MEPCOHAXKIB. Y
poMmani «Mar» BiZ9yTHHUH CHUABHUY MOTHB MAcCOK Ta I'PH 3 iAeHTHUYHIiC-
TIO IIepcoHaxiB. ['onoBHMI repoii, Hikoaac, 3iIrTroBxyeTbcs 3 pisHUMHU
ocobamu, dKi DPUXOBYIOTH CBOi CIIpAB¥XKHI HAMipH Ta OCOOHCTICT.
Kpim TOro, crBOpIroeThcs arMocdepa MICTHYHOCTI Ta TAEMHHUIL, OO-
JAI04YH HAIIPYTH Y CTOCYHKaX MiXK IepCoHaxkaMH. lle TakKoxK BIIAMBAaE
Ha PO3BHUTOK i II€PETBOPEHHS TI'OAOBHOTO Tepod dYepe3 HOro IIOLIYKH
IpaBay Ta BHYTPIIIHBOTO IisHaHHA. «Xoda Hikoaac omgarHyB MacKy
muHiKa, 6yAo odeBHAHO, 110 006pa3 Ge3cepaedHoro moera, SKUM 3He-
Baska€ BEChH IHIIUH CBIT, — AWIIIE YOaBaHICTh. Horo xwurrs 3maBasocs
abcypaHUM, BiH BTpaTHUB IIAHC Ha KOXaHHSd, a MacKa, Ky BiH Tak
JOBrO HOCHB, Iloyasa AyIIUTH #Horo. OCh YoMy IIbOI'O YOAOBiKa Tak
notarayaro no Kowuwuica, 60 ocranHiii 6a4yuB #oro Hackpisb. Hikoaac
OyB «B IIeKAl» i IITyKaB MOPATYHKY» [3].

Poman [IxxoHa Paya3a O0CAIMKye KOHIIEIIIIO ABOICTOCTI B AIOACH-
Kilf mIpuponi Ta CBiTi, A& PEaABHICTb Ta iAIO3iS MOXKYTbH IEpPEIAiTaTHCH.
g TemMa CIOHyKae IIepCOHAaXKIB M0 caMopedAeKcii Ta caMomizHaHHS,
BUKAHUKAIOYH PO3MipKOBYBaHHS IIOA0 CYTHOCTI IIpaBAM Ta iCHyBaHHI. «Y
CBiTi, /e peaAbHICTh IepenaiTacThCs 3 iatoziero, «Mam [IxxoHa Payasza 3a-
IIPOIIYE YUTAYIB y 3araIKOBY II0IOPOK MAUOHMHAMH AOACHKOL myrmi. [lis
poMaHy Bin0OyBaeThbCsl Ha BiJaa€HOMY I'DELIBKOMY OCTPOBI Ta 3arAHOAIO-
€TBCS B TEMH iIEHTHUYHOCTI, MaHIITyASIIIi Ta CHAM CIIPUHHATTS [4].

ITomopozk TOAOBHOIO reposl y Pi3HI TaEMHHYI Miclig Ta 3ycrpidi i3
AIOZIBMH BiZToOpasKaroTh HOro BHYTPIIIHIHM MIAGX 0 CAMOIII3HAHHS Ta Bia-
KPHUTTS icTHHU. Yepes B3aeMO/Iilo 3 PiSHUMH IIepCOHa*kaMH Ta BHUpIIlIeH-
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He 1IpobaeM, Hikoaac mocaimKye cBoi BAACHI ITepEKOHAHHS Ta 3YCHAAS,
1110 foIIoMarae oMy 3po3yMiTH iCTHHHY CyTHICTBb CBiTY HABKOAO HBOTIO.

OTxe, MOTHUB IIOOPOXKi Ta CAMOIIi3HAaHHA T'AMOOKO BIIAUBA€E Ha
po3BuToK Hikoaaca, 3MmiHIOI0O4YH 0ro yaBAeHHd IIpo cebe Ta cBit. [lo-
JOPOK HE AHIIIE CTBOPIOE HAIIPYXKEHHS Ta 3arajKoBICTh y CIOXKETi, ase
BIIAMBAE Ha BHYTPIIIHE IIEPETBOPEHHS II€PCOHAaXKIB Ta BHKAWUKAE
BasKAHUBI BHYTPIlIHi KOH(MAIKTH.

XapaKTepHO, II0 CYCITIABCTBO y poMaHi € dakTopoM (POpPMyBaH-
Hea ocobucrocTi. [IpoaHaizyeMo B3a€EMO3B'930K MiK OCOOHCTICTIO TO-
AOBHOTO Teposl Ta BIIAMBOM CYCIIiABCTBa Ha HOro IlepekKUBaHHHA Ta
PO3BUTOK.

Y pomani «Mam [IxoHa Payaza BimoOpazkeHO TAHOOKHH B3a€MO-
3B'SI30K MiXK 0COOHCTICTIO roaoBHOTO repost Hikoaaca Ta BIIAMBOM CycCIIi-
ABCTBa Ha HOro IepeKHBaHHA Ta PO3BHUTOK. Yepes pi3Hi CIOXKETHI AiHil
Ta B3a€EMOJiI0 3 IIEPCOHa*KaMH aBTOP IIIAKPECAIOE BaXKAMBI aCIIEKTH
dopMyBaHHSI OCOOHUCTOCTI ITi BIAMBOM 30BHIIIHIX (hakTopiB. «/leski
3aAexkaTh Bif Aofed, He pOo3yMiI04H IIBOTO; iHIM CBiZTOMO pOGAATH AXO-
Aedt 3aseKHUMH Bin cebe. [lepiui — TBHHTH, IIeCTepHi, APYTi — MeXaHi-
KM, BoAil. Are MOXKAUBICTE BHOYTTH 3 Py BimoKpemaloe Bim HeOyTTd
AWITIe MOZKAMBICTH BTiA€HHS BAacHOI HesaaexHocti. He cogito, ho
scribo, pingo ergo sumv» [2]. ToaoBHMII Trepoil moTparasge B CKAAQIHI
TIICUXOAOTIYHI €KCIIepPHMEHTH, OPraHi30BaHi Ta KOHTPOABOBAHI Marom
Mopxouzao. 1li eKcriepuMeHTH CTal0Th CBOEPIAHOIO I'POI0, KA Bimobpa-
JKa€ CyCITiABHI HOpMH, Mopaai Ta B3aeMuHH. CyCIiABCTBO B pOMaHi BHU-
CTyIIa€ sK areHT, KUl opMye Ta rnepeBipse ocobucticts Hikoaaca.

¥ pomasi [IxxoHa dayaza B3a€EMO3B'SI30K MiK OCOOHCTICTIO Tepost Ta
BIIAMBOM CYCITIABCTBa BHIBASIETHCS YE€PE3 BECh PO3BHUTOK CIOXKETY, €
BaKAWBY POAB BiflirpalOTh IICHUXOAOTIYHI Ta (pirn0CO(CBHKi aceKkTH, a Ta-
KOXK BIIAUB CYCHIABCTBA Ha (POPMyBaHHSI i IIEPEOCMUCACHHS iHAUBimya-
ABHHUX IIIHHOCTEH Ta iIEHTHYHOCTI TOAOBHOTO repod. I'eposi, Ha AyMKy
MeapHHKOBOI [1, c. 118], HEIPHEMHO AUBYE «HEAHTAIMChKa» 3BHYKa HOTO
oxpyru AAICOH Pi3KO BHCAOBAIOBATH CBOIO AYMKY Ta HE IIPUXOBYBATH
CIpaBXHiX iHTepeciB. Bin yce 1me mnogcHioe ii aBCTpaailicCBKUM II0XO-
[CKEHHSIM, 1 caMa AAiCOH y 3amaai cBapKHU Aopikae HikoaacoBi B aHraifi-
CBKHX MaHepax i 3BUYKax yce TpuMaTH B cobi: «Lle Bce ToMy, 110 TH aHT-
Alenie» [2]. Came ToMy aHTaroHicT roaoBHOro repos, Mopic Konuic, mpu-
pedeHNi Ha IIopa3Ky B Ipi: BiH BBaxkae Hikoaaca Ta gmiBuyatr [IKyH i
2XKroai mpocrakamu, ase 3a0yBa€ IIpo Te, IO BOHU aHTAIHI, a I1e 03Ha-
4Jae, 1110 BOHH «HAPO/KEHi, 1100 HOCUTH MacKy Ta Opexartm» [2]. Poman
«Mar» [TxxoHa daya3a BU3HAYAETHCS TAMOOKHUMH IICUXOAOTIYHHUME aCIIeK-
TaMH Ta CHMBOAIYHUM HaBaHTAaXKEHHHAM, II0 BiAKPHUBAETbCHA depe3 BU-
KOPHUCTaHHSA MaCOK K Ba*KAMBOTO €AEMEHTY B iCTOPIii TOAOBHOTO Iepos.

OpayH i3 KAIOYOBHUX acCIleKTiB BUKOPUCTAHHA MacOK y pPOMaHi IIo-
AfITa€ B IXHBOMY CHMBOAIYHOMY 3HA4YeHHi SIK BigoOpasKeHHS coliaab-
HHUX poAeM Ta BHMOT cycHiabcTBa. JK mimkpecatoe K. MeabHHKOBa,
«Hikoaac Epde, nepedHaBIINCH IIPHUCTPACTIO 10 €K30THYHOI Ta 3arami-

86



koBoi ['pertii, yce ogHo 36epirae TUIIOBO AHTAIMCHKUY ITOTASA HA IKUT-
Ts1. AAe BOIHOYAC IIEPCOHAXKI IePeXUBAIOTh TAMOMHHI BHYTPIlITHI 3Mi-
HH, ocobucTicHy TpaHcdopwmartiito» [1, c. 117].

daya3 4acTo IiIKPECAIOE Te, III0 MAaCKH, SKi OAATaroTh IIepCoHa-
i, BimoOpaskaroTh iXHIO COILiaAbHY MAacKy Ta IIparHeHHs BiAIIoBimaTH
OpUPHATHM HOpMaM. MacCKH TakKOX CAYIYIOTH SIK CHMBOA BHYTPIII-
HBOT'O IIOILIYKY Ta caMoBH3HadeHHs. Hikoaac, mepeOyBarodm B CBOE-
pinHil rpi MOPpKOHIO, BUABASETECS B POAl «Maran, 110 A03BoAdE HoMy
E€KCIIEPUMEHTYBATH 3 Pi3HUMH OOAMYYSIMHU Ta POAEBHUMHU ACIEKTAMH
cBoei ocobucrocti. «Macka mo3Boasge MeHi 6ayuTH cebe IIO-HOBOMY,
BimdyTHu cebe iHITMM, BigMiHHUM Bin 3BHYaiiHOrO» [2].

IIporec HOCIHHA MacOK B POMaHi TaKOXK acOLlilOETbCA 3 BTPATOIO
iIEHTUYHOCTI Ta po3dapyBaHHAM. Hikoaac, BiZKpuBawo4u pi3Hi ac-
nekTH cBoei ocobucrocTi, BTpadae BimdyTTd CTiBKOCTi Ta €mTHOCTI.
«KoxHa Macka 3abupae y MeHe JacTHHy MeHe caMoro. XTo s Tellep,
KOAU BCi ITli 06AMYYS — AHIIIE TiHb MO€I CITpaBkHBOI icTOpii?» [2].

Y pomasi «Mar [IxkoHa Paya3a MacKH BiirpaloTh KAIOYOBY CHM-
BOAIYHY POAB Y BimoOpasKeHHi CKAQIHUX IICUXOAOT{YHHX ACIIEKTiB ro-
AoBHoOrO repost Hikoaaca. BoHM € BasKAMBUM €A€MEHTOM, IKHH foroMa-
ra€ BHCBITAUTH HOro BHYTPIIIHIH KOHMAIKT, B3aEMO/IIO 3 CYyCIIIABCTBOM
Ta MOUIYK iCTMHHM B MeXaxX BAACHOI iIeHTHYHOCTi. ¥ pe3yAbTaTi JOCAi-
KeHHs poMmany «Marm [zxoHa Paya3a MOKHA 3pPOOHUTH BUCHOBOK, IIIO Y
TBOPi aBTOpP BHKOPHCTOBYE TEMY MAacCOK Ta BIIAUB CYCIIIABCTBa Ha pPO3-
BUTOK OCOOHMCTOCTI [AS TTIIKPECAEHHST CKAAIHOCTI AIOICHKOI iTEHTUYIHO-
cri Ta momrykKy ictuHu. [JaHa poboTa MOIIOMOIKE TAHMOIIE 3PO3yMITH Ai-
TepaTypHi nputiomu Ta pirocodpCbKi MOTHBH, SIKi IPUCYTHI Y TBOPYOCTi
I>xona dPayaza Ta #ioro pomasi «Mar.
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Abstract

In the article, the author investigates the influence of society on the
formation and identification of the personal identity of the main charac-
ter in John Fowles' novel "The Magus". The author claims that the novel
explores the theme of masks and playing with identity, as well as the
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influence of society on the individual. Through the analysis of the pro-
tagonist's journey and his interactions with various characters, the au-
thor shows how society shapes and tests the individual, as well as the
role of self-reflection and self-discovery in the formation of identity.

Key words: society, masks, identity game, self-reflection, self-
discovery, John Fowles.
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€nusaeema HETEYA,

3006yBauKa MazicmepcbKo20 pisHsl 8UULOL ocgimu

Hayrosuli kepisrukx: Temsina BIAOYCOBA,
KarHouoam pinonoiMHUX HaYK, 0oUeHm

CTOPITEAIHT SIK IHCTPYMEHT OPATOPA

Anomauis. L[s cmamms docniorskye cymHicme ma egeKmusHicmb
BUKOPUCMAHHSL cmopimesiHey 8 mucmeymsi nybaiuHozo sucmyny, ocei-
mi, mMapkemuHzo8ili cgepi. Y cmammi makork lidembcsi Npo KAU08L
acnekmu YcniulHoz2o cmopimeniHey, 8Kaouarouu 8ud Ono8iOaHHSs, 3any-
UEeHHSI Ma YMPUMYBAHHS Yeau ayoumopii, emMoyiliHull niue, mowio.

Knrouoei cnoea: cmopimeniHe, opamopcbke MUCMEYmMa0, OC8IMHI
mexHon02ii

Koau MOBa 3aX0AWTH IIPO CTOPITEAIHT, BUHUKAE ACOIliallisd 3 aHT-
AIFCBKHM Story — ictopisa. Skmio 3ragatu, mo telling o3Hadae ‘po3Iio-
BigaTH’, cTae 3po3yMiAO: CTOPITEAIHT — IIe PO3IOoBimi icTopifl 3 KUTTS
AIOZIET.

CropiTeaiHr BBaxKaTh e(PEKTHBHUM METOZIOM BIIAUBY Ha aynou-
TOPiIO IIIAIXOM pPO3Ka3yBaHHS CMIITHUX, 3BOPYILIAUBHUX ab0 IIOBYAAB-
HUX icTopi#i 3 peasnbHUMH (Haifdacriie) abo BUTaJaHUMHU IIEPCOHA-
kaMu. BiH noemHye B cobi ICHXOAOTiIYHI, yIIpaBAIHCBHKI Ta iHIIi acme-
KTH 1 [03BOAsIE He AuIIe ePeKTUBHO iHdoOpMyBaTH, a # MOTHBYBaTH
IIEBHI BYNHKH CAyXadiB, 3PEIITOI0 — OTPUMYBAaTH BiJ IIbOI'O MaKCHMa-
ABHO BHCOKi pe3yAbTaTH. Po3pi3HAIOTH TaKi BUAU CTOPITEAIHTY, SIK
KYABTYPHU#, COLliaAbHHM, ciMeHHHUM, APYKHIiM, OCOOUCTHH, a TAKOXK
Micdwu, aererau, jump story Ta iH. [6].

CropiTeainr gk cmocib KomyHikallii iCHye Bxke ayzKe HaBHO i Bi-
nomuii 6araTboM KyabTypaM. @akTHYHO HOro 3aro4yaTKyBaAK JAaBHBO-
rpelbKi opaTopu Cokpart, ITaaToH, ApuctoTeas i [leMocdeH, IKi 4acTo
BHUKOPUCTOBYBAAH Mi(hH, A€T€HOU, aAeropii mad mepenadi cBoOIixX imeil
Ta IepeKOHAaHb [7].

[liznHime 1me# crioci6 komyHikarlii HaOyB BEAHKOI ITOIyASIPHOCTI.
CropiTeaiHI aKTHMBHO BHUKOpHCTOByBaau MapTiH Atorep Kinr, CriB
I>x06c, Tenm Tok, Heabcon Manpmeaa Ta iHIII BuaaTHi opartopu. [o
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OPUKAaAy, Ha ocoOuCcTHX icTopigx mobymoBaHa mnpomoBa MaprtiHa
Arotrepa Kinra mpo npaBa AIOOAUHU Ta piBHICTE «91 Marw Mpitor. Tak
caMo roBopuB IIpo 60poTs0y 3 anapreinom Hearcon Manneaa: B Horo
BHUCTYIIaX CTOPITEAIHT BIaAO ITOEAHYBABCS 3 IHIIMMH PHUTOPHUYHUMH
npufioMaMHy — 1 TaKUM YHHOM CTBOPIOBAAWCS CHABHI, II€PEKOHAHBI
TEKCTH, fKi 3aAWIIHANCE Y ITIaM’ITi HACTYITHUX ITIOKOAIHE [0].

Ha ocobucTux icTopisx 3aCHOBaHi, 4O IPHUKAALY, 3HAMEHHUTI CITi-
uqi Illepi Caugbepra, FoaroBu Omneparlii Facebook. Tak, y mpomoBi
«Why we have too few women leaders» («HoMy y Hac 3aHagTO MaAo
KIHOK-AlfepiB») BiH PO3KPUB TAEMHHUII BAACHOTO KUTTS, 1100 IIiAKpe-
CAUTH BazKAUBICTB cTaTeBOi piBHOCTI y 6i3Heci Ta AimepcTsi.

Caitmon CaliHeK, aBTOp i MOTHUBALiHHHUI CIIiKEpP, CBOIO IIPOMOBY
«Start With Why» (JlounHait 3 uomy») Oyaye Ha NpHKAaLax 3 KHUTTH
KOMIIaHi# Ta BAACHOTO JOCBIiay, 11100 IMOSICHUTH IMPUHIIUNN YCIIiIITHOTO
AlmepcTBa Ta MOTHBALIIl.

Omnpa Yindpi, BigomMa aMepHKaHCHKAa TeAeBedyda, aKTpHUuca Ta
disaHTpON, AEMOHCTPYE BpasKaloyHi TAaAaHT y BHUKOPHCTAHHI CTOPIi-
Teaiury. [i BOAMBOBICTEL Ta BMiHHS 3BOPYIIAMBO PO3IOBiAATH 0COGHCTI
icTopil 3MiHMAM KUTTS MIiABHOHIB Afofeil 110 BCbOMY CBiTy. 30KpeMa,
cmiy Ha BpydYeHHi Haropomu «30A0Tuil raobyc» y 2018 pouti: «IIpomsi-
20M c80€l Kap’epu s cmapanacs — Ha meaedaueHHi, 8 KiHo — 2080pumu
npo noeediHKY U008IKI8 | JKIHOK. ['08opumu, K MU NEPeRUBAEMO CO-
pom, Ik MU IOOUMO, cepOUMOCst, SIK 3a3HAEMO Hegoaul, sik giocmynae-
MO, SIK MPUMAEMOCSL C8020, sIK 0oiaemo mpyoHowi. A 6pana iHmepe’ro
i 2080puna npo stodeti, KL nepeKUnu CMpPauHUl XKax 8 Kkummi, anie y
8cix Hux 6ysia 00HA CnibHA puca — YMiHHSL 30epieamu 8ipy 8 Kpawe
Hasime Yy Halinoxmypiuli OH» [4]. Omnpa nmomiamaacss 0COOHUCTOIO icTopi-
€I0 Ta ICTOPIIMH IHINIHMX 3KIiHOK, SKi CTaAHU XKXepTBaMH CEKCYaabHOTO
HACHAASL Ta IOMaraHb. [i CAOBa IPUBEPHYAHW yBary [0 TPOGAEMH TEH-
JEPHOTI0 HaCHUABCTBA.

B YkpaiHi gocaiizkeHHS METOAY CTOPITEAIHTY IIOYaAUCH IIOPiBHSI-
HO HEJaBHO, i CBOTOAHI BiH BBaKae€ThCs iHHOBAIiHUM, IOIyAIPHUM
METOZIOM HaBYaHHS, 320X04Y€HHS Ta MOTHBAllii B OCBITHBOMY IIPOIIECi.
3 BITYM3HAHHMX Ipanb HaMm Bigomi crarti O. B. KapamanoBa Ta
M. C. Bacuaumunoi, K. O. Cumonenko, E. B. EpanieBoi, H. I'ymuHoi.
B HHX po3ragaloThCs CydacHi Ta aKTyasbHI BUKAWMKH, BUPIIIUTH SKi
goroMarae cropiteainr. 3okpema, y poborax M. C. Bacuaumrmaoi
HaeTbca mpo iHHOBalifiHI cnocobu MortuBanii 3qobyBadiB i daxiBLiB
[1; 2]. Hocaimxkennsa HO. MakoBelupKoi-I'ya3s IpHCBsSUeHEe BUKOPHC-
TaHHIO CTOPITEAIHIY SIK iHTEPaKTHBHOI TEXHOAOTIi HaBYaHHS BIKE 3
JOLIKiABHOTO BiKy [4].

Anani3 nocaimKeHb O03BOASE Ha3BaTH TaKi IlepeBard METOY
cTopiTeaiHry.

1. Kpame samam’aToByBaHHA. IcTopii — Hadnomupenima do-
pMa nepenadi ingopmartii. XymoKHS Ta iCTOpUYHA AlTepatypa, MeMy-
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apu, JDOKyMeHTaaicTHuKa, iabmmu, micHi — e Bce ictopii. KonkpeTtHa
indopMmartisa, B3dTa 3 UyKOTO KUTTd, 1 Ta, IO INEPEeTHHAETHCH 3 Ha-
IITUM OCOOHCTHUM IOCBIZIOM, 3aI1aM 'ITOBYETBCS Kpallle.

2. IMupoxwuii BuGip marTepiaay. IcTopii npoHusyoTs yci cdhepu
AIOJICBKOTO icHyBaHHH. lle 3py4YHO AAd yIUTeAs, BUXOBaTeAsd, opaTopa,
60 mix Oynb-9Ky CHTyallilo MOXKHa HifnibpaTu noTpibHy icTopiro. Biab-
Ille TOro: iCTOpio, SIKy B¥K€ XTOCh PO3IIOBiaB, MOXKHa IIOBTOPHO BU-
KOPHCTaTH, ase MoAaTH ii B iHIIOMYy KOHTEKCTI, 3 iHIIHM IIOCHAOM, 3
iHIITMM BHCHOBKOM.

3. EmouiHHicTh, AKa BIAHBa€ Ha cAyxada / yHTada. Cropi-
TEAIHT fJomnomMarae BUKAUKATH eMollii. 3aseXkHO Bifl METH BHCTYILY,
BOHH OyAyTh IIO3UTHBHHMH a00 HETaTHBHHMH, FOAOBHE — III00 BOHHU
OyAH CHABHHMH Ta SICKPaBHUMH.

4. HaouHicThk i moka3oBicTh. CTODITEAIHT CAYKHUTH IiICHACH-
HIO CAiB cmikepa Ta QOKa30M HOTO TBEpAXKEHb, OCOOAMBO HKIIO PO3-
IOBioaeThCa peasbHa icTopid.

5. TIpuBim masa mapTiB. Po3noBigaroun cwimiHi icropii, MoxkHa
IIpUKpAaLIaTH CBiff BHCTYH TakKUM e(PEKTUBHHM 3ac000M, K TyMOP.
Lle cBoepigHe «3apdaIKaHHS» ayAUTOPil TapHUM HACTPOEM abo MOXK-
AUBICTE IPUBEPHYTH i1 yBary 0 II€BHOTO aCIEKTY IIPOMOBH.

6. 3mimHeHHs aBTOpHTeTy MoBUA. llle onHa mepeBara cTopi-
TeAIHTY — MOXKAHUBICTb MOOyQyBaTU (IIOKPAIIMTU) CBili aBTOPUTET, Ii-
ASTYHUCH OCOOHMCTHM [OCBIOM 3 ayAUTOpi€ETO.

CropiTeAiHr CbOrofHI AKTHBHO €KCIIAyaTyeTbcd OidHecoMm. Tax,
g TexHoAorig Oyaa BU3HaHa Hadkpamioro 6i3Hec-imeero 2006 pokKy.
[MMupokoMy 3araay ii BHepllle IIpeAcTaBUB [leBifi ADMCTPOHT, KepiB-
HUK aMepHKaHCBhKOI Kopropalii Armstrong International. Bin Buko-
PHCTOBYBaB CTOPITEAAHT JIAS TOTO, 100 ITOKPAIIUTU IOKA3HUKH Pobo-
TH CBO€I KOMITaHIi i NIBU/AIIIE HABYUTH HOBa4KiB. BidHecMeH BBaxkas,
III0 PO3NOBimaTH icTopii — e HafKpaumi croci6é npe3eHTyBaTH BAaC-
Hy izmero 4u cebe, mepemaBaTH 3HAHHA, MOTHUBYBaTH [7]. Po3pobagiouu
CBOIO TE€XHOAOTIIO, [leBii ADMCTPOHT BHXOIHB 3 TOTO, III0 icTopil GiabI
BUpa3Hi, 3aX0IAIIOUi, I[iKaBi ¥ A€TIlIe acolliloI0TECH 3 OCOOUCTHM M0-
CBIZIOM, HiX IIpaBHAa ab0 TUPEKTHUBH [7].

CTopiTeAiHT HITMPOKO BUKOPHUCTOBYEThCH i B 3acobax MacoBoi iH-
dopmarii. [o npukraany, Bineo-cropiteainr kommasii Airbnb. Ile Bigeo,
0 € YaCTHHOIO0 pekaaMHoi cepii mpo «Airbnb Experiences—Cooking» —
HOBY IIOCAYTY, 3aBASKHU SKilM T'OCTi MOXKYTb FOTYBaTH 13Ky pa3oM i3 mic-
LEBUMH XKuTeadaMmu. OdeBHAHA MeTa IIPOCYBaHHS ITOCAYTH — IIOKa3aTH,
HACKIABKHM YHIKaABHUM 1 IliIKABUM MOXe OyTH Takuil moceig. Y Bimeo
iTaaificbKa TOCIOAWHS PO3IIOBiAa€, HACKIABKH BasKAWBe OAs Hel Ta ii
6abyci nmpurotyBaHHg nactu. OCb YPHUBOK TeKCTy: «Cnozadu — ye uoco
oyoKe WeUOKONIUHHE, MOMY MU NOBUHHI UIHY8AMU Haule KOpPiHHs, abu
3Hamu, kyou nosepmamucs.. Konu mu cmapiew, mo nouysaeuwics ca-
momuim. ITompibHo pyxamucs 0ani, 3i CBOEO piOHerO.
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Lle Imanis, mym yci oymaroms, uio ixHs 6abycst — maticmpuHs 3
npuzomyearHs. nacmu. Ane mos 6abycs — maticmep-weg! Konu mu
yyeul 38yYyK, sIK 80HA po3cunae mMykKy, subueae siiyi... s oymaro, 99%
sodell YynisHaroms 8 ybomy 38YyK ceozo oumuHcmea. Ocobucmo ons
MeHe ye sud mepanii, c8OEpIOHEe MUCMEUMaO.

Bamiwysamu micmo Ha nacmy NpuemHo, pobumu ii — we npek-
pacHiwa piu, ane HACON00KY8AMUCS. HEl0 3 YCiero pOoOUHOI nodoba-
embcest MeHi Hatlibinbwel [8].

Bimeo 3aaniae CHAbHE BPasKeHHs. ICTOpiS BHKAMKAE Y KOXKHOTO
cAayxada 1eBHi eMollii. BoHM iHAUBimyaAbHi, IIPOTE CAYTYIOTH 3araAbHOIO
TICHUXOAOTIYHOIO IIPUB’SI3KOI0 10 CIIOCOOY IIPUTOTYBAHHS i3Ki, Miclid (TyT —
ITaaii), mo THX ArofIeH, 3 SKMMH BOHH PO3MIAITUMYTH I1€H JOCBI.

OTzKe, CTOPITEAIHT K ePeKTHUBHUH IHCTPYMEHT MOBII BHKOPHC-
TOBYETbCH y Oaratbox cdepax >KHUTTH: IOAiTHIL, ocBitTi, 6i3Heci, 3MI
Ta iH. 1 3aCAyTOBy€ Ha NOJAABIIIE JOCAIIXKEHHS 1 IIOUIUPEHHH, TOMY 110
BiH gomnoMmarae He TiABKH iH(OPMyBaTH cAyxXadiB, ase ¥ BUXOBYBAaTH,
HaAUXaTH, MOTUBYBaTH, PO3BazXKaTH, 3aKAUKATH ix mo aii. [Ilo crocy-
€TBCS MOBIIA — 30aradyBaTH apceHaA HOro opaTOPChKUX 3aC00iB, po3-
BHUBATH BMiHHA Ta HABUYKH, I0AATH 6ap’epH CITIAKyBaHHSI.
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Abstract

This article studies the essence and effectiveness of storytelling in
public speaking, education, and marketing. The article also discusses
the key aspects of successful storytelling, including the type of narra-
tive, capturing and holding the audience’s attention, emotional impact,
etc.

Key words: storytelling, public speaking, educational technologies.

YOK 821.133.1Aepy.09
AnHa YBAPOBA,

3006ysaura 6arKanaspcbkozo pigHs 8UULOL ocgimu

Hayrosuii kepisHuk: Onvea IIIAITOBAA,
KarHouoam pinonoiMHUX HAYK, 0OUeHm

OBPA3 KPICTIHH JAE B POMAHI TACTOHA AEPY
«JIPHUBHO OIIEPH»

Anomauiss. Cmammio npucesiueHo 00HOMY 3 KAHOUOBUX NePCOHAXKI8
pomany "Tpueud Onepu" pparuysvicozo nucemerHurxa Iacmona Aepy —
Kpicmini [lae, oxapaxkmepu3o8aHo ii posb 5K CUMBOSL UUCOMU | HIKHO-
cmi, sKepmogHocmi 3apadu KOXaHHss ma 6opomvbu 3 8HYMpIUUHIMU Oe-
MOHAMU.

Knrouoei cnoea: IIpusud Onepu, Kpicmina Jae, Payne Oe IlaHbi,
o0bpas, nepcoHaxk.

Poman «[Ipusug Omepu» paHIy3bKOr0 NHUCBMEHHHKaA lacTro-
Ha Aepy Hanucanu#t y 1909-1910 pokax cTaB KAACHYHHUM TBOPOM
roTu4HOI AiTeparypu. OnHoiiMeHHa ekpanizarisa 2004 poky IpuHecaa
Homy mie 6iaplnry momyagpHicTb. OmHi€I0 i3 KAIOYOBHX hiryp y i ic-
Topii € 06pa3 mpocToi omepHoi criBauku Kpictinu [lae, SKHUH 3aBXKIU
Oyne IiKaBUTH YUTAYiB CBOEIO 3arafKOBiCTIO.

[iByuHa B poMmaHi rocrae B 06pasi BpoaAuBOI Ta AarimHoi ocobu
¥ BeAHKO]I omepHoOi AiBH, III0 3MOTAA 30€PErTH «CepIie YHCTUM, HEMOB Y
mwaTHauaTupidaoi oHKm [1, c. 23]. [i ckanaguHaBCEKMiT 30BHIMIHIM
BUTAd[ (30A0Ti OBTi KOCH ¥ BEAWKI CHHI O4i) Ta BOKaAbHI JaHi [0MIO-
MaraloTh CAyXadaM HaCOAOKYBaTHCH OIIEPHOIO0 BHCTaBOIO. I HaBITh
Oyaydu B poai I0oHaKa B OAHIiM i3 BHCTaB, BOHA BCE OJHO IIPHUBEPTAE
yBary CBOEIO YHCTOTOIO Ta IOHICTIO.

Kpicrina mocrae B TBOpi K mo6pa, ONTHUMICTHYHA, AarigHa Ta
HaiBHa ocoba, Ka 3aBXKAU HaMarasach JOIIOMAaraTH AIOIM II0PaIolo,
ninbanboproBaHHAM ab0 K IPOCTUM HOOPUM CAOBOM. APTHCTH OII€PH
moarobvau [lae 3a il 4yiHICTb, 3a Te, III0 BOHA 3aBXKOU I[iIKaBHAACH
cIpaBaMU AIOZieHl Ta crapasach IIPOCTo ix BucayxaTH. [liBunHa Binga-
Aa cebe MHUCTETBY i HECTIMHO AIOOUTH My3HKy. TaKoK BapTo 3a3Ha-
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YHUTH, 10 BOHA BHUSBASE BEAWKY BHUTPHMKY i IIepecTyrae uepe3 CBOI
CTpaxy B CHUTyallifdX, II0B’I3aHUX i3 MUTAHHAMH XKUTTHI Ta CMepTi. Aae
BCE XK TaKM IHOAi cTa€e 3pOo3yMiAMM, III0, HABiThb Malo4du TaKy CMiAH-
BICTB i My2KHICTB, AiBYMHA BCE OHO 0OIThCA MalOyTHIX MOAiH i B odi-
KyBaHHI cTparmHoro ¢iHasy, BOHA IIPOCTO IOYMHAE HEPBYBATH i cTa-
BaTH 3apy4HUIIEIO CBOiX CTpaxiB.

Kpicrina [lae Hapomuaachk Hemnomaaik Bizm Mmicta Ymomcaau (LIse-
1is). Ii TaranT mouymnHaB po3BUBaTHCA Ille B AUTHHCTBi, Tak gK ii
6aTpKO OyB BiJOMHM CIABCBKHM CKpHIlaseM Ha Bcio CKaHIHHAaBIIO.
JliB4MHKa cIliBasa pa3oM 3 HUM Ha Pi3HOMaHITHUX gapMapkax. Came
Bix 0aTbKa MOHBKA MAi3Hasacs ACTEHAY IIPO Maa€HBKY AoTTy Ta SAH-
roaa Mysuku. OmgHoro pasy ciMmi [lae momacTuao i ix moMiTuB mpo-
decop Baaepiyc, akuii Bupimus 3abpatu ix 3 coboro Ta 3alHATHCH
BHUXOBaHHAM i HaBYaHHAM KpicTiHH. 3a JOIIOMOI0OI0 HAIIOAETAHBOC-
Ti, 3aXOIIA€HHIO MY3HMKOIO Ta Hepeizgom moapyxxxkda BaaepiyciB, 1oH-
Ka 3MoTrAa IIPOUTH KOHKYpPC y KOHCEpBATOpii Ta cTaTH CHiBayKOIO B
[MTapusekiit onepi. BapTo 3a3Ha4YuTH Te 9K KpicTiHa BHCAOBAIOETBCHA
npo cebe: «51 30eperaa, MiHt apyzKe, HiXKHY # AE€TKOBIpHY AyIly Ma-
AeHBKOI AOTTH, i TOBapuCTBO MaTiHKU Baaepiyc axk Higk He Bigibpa-
Ao ii B meHe» [1, c. 146].

Po3rAgHYBIIN pOMaH, MOXKHAa YiTKO II00AYUTH Te, SK BOKaA
OIIEPHOI AiBU €BOAIOLIIOHYBaB. ABTOpP IIoJa€ HaM XapaKTE€PUCTHUKY
cuiBy KpictiHu ock Tak: «Cayxarouu ii B «I'amaeri», muraenr cebe, 4u
He [Ilekcnip TpUMIIOB i3 €AMCEHMCHKHUX MOAIB, 1100 IIpOpeneTHpyBa-
T 3 Helo Odpeairo... CopaBai, KOAH BOHa oAsgrae 30pgHY OdiageMy
KOpoAeBH HOYi, MolapT Mae IOKHHYTH Miclle BiYHOTO CIIOYHHKY i
npuiitu i1 mocayxatw» [1, c. 60]. Po3BHTOK OIIEpHOTO CHIBy IOHKH
TiCHO MOB’A3aHUM i3 JHroAoM My3UKH. Y pPO3MOBiAax Gareuka [lae,
SIHTOA MY3HWKH IIOCTaBaB fK 00pa3 TOro, XTO HAMOiAdB AiTe#l MHCTEIl-
TBOM CTBOPIOBATH HeOECHY My3HKY ¥ OyTH KpallliMHM, aHiXK JOPOCAI.
Batpko moobiugB maseHbKitt Kpictini, 110 micag #oro cMepTi BiH
060B’A3KOBO BiAIpaBUTH iff TOro caMoro aHreaa. lle moscHIOE TOH
dakT, 10 IIpH IT0ABi HE3HAHOMOro roarocy B rpuMmepHifi [lae, BoHa
oxapakTepH3yBasa HOro gK OOIIITHOrO aHreAa, SKOT0 YeKaaad IIPOTs-
roM JOBTHX POKiB. IIpo icHyBaHHS SIHrosra My3HWKH TaKOXK 3Hasa Ma-
TiHkKa Baaepiyc, gka He migmasa CyMHIBYy HOro parToBy IIOSBY H Ta-
KOXK TpHMaaa I1e¢ B CEKpPeTi.

OToxK, yIIPOAOBXK TPHOoX MicdalliB ['oaoc Ta omepHa chiBadka IIOK-
palryBasu BOKaAbHI maHi ocTaHHBOI. [1IAIXOM IOBTOpPEHHS IIOIEpPE[i-
HIX YPOKiB i BUBYEHHIO HOBUX IPHUHOMiB, I'OAOC IOHKH ITOKpAlIyBaBCs
Bce OiAbllie i Oiaplie. [liBUuMHa OCBOIOBasa Ti HABHUYKH, AKi He JaBa-
Auch pawimre. Kpictrina 60siaachk TaKOoTO Pi3KOTO PO3BHUTKY ¥ BBakaaa
i BCi 3aHATTA SKUMUCH AEMOHIYHUMH dYapaMu, ase IlaHi Baaepiyc
3MorAa IlepeKoHarTH ii, 1o ne He Tak [1, c. 148].

Ii Tpiymdom Ha clieHi cTano BUKOHAHHS poAi Mapraputu B Ir'eci
«baycT». Y 11l MOMEHT BOHA ITOKa3asa CBilf ToAOC Ha BCIO IIOTYXKHICTh
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[0 TakKoi MipH, IO IiCA9 CBOT'O BUCTYILy CHAU HOKWHyAU ii. lla moxia
4iTKO BKa3ye Ha Te, III0 YPOKH SIHroAa MY3HWKHU AaAW OAMCKYYHH YCITiX
KpicTiHi # giBUYWHAa cTasa 3HaMeHUTICTIO B [Tapu3bKili onepi.

CioxxeT poMmany «[TpuBuzg Omepi» 3HAYHOIO MipO0 MOOYyMOBaHUH
CTOCYHKaMHU BCepeavHi AO0BHOro TpukyTHHKA (Payab-Kpicrina-
Epik). Biganocunu Kpictinu ta Payaga ne Illausi moyasucsa 1ie B maase-
KOMYy OUTHHCTBI B ceai Ileppoc-Tipek. IIpoBiBIHM Aeakuii gac pasowm,
iXHi MIAGXH PO3IHIIAMCH, ase BOHH 3HOBY 3’€IHAANCH B OIlEpPi Ha on-
HOMY i3 BHCTYIIB AiBYMHH. YIPOZAOBK TBOPY, MOXKHA MIPHUIIyCTUTH,
10 BIiKOHT i€ K POMaHTHYHUY repoii, aKUH HaMaraeTbCd BpPSTYBaTH
CBO€ KOXaHHS Bin HeOe3IekH (Tak caMo fidAa i I0HKa, HaMaraloduch
BinmexkyBaTHu cebe Binm ae IllaHbi maag Horo X MOPSTYHKY). Aae aBTOp
MiIKPECAIOE Te, III0 BCe X TaKW Payab 3BHYaiiHa AloAMHA B 110 BiH
BigdyBae peBHowli no Kpicrinu i «He 3Haroum, 3KaaiTH 94U IPOKAMHATH
Kpictiny, BiH ii To 3*kaaiB, To IpoKAuHAaB» [1, c. 115]. ABo Xk sIKa 3AicTb
BHHHKA€E B XAOIIIS, KOAU BiH 6a4uTh y CBOEl KOXaHOI 30A0THH Iepc-
TeHb Binm I TAEMHHYOro 3aAHIIIABHHUKA. MOMEHT IXHBOTO TAEMHOIO
1Ar00y € 0OJHOYaCHO ¥ padiCHOIO, i CYMHOIO MOMI€I0 TaK K BOHU OWH
OASL OMHOTO € iIeaAbHOI0 IIApOI0, aAe IXHE KOXaHHS IPoOyAHAOCH Yy
HeBignmoBimHui gac. [IpoTsarom Mmicdaiid 1iel rpu, TUCbBMEHHHK OITHUCY€E
ixHe KOXaHHH SK IIIOCh OJUTSYE Ta YHUCTE i Take, 10 OyBae AuIlIe pas y
KUTTI. [I0 TOrO X BOHH NAAHYBaAH CBOIO BTedy i Payab maB 3abpatu
Iae HaBiTH Bcyneped ii 3K Boai (I1e¢ HEPEKOHAWBO HOBOOUTH HAM, IO
[iBYMHA CHABHO JOBIpSIE€ XAOIIIIIO).

Crocysku Kpicrinu [lae Ta Payaa ne [IlaHbi € Ba2KAUBUM €AeMEH-
TOM CIOXKeTY i IxXHi#i po3BHTOK IpocyBae camy dabyay ¥ poscaimyBaH-
HS TAEMHHYOI CIIpaBH IIPO Napu3bpKoro IIpuBuaa onepu. Takox MoxK-
Ha 3a3HA4YUTH, 10 KoxaHHda KpictiHu Ta Payas cuMBoaizye 60poThOy
Ta XKEPTOBHICTB 3apaiy APYroi MOAOBHHKH. A BTIM y IXHBOMY KOXaHHI
€ 1 Miclle nAg peBHOIIIB, TAEMHUIIL i 3paau.

3 inmoi croponwu, BigHocuHH Epika (IIpuBmama omepu) ta Kpic-
TiHH BHKAMKAIOTh CIIipHI AyMKH. 3 IIEPIINX CTOPIHOK POMaHY YOAOBIK
nonae cebe K SIHroA My3WKH i MiXK HUMU BHHUKAE My3UKaAbHUH
3B’a30K. Aae ['onoc (Tak HazuBae HOro I0HKA), TOMITHUBIIH SIKi BiIdyT-
T BHHUKAIOTH y CIIiBa4YKU IOpU I0ogBi BikoHTa ne lllanwi, 3akaukae
3abyTH IIpo HBOro HaszaBXkau. A [lae HaMaraeTeCs AOTPHUMYBATUCS
IIUX YMOB 4Yepe3 My3HKaAbHi 3HaHHS, 9Ki BOHA OTPUMYE Bif ii BunuTe-
As1. Aae «SIHTOA» YACTO BAAIITOBYE AiBYHHI CIIEHW PEBHOIIB, KaXKydH
it «Bu KoxaerTe ¥oro! JIKOHM He KoxXaaH, BU 0 He TiKaaW Bifg HLoro! k-
6u 11e OyB AaBHiM IPUSATEADb, TO BU O IIOTUCHYAU HOMY PYKY, SIK i pel-
Ti... IK6M BU He KOxaAu Horo, BU 6 He GOSAMCH OMUHUTHCHA caMi y
CBOi# TPUMEpPHIM 31 MHOIO i 31 MHOMO!.. SIKOU BU HOro He KOXaAu, TO He
nporauaau 6 #orol» [1, c. 150]. Lle BKasye, 1m0 STHTOA MYy3HWKH XO04Ye
TPUMAaTH BCE IIiJ] CBOIM KOHTPOAEM i HOro He 3aJ0BOABHIAE ITOPYILIECH-
H4 YOro ImpaBHA.
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Ilin yac cBoro mepuioro 3HMKHeHHs Ha 2 aHi, KpictiHa agizHa-
Aach, xTo Hachopasai € i [IpuBupg omepwu, i 9lHroa My3uku. [liBuuHa
mpocTo 6OIThCA HOro i Ai3HAETHCH SK i HaBiIlIO Y0AOBIK BuKpas ii. [Tu-
CBMEHHUK CAOBAMH OIIEPHOI CIIiBAYKH BAYYHO XapaKTepPH3YeE, sKi K
nouyTTs BUKAMKae Kpictina B Epika: «Bin koxae meHe! BiH nokaas 1o
MOiX Hir BeaWdYe3He i TpariyHe KoxaHHs!.. BiH BHKpaB MeHe depes
KoxaHHs!.. BiH 3aMKHYB MeHe 3 CO0O0I0 IIif 3eMACI0 dYepe3 KOXAaHHI...
aAse ToBaka€e MeHe, IOTo/Ka€e MeHi, cTorHe, maadeh|[1, c. 159].

YuM IIBHUAIIE PO3BUBAAUCH MOMIl, TUM GiAbIll a0’ T0O3UBHUMHU CTa-
Baau cTocyHKH Epika Ta Kpicrinu. lle MoxXHa apryMeHTyBaTH THUM,
dKa HEHOpPMaAbHAa peakilid (110 BKa3ye Ha HPOOAEMHU 3 IICUXIYHUM
3I0POB’AIM) BHHHKA€E B HBOTO, KOAH AiBYMHA 3pHUBa€ 3 HBOIO MACKYy i
dK BiH IICHXOAOTIYHO 3HYIIIA€ThCS 3 Hel, KOAW IIOCTaE IIepesl Helo Y
CBOEMY CIpPaBXHBOMY 00pasi Kaaiku. IlicAg IILOTO BHIIAAKY YOAOBIK
ycima criocobaMu HaMarascd IIOBEpPHYTH AOBipy AiBYHHU A0 cebe.

[likoM IUX JXaXAWBHX BiMHOCHH CTaB TIXKKWUH BHUOIp AiBYMHH,
Bi[l SKOTO 3aA€XKUTH XKUTTH THCHYI AlofeH Min KiHelnps KHUTH. [IpuBHA
oIlepu po3pobAdB IeH IAaH, KEPYIOYHCh TAKUM IIPUHITUIIOM: «SIKIIO g
He MOXKy MaTu Tebe, Toai TH HiKOMy He aicTaHeuics». Bece K Taku ap-
THUCTKA BpdATyBaaa i Payad, i [lepca 11iHOIO CBOTO KUTTS, 3aKAIOUHUBIITH
TaKy cobi yromy 3 IHUSBOAOM.

Ilin kiHens poMaHy MH 6a4HMO B IKOMY CTaHi IepebyBae XBOPHH
Y0AOB’ATA 1 K 3aKiHYYIOTBCSI CTOCYHKH MiXK BEAHKOIO apTHCTKOIO Ila-
PHU3BKOI OIEepH i TaKoro K caMoro Beawkoro IIpuBmma omepu: «... 5
3HaO0, III0 TH KOXa€ll HOro, TOro XAOMId... He naadl..» Bora 3anmurasa
MeHe [ay’Ke AATiMHUM TOAOCOM, IO s Maro Ha yBasi, i ToAi 9 IosCHUB,
a BOHA opasy 3po3yMiaa, II0 Aasd Hel AuIlle KaATiqHUN 1ec, AaaHuMl
YMEPTH... A BOHA MOKE OIPYKUTHUCH 3 THM IOHAKOM, KOAH 3aBILOHO,
60 X MAaKaasa 3i MHOIO... », — CaMe TaK 3aKiH4yeThCd LI KOH(MAIKTHA
icropisa 3B’a3Ky Mixk Kpicrinoro Ta Epikowm [1, c. 320].

OToxK, y3arasbHIOIOUM CYTHICTB BimHOoCHUH Kpictinu Ta Epika, xo-
TiAOCH O HOIAaTH, 110 MUCHEMEHHUK YiTKO PO3TASOAE IXHill eMOIliiHuH
PO3BHTOK BiJ] CIIIABHOIO iHTEpPeCy B My3HIli Ta MHUCTELTBI OO Tparid-
HUX MOMEHTIB y piHaai miei icropii. «Bin 6yB cunpaBxkHiM OTTeao» Ta-
KUMH CAOBAMHM MOXKHA ITIKPECAUTH AUHaMIiKy IIMX BigHOCHH |1,
c. 165].

O6pa3 Kpictinu [ae B pomani «[IpuBun Onepu» — 11e CHUMBOA 00-
poTEOH Haa CBOIMH BHYTPILIHIMH AEeMOHaMH 3apanau AOOOBi i Oaaro-
nmoay4yud. HaBiTh He 3Bazkaioyu Ha CTpaxy Ta IIEpeKUBaHHS, BOHA
IIPOMOBXKY€E IIPOTHUCTOATH KUTTEBHM TpyAHOLIIAM i cama BUpillye
cBoro moato. i BimHocurm 3 Payaewm me lllanni Ta IlpuBumoM omepu
J0JAaI0Th HAIIPYKEHICTh i TAEMHHYICTh POMaHy, LI0 3MYILIy€E YUTaYiB
[OeTaAbHO PO3AyMyBaTH HA THM YU iHIITUM €I1i30/10M KHHUTH.

Tomy Kpicrina J[ae 3aBXKAM 3aAWUIIATHMETBCH IlIKABHM Ta
IHTPUTYIOYHNM IIEPCOHAKEM y CBITOBIH AiTepartypi.
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CnHCOK BHKOPHCTaHHX IIKepeA
Aepy I. IlpuBun Onepu / nep. 3 ¢p. 3. Bopuciok, I1. Tapauyk. Kuis:
Buanns, 2015. 335 c.
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cavit.URL:
https://en.wikipedia.org/wiki/The Phantom _of the Opera_(novel)
(mata 3BepHeHnHs: 01.05.2024)

Abstract

The article is dedicated to one of the key characters in the novel
"Phantom of the Opera" by the French writer Gaston Leroux — Christine
Daaé, her role is characterized as a symbol of purity and tenderness,
sacrifice for love and struggle with inner demons.

Key words: The Phantom of the Opera, Christine Daaé, Raoul de
Chagny, image, character.
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HIMELLbLKA MOBA
TA METOOMKA 1l BUKITAQAHHA

YK 37.016:811.112.2]:[050:004
Mapeapuma KO3EPAIIBKA,

3000y8auKa mazicmepcbKkoz20 pigHs 8ULLOL oceimu

Hayrosuii kepisHuk: Temsana KAAHHIOK,
KaHouoam neodazo2iuHuUxX Hayk, 0oyeHm

BHKOPHCTAHHS ABTEHTHYHHX TA CIIEIIIAABHHX
IIOOKACTIB HA YPOKAX HIMEIIBKOI MOBH

Anomauyis. Y cmammi npoaHanizo8aHO Memoou BUKOPUCMAHHSL
asmeHmMuUHUX ma cneuyiaibHux nookacmie OJisl HO8UAHHSL HIMeubKoi
Mmo8u. BcmaHoeneHo, wo nookacmu € epeKkmueHUM IHCMPYMeHMoM
popmyeaHHs couiokyabmypHoi KomnemeHmHocmi 30o0b6yeauie ocsimu.
Ix BUKOPUCMAHHS cnpusimume ni08UeHHI0O momueauii ma 3auikasnie-
HOCMI Y 8UBUEHHI HIMEUbKOT MOBU.

Knrouoei cnoea: ayodiomamepianu, nookacm, Himeubka MO8a,
0C8IMHITL Npouec, COUIOKYAbMYPHA KOMNEeMmeHmMHICMeb.

[MonkacTy — 4ymoBHH cIIOCi6 0O6roBOpIOBATH OCTaHHI HOBHHH Ta
aKTyaAbHI TEMH 3 ayOUTOpi€lo. [X BUKOPHCTOBYIOTH 3a7As BcebOidHOrO
BUCBITACHHS BaKAUBHUX TEM.

Memorwo cmammi € mocaimkeHHs e(EKTHBHOCTI BUKOPUCTAHHS
IOAKAaCTIB [AS Ha ypoll HiMeIlbKoi MOBH y KOHTEKCTi (hOopMyBaHHS
iHIIIOMOBHOI COLIIOKYABTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

¥ cydacHOMy CBiTi AlofuHa BTpadae 6araTo 4acy, He Malodu MO-
JKAUBOCTI BUKOPHUCTATU HOro OAS OTPUMAaHHS HOBOI iH(popmarii. Ha-
IIPUKAAJ, I1€ CKAQHO IIOEJHYBATH 3 YHTAHHAM raseT, XKypHaaiB abo
IIEPETASIOM Bifeo, CTOAYH y 3aTOpax, IAy4Yu B IEPEIOBHEHOMY I'pPO-
MaZCBKOMY TpPaHCIIOPTi abo TpeHyo4YHuch y cropriasi. OgHak, BU MO-
JKeTe BUKOPHCTATH IeHd 4ac, mo0 OTPUMyBaTH HOBHHH YH iHIIYy iH-
¢opmattiro y dopmi aymionogKacTiB, MOEAHYIOYN TAKHM YUHOM KiAb-
Ka 3aBraaHb abo mifi. IlIBuake 3pocTaHHS OAKACTHUHIY AEMOHCTPYE
FOoTO IMOTEHITiaA AT OXOIIA€HHS BeAUKoi aynuropii [1, c. 2-6].

BukopucTaHHS NOAKACTIB ¥ HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBM BHUPIIIyE
nBi mpobaemu. [lo-mepire, BITYM3HAHI MAPYYHUKU YaCTO MIiCTATH
AUINIE A€KCHYHHWH, TpaMaTHYHUN MaTepias Ta TEKCTHU OAd YHUTAHHS i
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obroBopeHHs. TakuM YHWHOM, y4Hi IT030aBA€HI MOXKAWBOCTI CIIpPHH-
HATTH iHO3eMHOI MOBHY Ha CAyX, OKpPiM MOBA€HHH BUHTEAd ab0 OIHOK-
AacHUKIB. TexHiuHe 3abe3medyeHHs ayaUTOpill 4acTo € HeQOCTATHIM —
HecTada KOMII'FOTEePHHUX ayOUTOPiH, IporpaBadiB 3MYIIYIOTh BUHUTEAS
BiIMOBHUTHUCH BiJ ayAiloBaHHd Ha ypoKax HiMellbKoi MoBHU. [lo-apyre,
Oya0 mimpaxoBaHO, III0 HAaBITH 3a YMOB BHKOPHCTAHHH 3apyOiKHUX
Oifpy4YHUKIB, 4ac, IPOBEAEHHH 06e3locepeqHBO CAYXalo4dMd iHO3eMHY
MOBY, He € 3HaYHUM [2, c. 185].

BukopucTaHHA INOAKACTiB y mporeci popMyBaHHS iHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTi CIIpHATHME 3POCTaHHIO 3alliKaBAe-
HOCTI Ta MiABUIINUT, MOTHBAIliI0 Y4HIB, CTUMyAIOBAaTHME 3PDOCTAaHHA iX
aKTUBHOI MOBA€HHEBOI HisgabHOCTI [3, c. 60].

O. B. BaaTiHa 3a3Haydae, IO IIOAKACTHU € IKEPEAOM 3aCBOEHHH
MOBHHX KAillle (YCTaA€HHX BHpasiB), BOHHM AONOMAaraloTb y4YHAM 3
AHCAEKCIE€I0 Ta IHIMMMH BajaMH. ABTOpPKa 3a3Hadae, II0 TOAOBHHUMH
epeBaraMH IOAKAaCTiB € TaKOXK IX HacH4eHicTh iHdopMaliil, TBopuni
Iiaxiz oo nepenadi 3Mmicty Ta rymop. Boanodac, O. B. BaaTtina Bka3sye
Ha OCHOBHI ITOTEHIIiMHI HeOOAIKM BUKOPHCTAHHA IIOAKACTIB B YKpai-
Hi: HU3bKa JOCTYIIHICTh HMIBUAKICHOTO IHTEepHETY OAsd GiABIIIOCTI Hace-
A€HHS, BEAWKA KiABKICTh MOAKACTIB Ha BUOIp, 110 3HAYHO YCKAQIHIOE
IpoLIeC IIOUIYKY HeoOXigHoro Mmatepiaay [2, c. 194].

IlepeBaru Ta HemOAIKM BHKOPHUCTAHHS (popMAaTy IIOAKACTy 3ase-
JKaTh Bi xapakTepy HOro BHKOPHCTAHHS Ta IIOBHHHI PO3TASIIATHCS
OKPEMO — A IIPOAYKTHUBHOTO Ta AT PENENTHBHOTO BUKOPHUCTAHHM.
Posrasn TuIIy Ta XKaHpPY IIOAKACTIB TAKOXK MOXKeE OIIOMOITH chopMy-
BaTH 4iTKe ygBA€HHS IIpOo MeBHUIM mnoakacT abo ioro cepiro. Ilompu
IIEBHI HEOAIKH, OTAsif IIepeBar BUKOPHCTAHHS IIOAKAaCTiB K dopMa-
Ty OHAAWH-MOBAEHHS B iHITIOMOBHIM OCBITi fa€ MOKAUBICTE pO3TAsia-
TH Horo 9K edeKTHBHUH 3acid hopMyBaHHS COLIOKYABTYPHOI KOMIIe-
TEHTHOCTi Ha ypoKax iH03eMHOI MOBH, 30KpeMa HiMeIIbKOi.

Cepen 6araTbOX THIIOAOTIH IIOAKACTIB, HaMOIABII BHAAOIO, Ha
HaIll IIOTAS, € IIpeAcTaBAeHa y nocaimkenHax 1. Pocaepa Ta H. Brop-
deada [4, c. 590]. YueHi BUAIAFIOTE:

— aBTEeHTHU4YHi IIOAKACTH, K CTBOPEHi HocigMu MoBH. Takuit
dopmaT moaKacTu Mae OyTH peTeAbHO Bimibpauwuii, mob iforo 3mict Ta
MOBHUH piBeHb BiAIIOBifaAW pPiBHI0O MOBHHX HaBHUYOK y4HiB. Cepezn
TaKHUX I[OAKACTiB BHOIAGIOTH HOBHUHHI moakacTu (H-#, ARD umu
Deutschlandfunk), po3Baxkaabni noagkactu (H-z, «Fest & Flauschig» 3
fnom Bemepmanom Ta OaiBepom Illyabiiom) ToIIIO;

— CHeliaAbHi (AMAAKTH4HI) IOAKACTH OAS BUBYEHHS HiMeIbKOI
MOBH, €Ki iHOAlI MOXKyTh MicTUTH cyOTHTPH, a came: 2Deutsch -
warum nicht?» Big Deutsche Welle ta «Coffee Break German» Bif
Radio Lingua Network. 1li mogkacTu CTBOpeHi 3 ypaxyBaHHAIM IIOTped
V4HIB, Ki BUBYalOTh HIMEIPKYy MOBY fK iHO3€MHY, i 4acTO BKAIOYa-
IOTh IIOSICHEHHSI I'paMaTHYHUX KOHCTPYKILH, KyABTYPHiI aclleKTH Ta
BIIpaBH [IAS 3aKpinaeHHd MaTtepiaay [2, c. 192].
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3a3Ha4yuMo, 110 O0HaBa THUIIH IIOJAKACTIB — aBTEHTHYHI Ta CIIEIli-
aAbHI — MalOTh HM3KY KOPHCHHUX AaCHeKTiB JAS yYHIB y Hpolieci BH-
BYEHHS HIMEITbKOi MOBH:

— PO3BUTOK AayAUTHBHHUX HaBWYOK: CAYXaHHA aBTEHTUYHUX
IIOAKACTIB 3HAHOMHUTE YYHIB 3 po3MOBHOIO MOBoIO (Alltagssprache),
aKIeHTaMHU, TEMaMH Ta BHpa3aMH;

— TOTAMOACHHS PO3YMIiHHS MOBH Ta KYABTYPH: aBTCHTHYHI ITOMI-
KaCTH BHKOPHUCTOBYIOTBCH [IASI BiITBOPEHHHS PEaABHHX CHTYaIliH, IO
JoIIoMarae y4HsaM OTPHMAaTH Kpallle pPo3yMiHHS MOBHOI cuTyallii Ta
BXXKUBAHHS BiJAIIOBIIHUX BepObaAbHUX Ta HEBEPOAALHUX 3aCO0iB;

— 30aradeHHS CAOBHHKOBOTIO 3aIlacy: CAYXaHHS PI3HOMAaHITHHX
TEeMaTHYHUX IIOIKACTIB PO3LINPIOE CAOBHHKOBHH 3arac yd4HIB, 3Ha-
HOMUTH 3 HOBUMH CAOBaMH Ta BHpPa3aMHU Y KOHTEKCTi;

— MOTHUBAllid A0 HaBYAHHM: CHEIiaAbHO MiAibpaHi MoAKAacCTH 3a
iHTepecaM¥u y4YHIB MOXKYTb HiIBHUIIyBATH IXHIO 3alliKaBAEHICTH Ta MO-
THUBAllil0 1O BHBYEHHS MOBH, 32 PaxXyHOK OTPHMAaHHS HOBOi iH(oOp-
Marii y HecTaHOapTHIHN ¢dopwmi;

— MigBUINEHHY KOMYHIKATHBHHX HABHYOK: OOTNOBOPEHHS TEM
IOAKACTiB CTUMYAIOE KOMYHIKATHBHY B3a€MOMII0 MiXK yYHAMH, CIIPH-
f€ PO3BUTKY IX MOBAEHHEBHUX HABHUYOK.

IloemHaHHA aBTEHTHYHUX i CHEIliaAbHHUX (OHUAAKTUYHHUX) [IOOKAC-
TiB 3HAYHO ITOKpallye epeKTUBHICTh HaBYaHHA HIMEIIFKOi MOBH. Y4YHI
OTPHUMYIOTh MOZXKAHMBICTE 3aHYPHUTHCH V pPeasbHE MOBHE CEPEIOBHIIE,
III0 CHPUAE PO3BUTKY IXHIX KOMYHIKAQTHBHHUX HABHYOK, OTHOYACHO
OTPUMYIOUH METOAWYHY IIIATPHUMKY OAS KPAIOro PO3yMiHHS Ta 3a-
cBOeHHS Martepiaay. Takuii miaxizm 3abe3medye KOMIIAEKCHE Ta 36asa-
HCOBaHe BUBUYEHHS MOBH.
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Abstract

The article analyzes the methods of using authentic and special
podcasts for teaching German. It has been found that podcasts are an
effective tool for forming the socio-cultural competence of students. Their
use will help to increase motivation and interest in learning German.
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DIE ENTWICKLUNG VON SPRACHKOMPETENZ
IM DEUTSCHUNTERRICHT IN SCHULEN DURCH
DEN EINSATZ VON KUNSTLICHER INTELLIGENZ

IM SCHREIBEN

AHomauisi. Y cmammi po32asiHymo MONKAUBOCMI 8UKOPUCMAHHS
pecypcie wmyuHozo iHmesnekmy Ha YpoKax HIMeubkoi MO8U 3 Memor
POpMYBAHHSL 8 YUHIB HABUUOK Y NUCbMI. 30cepedrkeHo Ysary HA MAaKux
pecypcax sk Grammarly, DeepLWrite, ChatGPT ma 3anponoHog8aHo 3a-
80QHHSL 0151 iX NPAKMUUHO20 BUKOPUCTMAHHSL HA YPOUL.

Knrouoei cnoea: iHozemMHA M08a, YPOK IHO3EMHOI MO8U, HiMeUubKA
MO80, WMYUHUTL IHMeNeKm, NUCbMO.

Die Integration von Kunstlicher Intelligenz (KI) in den Bildungs-
bereich hat in den letzten Jahren erhebliche Fortschritte gemacht.
Besonders im Fremdsprachenunterricht bietet KI innovative Mog-
lichkeiten, um Sprachkompetenzen zu férdern und zu erweitern. In
diesem Artikel wird untersucht, wie KI speziell im Deutschunterricht
in Schulen eingesetzt werden kann, um die Schreibfdhigkeiten der
Schuler zu verbessern. Der Fokus liegt dabei auf der Analyse von KI-
gestlitzten Schreibtools und deren Einfluss auf die Entwicklung der
sprachlichen Kompetenzen der Schiiler.

Die zunehmende Digitalisierung des Bildungswesens und die
wachsende Bedeutung von Technologie im taglichen Leben machen
die Untersuchung des Einsatzes von KI im Unterricht besonders re-
levant. Mit der kontinuierlichen Verbesserung von KI-Technologien
er6ffnen sich neue Moglichkeiten fir personalisiertes Lernen und
effizientere Unterrichtsmethoden. Daher ist es wichtig, die Potenziale
und Herausforderungen dieser Technologien im Kontext des Sprach-
unterrichts zu verstehen und zu bewerten.

Ziel dieser Studie ist es, die Wirksamkeit von KI-gestlitzten
Schreibtools im Deutschunterricht zu untersuchen und deren Ein-
fluss auf die Schreibkompetenzen der Schiiler zu bewerten. Dabei
sollen insbesondere folgende Fragen beantwortet werden: Inwieweit
konnen KI-Tools die Schreibfihigkeiten der Schiler verbessern?
Welche spezifischen Vorteile bieten diese Tools im Vergleich zu tra-
ditionellen Lehrmethoden? Welche Herausforderungen und ethi-
schen Bedenken sind mit dem Einsatz von KI im Unterricht ver-
bunden?
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KI umfasst eine Vielzahl von Technologien, die das Lernen und
Lehren revolutionieren koénnen. Zu den wichtigsten Anwendungen
gehoren adaptive Lernplattformen, personalisierte Lernpfade und
interaktive Tutorensysteme. Im Sprachunterricht kénnen KI-
gestlitzte Tools insbesondere beim Schreiben wertvolle Unterstiit-
zung bieten. Diese Tools analysieren Texte, geben Feedback und
schlagen Verbesserungen vor, was den Lernprozess erheblich erleich-
tert und beschleunigt [1, S. 165].

KI-gesttitzte Schreibtools wie Grammarly, DeepLWrite oder der
Schreibassistent von OpenAl bieten personalisierte Unterstiitzung
beim Verfassen von Texten (Abb. 1). Diese Systeme konnen Gram-
matik- und Rechtschreibfehler erkennen und verbessern, stilisti-
sche Vorschldge machen und auf inhaltliche Kohédrenz achten. Im
Deutschunterricht konnen solche Tools den Schulern helfen, ihre
Schreibfahigkeiten systematisch zu verbessern und h&ufige Fehler
zu vermeiden [3].

@ oeert v [ — [ oo soxunome I
MiMouwes v P-4 (@ - T T
Auf dlesam Foto sehe ich eine grofes und weiltes X Aul diesam Bild sehe ich ein grofles weilles Zimmaer, eine

Zimmer, oine Familie, dio hat zwel Kindern Madchen und
Junge. Dio Familio zieht graue Hemdeon, T-shirts, und
graue Hosen an. Das Madchen hal braune
Plordeschwanz. Dor Junge hat kurze braune Maare. Der
Mann hat Bart, lch donke, die Frau hat auch braune
Plordoschwanz. Dor Mann und die Frau halten die grau
Tosson, Aul diesem Folo auch gibt grofles graues Sofa,
grofber grauer Teppich und graue Decke. Aut dem Sofa
stoht ein gostreitet Kator-Kissen, Auf dem Tepplch llegt die
orange Spielzeugen. Im Hintergrund gibt es ein grofies
Fonator

Familio, die zwel Kindor hat, ein Madchen und einen
Jungen. Dio Familie tragt graue Hemden, T-Shirts und
graue Hosen, Das Madchen hat einen braunen
Plerdoschwanz. Der Junge hat kurze dunkle Haare. Der
Mann hat einen Bart. Ich glaube, die Frau hat auch einon
braunen Plordeschwanz. Der Mann und die Frau halten
graue Tasson. Auf diesom Foto sind auch oln grofles
graues Sofa, ein groBer grauer Teppich und eine graue
Decke. Auf dom Sofa liegt oin gestreiftos Katerkissen. Auf
dom Toppich liegt oin orangefarbenes Spielzeug, Im
Hintergrund ist ain grofies Fenstor

b 801 1 2000

Q) o o G D0

Abb. 1 Screenshot der Seite des KI-Tools DeepL Write

KI kann auch dazu beitragen, die kreativen Schreibfdhigkeiten
der Schtler zu féordern. Durch die Bereitstellung von Schreibanre-
gungen, Ideen und Strukturvorschligen kénnen Schtiler motiviert
werden, komplexere und kreativere Texte zu verfassen. Programme
wie der Kl-basierte Textgenerator GPT-4 konnen beispielsweise
Schreibblockaden tiberwinden helfen und neue Perspektiven eroff-
nen (Abb. 2).
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ChatGPT ~

Urspriinglicher Text mit Blockade:

“Reisen ist eine groBartige M8glichkeit, neue Orte und Kulturen zu entdecken. Man kann viele
interessante Orte besuchen, die lokale Kiche genieBen und neue Leute kennenlernen. Jede Reise
bringt neue Eindriicke und Erinnerungen,”

Nach Verwendung von GPT-4;

“Reisen ist mehr als nur das Besuchen neuer Orte. Es ist die Gelegenheit, in eine Welt einzutauchen,
In der jeder Winkel seine eigene einzigartige Geschichte hat. Stellen Sie sich vor, Sie wachen
friihmorgens in einem kleinen Bergdorf in den Alpen auf, wo die Luft vom Duft frisch gebackenen
Brotes erfillt ist. Dann besuchen Sie den &rtlichen Markt, wo alte Frauen hausgemachte Késesorten
verkaufen und Geschichten dber ihre Vorfahren erzéhlen. Abends, wenn Sie in einem gemdtlichen
Chalet am Kamin sitzen, erfahren Sie, wie lokale Traditionen Ober Jahrhunderte hinweg bewahrt
wurden. Solche Erlebnisse erbffnen neue Perspektiven und verindern Ihre Wahrnehmung der Welt."

Abb. 2 Screenshot des Prompts in ChatGPT

Nachfolgend bieten wir 4 Ubungen mit KI im Fremdsprachenun-
terricht zur Verbesserung der Schreibfdhigkeiten an.
Aufgabe 1: Textanalyse mit DeepL

Aufgabe: Schreiben Sie einen kurzen Aufsatz zum Thema «Mein
Traumberuf».

Prozess:

— Verwenden Sie DeepL, um Ihren Aufsatz auf grammatikalische
und stilistische Fehler zu tberprufen.

— Nehmen Sie alle vorgeschlagenen Korrekturen von DeepL vor.

— Vergleichen Sie den urspriinglichen Text mit dem korrigierten
Text.

Reflexion:

— Diskutieren Sie, welche Fehler am haufigsten vorkamen und
wie Sie diese in Zukunft vermeiden kénnen.

Aufgabe 2: Kreatives Schreiben mit GPT-4

Aufgabe: Erstellen Sie eine kurze Geschichte basierend auf
Schltusselwortern, die von GPT-4 vorgeschlagen wurden.

Prozess:

— Geben Sie GPT-4 einige Anfangsschliisselwoérter ein (z.B.
Schule, Abenteuer, Freundschaft).

— Nutzen Sie die vorgeschlagenen Ideen und die Struktur von
GPT-4, um Ihre eigene Geschichte zu schreiben.

102



Reflexion:

— Teilen Sie die Geschichte mit Thren Mitschilern und diskutie-
ren Sie, wie die Vorschldge von GPT-4 Ihre Kreativitdt beeinflusst
haben.

Aufgabe 3: Datenschutz und Ethik bei KI-gestiitzten Tools

Aufgabe: Recherchieren Sie die Datenschutzrichtlinien von ei-
nem KI-gestlitzten Schreibtool Threr Wahl (z.B. Grammarly oder
WriteLab).

Prozess:

— Erstellen Sie eine Prasentation, in der Sie die wichtigsten
Punkte der Datenschutzrichtlinien erlautern.

— Diskutieren Sie mogliche ethische Bedenken beim Einsatz von
KI im Unterricht.

Reflexion:

— Uberlegen Sie, wie Sie selbst den Datenschutz beim Einsatz
von KI-Tools in Ihrer schulischen Arbeit gewdhrleisten konnen.

Aufgabe 4: Vergleich von traditionellen und KI-gestiitzten
Lehrmethoden

Aufgabe: Schreiben Sie einen Vergleichsaufsatz tiber die Vorteile
und Nachteile traditioneller Lehrmethoden gegentiber KI-gestiitzten
Methoden im Deutschunterricht.

Prozess:

— Nutzen Sie Informationen aus verschiedenen Quellen, um Ih-
ren Vergleich zu sttitzen.

— Verwenden Sie ein KI-Tool, um den Aufsatz zu tiberprifen und
zu verbessern.

Reflexion:

— Diskutieren Sie, welche Methode Threr Meinung nach effektiver
ist und warum.

Trotz der vielen Vorteile gibt es auch Herausforderungen und
ethische Bedenken beim Einsatz von KI im Unterricht. Eine der
Hauptsorgen betrifft den Datenschutz und die Sicherheit der Schii-
lerdaten. Es ist wichtig, dass Schulen und Anbieter von KI-Lésungen
strenge Datenschutzrichtlinien einhalten, um die Privatsphéare der
Schiiler zu schiitzen. Ein weiteres Problem ist die Abhéngigkeit von
Technologie. Wahrend KI-Tools wertvolle Unterstlitzung bieten koén-
nen, sollten sie nicht die menschliche Interaktion und das Feedback
vollstandig ersetzen. Lehrkréfte spielen eine entscheidende Rolle im
Lernprozess, und die Technologie sollte als Ergdnzung und nicht als
Ersatz betrachtet werden [2].
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Der Einsatz von Kunstlicher Intelligenz im Deutschunterricht
bietet vielversprechende Moéglichkeiten zur Férderung der Schreib-
kompetenzen der Schitiler. Durch personalisierte Unterstiitzung, au-
tomatisiertes Feedback wund kreative Anregungen koénnen KI-
gestitzte Tools den Lernprozess verbessern und die Schuler motivie-
ren, ihre Schreibfidhigkeiten weiterzuentwickeln. Dennoch ist es
wichtig, die Herausforderungen und ethischen Uberlegungen im Au-
ge zu behalten und sicherzustellen, dass die Technologie verantwor-
tungsvoll eingesetzt wird.
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Abstract

The article discusses the possibilities of using artificial intelligence
resources in German language lessons to develop students' writing
skills. Attention is focused on such resources as Grammarly,
DeepLWrite, ChatGPT and tasks for their practical use in the classroom
are proposed. ace make sure you split at least one sentence.

Key words: foreign language, foreign language lesson, German, ar-
tificial intelligence, writing.
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YK 37.091.26:811.112.2](477)«202»
Anina 3IHEBHY,

3006yeaukxa 6aKanasgpcvbikozo pieHs euuiol oceimu

Hayrosuii kepisHuk: Temsana KAAHHIOK,
KaHouoam neodazo2iuHuUx Hayk, 0oyeHm

TEMATHYHE OLIIHIOBAHHS HA YPOIII HIMEIIBKOI
MOBH B HYII: $OPMH TA SACOBH

Anomauis. Y cmammi 3pobieHo 02510 cyuacHux nioxodis 0o peai-
3ayii npoyecy OyiHI0BAHHSL, 1i020 hopm ma epekmusHuUx 3acobis 3 ypa-
xysaHHsaMm eumoz Hoeoi ykpairceroi wkonu. 3anponoHo8aHo MOKAUSO-
cmi euKopucmaHHs OoHaaliH-iHempymenmie Google Forms, Kahoot!,
Quizizz, Padlet Ha ypoui HiMEYUbKOi MOBU 3 MeMOI0 WEUOKOI OUIHKU pis-
HSL PO3YMIHHSL MA 3GC80EHHSL YUHAMU KOHKPEMHOL memu.

Knrouoei cnoea: OuiHIO8AHHS, MEeMAMUUHE OUIHIO8AHHSL, O0CE8IMHIIL
npouec, Himeyubka Mo8a.

JliarHOCTHKA HABYaHHS € 000B’d3KOBUM KOMIIOHEHTOM OCBITHEO-
ro IIpoIecy, IKWUH CIpAMOBaHHUH Ha BH3HA4YEHHS PiBHA MNOCATHEHD
IIOCTABAEHUX IliA€il Ta BKAIOYAE KOHTPOAB, IEPEBIPKY, 00AiK, OIliHFO-
BaHHs, HAKOIIMYEHHA CTATHCTHYHUX MAHUX Ta ix aHaai3, pedaekciro,
BUSIBAEHHS AUHAMIKM OCBITHIX 3MiH i 0COGHCTICHOTO MOCTYIy 3400y-
Bada OCBiTH, Ie€peBH3HA4YEHHS IliAeH, YTOYHEHHH OCBITHIX IIporpam,
KOPUTYBaHHS IIPOIleCYy HaBYaHHS, IIPOTHO3YBAHHS IIOJAABIINX 3MiH
Ta PO3BUTKY OCBITHBOIO Ipollecy. OaHi€o i3 CKAaAOBUX AiaTlHOCTHUKU
HaBYaABHUX JIOCSATHEHD € OIIIHIOBAaHHS, K€ Ha ypoIli iHo3eMHOI MOBH,
30KpeMa HiMeIbKOi, € 0COOAMBO BaKAWBUM.

Memoto cmammi € aHaai3 Cy4acHUX MiXOAIB A0 peaaizartii mpo-
1IeCy OLliHIOBaHHH, #oro opM Ta epeKTHUBHUX 3aCO0iB Yy KOHTEKCTi
HYIII.

IIuraHHA OILHIOBAHHA HEOIHOPA30BO PO3TASNIAAOCS Y HAYKOBHX
nparrax T. BoaommH, O. 3arsaiincekoi, O. Beageroi, . Penoporoi Ta iH.

Ha mymky I. 3aifueHKO «OlLliHIOBAaHHHA HaBYaABHUX JOCATHEHDb V-
HiB — IIe IIpolleC ITOPiBHAHHS MiXX HOCATHYTHM YYHAMH PiBHEM OBOAO-
OiHHA 3HaHHAMH Ta CTaHJAPTHHMH BHMOTaMHM YMHHOI HaBYaAbHOL
nporpamu. OIiHKa 3HaHb, YMiHb Ta HAaBHYOK SK IIPOIIEC PEaAi3yeEThCS
[ifl 9ac KOHTPOAIO Ta HepeBipKm» [1].

Y HOopMaTHBHOMY HOKyMeHTi «PekomeHpmalii II0I0 OLIiHIOBaHHSA
HaBYaABHHUX JOCATHEHB V4YHIB 5-6 KaaciB, sIKi 3m00yBaroTh OCBITY Bia-
HOBiZHO [0 HOBOTO [lep:KaBHOTO CTAaHAApTy 0a30BOi cepemHBOI OCBi-
TH» 3a3HAYAETHCH, II10 «OI[iHIOBAHHS — I1€ IIPOIleC BCTAHOBAECHHS PiBHS
HaBYaABHHUX [JOCATHEHb y4HS (YVUE€HHIl) B OBOAOMIHHI 3MiCTOM IIpem-
MeTa, YMIHHAMHM Ta HaBHYKaMH BiAIIOBIHO M0 BHMOI' HaBYaAbHHX
uporpam» [3].
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Y 6GazoBiii 3arasbHiil cepenHili OCBiTI mepenbadeHO TakKi BUIU
OIlIHIOBAHHSH:

— 1oTo4YHe Ta (popMyBasbHE OIIiIHIOBAHHS 3 METOIO BifICTEKEHHS
OCOOHMCTICHOTO PO3BHUTKY V4HIB, iXHBOI'O HaBYaABHOTO IIOCTYILy, IIPO-
1ecy 3400yTTs HaBYAaABLHOTO JOCBIAy SIK OCHOBH KOMIIETEHTHOCTI IAS
Po3pobaeHHS IHOAUBIAYaABHOI OCBITHBOI TPAEKTOPIl YUHIB;

— HiZICYMKOBeE OILIiHIOBAaHHS, i/l YacC SIKOTO Pe3yAbTATH HaBYAHHS
3100yBaviB OCBITH CIIiBBiIHOCSTECS 3 000OB’ISKOBUMH peE3yAbTaTaMH,
BH3HAUYEeHUMH [lepKaBHUM CTaHOapToM [4].

TemMaTHYHOMY OIiHIOBAHHIO HaBYaABHUX NOCATHEHB IiAATAIOTh
OCHOBHi Pe3yABTATH BHBYEHHSA TeMH (po3miay). Moro mMoxHa 3miiicHro-
BaTH Ha OCHOBi IIOTOYHOTO OLiHIOBaHHH i3 ypaxyBaHHAM IIPOBEIAEHOI
JASl OLIiHIOBaHHA IIPOMIXKHHX PE3yAbTaTiB HaBYaHHSA AiarHOCTHYHOI
(xkoHTPOABHOI) poboTu abo 6e3 MpoBeAeHHS Takol PoOOTH 3aA€KHO Bif
crernudiky HaBYAABHOTO IIpeaMeTa abo iHTerpoBaHoro Kypcy. BusHa-
YaAbHOIO (HaMbiabll 3HAUYYLIOK) (PYHKIIEI0 (POPMYBaABHOTO OIIiHIO-
BaHHH, € 3’ICyBaHHS MOTOBHOCTi Y4YHIB 0 HaBYaABbHOI MisIABHOCTI, 3a-
Ge3reyeHHsd AiarHOCTUYHOIO 3BOPOTHOrO 3B’I3Ky MiX ydHeM/ydeHH-
€10 Ta BYUTEAEM, BiCTEeKEHHS IPOrpecy B HaBYaHHI [S5].

CrOTOHI BUUTEAb Ma€ MOXKAHUBICTH CaMOCTiHiHO obupatu opMu
Ta 3aco0u OIIiHIOBaHHS, 30KpeMa TeMaTU4HOTO. 10 HaHGIABIII ITOLIN-
peHux OpM OLHIOBAHHA BiJHOCATH: T€CTYBAHHS, OIIUTYBAHHS (YCHE
abo mMHUCHMOBeE), KOHTPOABHA poboTa (miarHOCTy BasbHA poboTa), AUK-
TaHT, IIPOEKT, IIPE3E€HTAlIlis TOIIO.

Cepen eeKTUBHUX 3aCO0iB IIPOBEAEHHS OLIHIOBAHHS BYHUTEAI-
OPaKTUKU BHUOIAFGIOTH pi3HI oHAalH-iHcTpymeHTH (Google Forms,
Kahoot!, Quizizz, Padlet), axi [H03BOASIIOTH IIBUOKO OLIIHUTH pPiBE€Hb
PO3yMiHHS Ta 3aCBOECHHHA YYHSIMH KOHKPETHOI TEMH YH IIEBHOI'O PO3-
miay. Ilin yac DpoxomKeHHs HaBYaAbHOI 03HAMOMAIOBAaABHOI Ilefaro-
riyHOi IPaKTHUKHU HaMH OyAO IIPOBENEHO CIIOCTEPEXKEHHH, sIKe 3acCBia-
YHAO, LI0 TECT € HaMOIABII e(peKTHBHOIO (pOPMOIO OIIIHIOBAaHHS Ha
ypoui HiMenbkoi MoBU. Ha ocHoBi MogeabHOi HaB4YaAbHOI IIporpamMu
«HO3eMHI MOBM» 1A 6 Kaacy HYII pospobaeHo TecT mo TeMH
«Steigerungsstufen der Adjektiven» B 6 Kaaci 3 BUKOPHCTaHHSAM OH-
aatiH-cepBicy Kahoot! lle inTepakTHBHa maaTdopMa A CTBOPEHHS
BECEAHX Ta 3aXOIIAIOIOYHMX OHAAMH-KBi3iB, irop Ta ONHTYBaH, IIBHI-
KUX TeCTiB abo I'pd 3 METOI IIOBTOPEHHS MaTepiasy Ta HepeBipKu
3HAHb 3 TEMH.

TakuM YHHOM, OIIIHIOBAHHS € BAXXKAHMBOIO CKAQIOBOIO IIPOIIECY
HaB4YaHHA. 3 0HOro OOKYy, TeMaTHYHE OIIiHIOBAHHS JO3BOASE BUHTE-
AIO 3’ICyBaTH PiBEHb Ta AKICTh 3aCBOEHHA HABYAABHOTO MaTepiasy 3
OKpeMoi TeMH, 3MiHACHUTH e(PeKTHUBHY NiarHOCTHKY CHALHHUX Ta cAab-
KHX CTOpiH 3m00yBadiB OCBITH, BHUSIBHUTH IIPOTAAMHH B 3HAHHAX Ta
PO3yMiHHI MaTepiaAy, a TAKOXK BHU3HAYUTH HEOOXiAHICTH [0JaTKOBUX
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osiCHEHb ab0 IIOBTOPEHHS HaBYaABHOIO MaTepiaay. 3 iHIIOro — yueHb
MOZKe BiCTeKyBaTH OCOOHCTICHHN PO3BUTOK.
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Abstract

The article provides an overview of modern approaches to the im-
plementation of the assessment process, its forms and effective tools,
taking into account the requirements of the New Ukrainian School. The
possibilities of using online tools such as Google Forms, Kahoot!, Quiz-
izz, Padlet in the German language classroom in order to quickly assess
the level of understanding and mastery of a particular topic by students
are proposed.

Key words: assessment, thematic assessment, educational pro-
cess, German language.
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NOJIbCbKA MOBA
TA METOOMKA 1l BUKITAQAHHA

YOK 37.091.33:811.162.1
Anacmacis IBAXHIOK,

3006ysaura barxanaspcbkozo pisHs sUULol oceimu

Hamanisn CTAXHIOK,
Karouoam pinonoiMHUX HaAYK, OOUeHm

STOSOWANIE NIETRADYCYJNYCH FORM LEKCJI W CELU
ZWIEKSZENIA MOTYWACJI DO NAUKI JEZYKA
POLSKIEGO

Abstrakt. Rozwéj nauki i technologii, wzrost wolumenu nowej infor-
macji wymagaja zmian w ksztatceniu i szkoleniu nowych pokolen.
Szkota ma obowiazek ksztalci¢ osobe aktywna, samodzielna, twércza,
posiadajqaca wysoki poziom kulturowy, potrafiacq twérczo mysleé, twor-
czo podchodzi¢ do zagadnient zyciowych i zawodowych, posiadajaca
wiedze z podstaw nauk Scistych. Jak pokazuje doswiadczenie,
tradycyjna edukacja nie jest na tyle skuteczna, aby w petni sprostaé
wymaganiom stawianym przed szkotq. Dlatego naukowcy i nauczyciele
tworza nowe formy i metody uczenia sie. Takimi formami stajq sie
nietradycyjne lekcje stwarzajace warunki do aktywnego dziatania
edukacyjnego uczniow.

Stowa kluczowe: nauka, motywacja, lekcja, uczern, nauczyciel,
Jjezyk.

Wspoblczesni psychologowie i nauczyciele sa zgodni co do tego, ze
jakos¢é wykonania i wyniki zaleza przede wszystkim od motywacji i
potrzeb jednostki, czyli od jej motywacji. To motywacja powoduje
efektywne, celowe dzialanie, co z kolei determinuje wyboér Srodkéw i
metod, ich rozmieszczenie dla osiagniecia celow. Oznacza to, ze moty-
wacja odnosi sie do ukladu czynnikéw determinujacych ludzkie
zachowanie. Motyw jest zawsze zwigzany z procesami poznawczymi:
percepcja, mysleniem, pamiecia, jezykiem. Celem jest bezposredni
rezultat, do ktérego w danej chwili zmierza zachowanie.

W przypadku kazdego przedmiotu szkolnego uczniowie moga
miec¢ problem z motywacja. Problem jest jednak szczegblnie dotkliwy
na lekcjach jezykéw obcych. Wsréd uczniow obserwuje sie ciagly
spadek motywacji. Z reguly do momentu nauki jezyka obcego i na
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poczatku uczniowie maja wysoka motywacje. Wiaze sie to z checia
wypowiadania sie w jezyku obcym, rozumienia innych, opowiadania
wierszy, Spiewania piosenek, czytania, ogladania filméw. Gdy jednak
rozpoczyna sie proces opanowywania jezyka obcego, zmienia sie
nastawienie uczniéow, wiele dzieci doznaje rozczarowania, poniewaz
proces ten wiaze sie z okresem gromadzenia ,materialu budowlane-
go”, pokonywania réznych trudnosci, co odsuwa termin osiagniecia
celow, jakie sobie stawiaja. marzyli. Uczniowie borykaja sie z trud-
nosciami, zdajg sobie sprawe, ze zrozumienie jezyka obcego, mowie-
nie nim, czytanie i pisanie nie jest tak proste, jak sie wydawato. W
rezultacie spada motywacja, zanika aktywnos¢, spada skutecznosc¢ i
efektywnos¢ uczenia sie.

Aby rozwigza¢ ten problem motywacji uczniéw na lekcjach,
zwlaszcza w jezyku obcym, praktyka masowa odpowiedziata, tworzac
i wdrazajac tzw. nietradycyjne formy organizacji procesu edukacy-
jnego, ktére zapewniajg aktywne uczestnictwo kazdego ucznia w
lekcji, podnosza autorytet wiedzy i indywidualna odpowiedzialnosé
uczniéw za rezultaty pracy edukacyjnej, a ich glownym celem jest
wzbudzenie i utrzymanie zainteresowania uczniéw przedmiotem.
Niestety badania pokazuja, ze nie wszyscy nauczyciele korzystaja z
tych form. Niektorzy uwazaja, ze tradycyjna lekcja posiada wystar-
czajaca ilo§¢é narzedzi metodycznych, aby zwiekszy¢ motywacje
uczniéw do nauki jezyka obcego. Ci sami nauczyciele, ktorzy korzy-
staja z lekcji niestandardowych, nie zawsze robig to celowo, biorac
pod uwage czynniki wplywajace na wzrost motywacji.

Przede wszystkim warto dowiedzie¢ sie, jaka jest motywacja
uczniéw, jak dokladnie wplywaja na motywacje nietradycyjne lekcje i
jak prawidlowo je stosowac, aby uzyskac jak najbardziej efektywny
efekt.

Ksztaltowanie motywacji do nauki jest najwazniejszym aspek-
tem wspoélczesnej edukacji. Oznacza to, ze w polu uwagi nauczyciela
znajduje sie nie tylko nauka dokonywana przez ucznia, ale takze
rozw0j osobowosci ucznia, ktéry nastepuje w procesie uczenia sie.
»Motyw to realny bodziec, ktéry zmusza czlowieka do dzialania w
okreslonej sytuacji zyciowej, w okreslonych warunkach” [1]. Ksztalto-
wanie motywacji to edukacja idealéw, wartosci swiatopogladowych u
uczniéw w polaczeniu z aktywnym zachowaniem ucznia, co oznacza
zwigzek postrzeganych i faktycznie dzialajacych motywoéw, jednoscé
slowa i czynu, aktywna pozycja zyciowa ucznia uczen. Aby kulty-
wowacé wiedze, konieczne jest kultywowanie zwigzku z wszelkg
wiedza. Oznacza to, ze pozadane jest ksztaltowanie u uczniéw aktyw-
nego, wewnetrznego podejscia do wszelkiej wiedzy i sposobow jej
zdobywania w procesie uczenia sie [3].

Gléownym celem motywacji edukacyjnej uczniéw jest zmiana
negatywnej i obojetnej postawy dzieci wobec nauki na postawe
dojrzatla i pozytywna, efektywna, Swiadoma i odpowiedzialna.
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Obiektami ksztaltowania motywacji sa wszystkie elementy sfery
motywacyjnej, a mianowicie:

* motywy spoleczne i poznawcze, ich charakterystyka znaczenio-
wa i dynamiczna;

* cele i ich cechy (nowe, elastyczne, obiecujace, stabilne, nie-
stereotypowe);

* emocje (dzialanie pozytywne, trwale, selektywne, regulujace);

* zdolno$¢é uczenia sie i jej cechy (wiedza, stan aktywnosci
edukacyjnej, uczenie sig).

W zwiazku z tym program dziatan nauczyciela w tym kierunku
powinien sktadac sie z kilku blokéw:

1) faktycznie motywacyjny;

2) cel;

3) emocjonalny;

4) poznawczy.

W ramach kazdego bloku nauczyciel organizuje prace nad aktu-
alizacja i korekta dotychczasowych motywoéw, pobudzaniem nowych
motywow i pojawianiem sie w nich nowych cech jakosciowych [6].

Aby wiec zapewnié¢ uczniom efektywnag nauke, postrzeganie i
przyswajanie informacji, nalezy ich najpierw zmotywowac. Motywacja
jest wewnetrzna i zewnetrzna. Motywacja zewnetrzna z reguly jest
odleglta lub odlegla, ma na celu osiagniecie konicowego rezultatu
treningu. Jednak jego stymulujacy wplyw na proces uczenia sie moze
by¢ dos¢ silny. Skupia uczniéw na ,superzadaniach”.

Charakter aktywnosci jako takiej moze rowniez wplywaé na
sfere motywacyjna i motywacyjna danej osoby. Jest to tak zwana
motywacja wewnetrzna. Czesto nazywa sie ja motywacja procedural-
na. Ta motywacja jest bliska i istotna. Dlatego caly proces
edukacyjny powinien by¢ zbudowany w taki sposéb, aby uczniowie
na kazdym poziomie odczuwali rados¢ z zaspokajania potrzeb specy-
ficznych dla przedmiotu ,jezyk polski jako obcy”. Potrzebom tym
odpowiadaja nastepujace typy motywacji wewnetrznej: komunikatyw-
ny, jezykowo-poznawczy i instrumentalny.

Komunikatywny typ motywacji wewnetrznej mozna nazwac
glownym, poniewaz komunikatywnos$¢ jest pierwsza i naturalng
potrzeba podczas nauki jezyka obcego. Jednak pomimo wyraznie
wyrazonej checi komunikowania sie ze strony uczniéw, to wlasnie ten
rodzaj motywacji jest najtrudniejszy do utrzymania. Faktem jest, ze
opanowujac jezyk obcy w atmosferze jezyka ojczystego, jezyk obcy
jawi sie jako sztuczny Srodek komunikacji. Natomiast tak zwane
»Sytuacje naturalne” wykorzystywane podczas treningu maja zasad-
niczo charakter sztuczny. Oznacza to, ze komunikacja w jezyku
obcym na zajeciach ma w wiekszosci charakter konwencjonalny, co
zbliza ja do komunikacji scenicznej, dlatego wazne jest odwolanie sie
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do wyobrazni uczniéw, do ich fantazji, do gry. Tutaj pojawia sie
celowos¢ stosowania nietradycyjnych form lekcji.

Waznym momentem dla pojawienia sie motywacji jest zapoz-
nanie uczniéow z zadaniami lekcji i ich akceptacja przez uczniow.
Samo sformutowanie zadan lekcyjnych powinno zrobi¢ wrazenie na
uczniach i otworzy¢ przed nimi jasna perspektywe jezykowa. Sformu-
lowanie zadania zalezy od poziomu wiedzy, wieku i cech psycholo-
gicznych. Na przyklad w klasie V, gdy uczniowie rozpoczynaja nauke
jezyka obcego, mozna zastosowac nietradycyjna forme lekcji — gre.
Formutlujac zadanie, powiniene§ uzywac takich stow jak ,zabawa”,
soudowa”, fantazja”, ,rozwiazywanie zagadek”: berzez bohaterem
sobie, ze jestes bohaterem bajki; dzisiaj zagramy w bohaterow
kazkowych (wyobrazcie sobie, ze jesteScie bohaterami bajki; dzisiaj
gramy w postacie z bajek).

Takie ustawienie zadan niestandardowej lekcji zainteresuje
uczniéw i przyczyni sie do rozwoju motywacji. Tres¢ lekcji i jej zada-
nia réwniez musza zostac¢ zaakceptowane przez uczniéw. Mozna to
osiggnaé poprzez wzmocnienie orientacji osobistej, wykorzystanie
biezacych wydarzen na lekcji i wykorzystanie materialu poznawczego.
Mozna na przyktad dowiedzie¢ sie z wyprzedzeniem, jakie bajki lubig
uczniowie i przygotowac te bajki w jezyku obcym. Dzieci, zaznajo-
mione juz z trescia bajki, beda prébowaly zrozumieé tekst w jezyku
obcym.

Lekcje niestandardowe, szczeg6lnie w klasach mlodszych, nalezy
tak organizowacd, aby uczniowie pracowali w grupach. Po pierwsze,
zaangazuje w prace wszystkie dzieci, a po drugie, pomoze zmniejszy¢
stres wsrod uczniow. Wazne jest, aby dzialania uczniéw laczy¢ we
wspolnym celu, sprawie, ktéra jest dla nich interesujaca. Jak wiado-
mo, nastolatki sklaniaja sie ku zbiorowosci, do pewnego rodzaju
zjednoczonych dziatan. Zaped ten nalezy wykorzysta¢ w organizacji
pracy grupowej i zbiorowej nad jezykiem obcym, tworzac w ten
spos6b pozytywna motywacje do nauki. Zaleca sie, aby w pracy
grupowej uczestniczylo nie wiecej niz pieciu i nie mniej niz trzech
uczniéw. Na poczatku nauczyciel sam ustala sklad grupy, wyjasnia
cele, zadania i sposoby realizacji zadania grupowego.

W miare gromadzenia doswiadczen wspélnego dziatania w gru-
pie, uczniowie rozdzielaja swoje funkcje w realizacji zadania grupo-
wego i sami dostosowuja przebieg swojej pracy.

W luznej atmosferze komunikacji, Swiadomi prawa kazdego
czlonka grupy do konsultacji z rowie$nikami, uczniowie zwracaja sie
do siebie nawzajem i do nauczyciela o pomoc, korzystaja z materia-
6w referencyjnych.

Grupowe formy pracy aktywizuja uwage, pamiec¢ i wole nawet
uczniéw o niskim poziomie wyksztalcenia. Praca w grupach pomaga
zwiekszy¢ motywacje na lekcjach jezyka obcego.
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Mozna motywowac dzieci w nietradycyjnej formie lekcji wy-
cieczki za pomoca ciekawego faktu ogloszonego na poczatku lekcji:
dzisiaj, pod czasem ekskursji, poscie dowiedzi¢ sie o tajnie naszego
starego kosciolu (dzi§, podczas wycieczke, poznacie tajemnice nas-
zego starego koSciola). Zainteresuje to uczniéw i pomoze im skupié
uwage podczas samej wycieczki.

Aby zwickszyé motywacje uczniow, mozliwe jest prowadzenie
niestandardowych form zaje¢ z nawiazaniem do dziet literackich.
Jednoczesnie warto przekonac¢ dzieci, ze czytanie dziela w jezyku
oryginalnym jest ciekawsze i przyjemniejsze. Przyczyni sie do tego
motywacja i filmy z lekcjami. Nauczyciel musi wczesniej dowiedziec
sie, jakie filmy interesuja uczniéw i wybrac¢ film w jezyku obcym.

Mozna zatem stwierdzi¢, ze nietradycyjne formy lekcji przyczy-
niaja sie do zwiekszenia motywacji dzieci do nauki jezykéw obcych.
Takie lekcje w dyskretny i swobodny sposéb ukazujag zalety znajo-
mosci jezyka obcego i sprawiaja, ze dzieci chcg opanowac ten jezyk,
biegle sie nim poshlugiwacé i rozumie¢ innych.
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Abstract

The development of science and technology, the growth of volumes
of new information require changes in the education and training of new
generations. The school is required to educate an active, independent,
creative personality who has a high cultural level, is able to think crea-
tively, creatively approach life and professional issues, has knowledge
of the basics of science. As experience shows, traditional education is
not effective enough to fully meet the requirements set before the school.
That is why scientists and teachers create new forms and methods of
learning. Non-traditional lessons that create conditions for active educa-
tional activities of schoolchildren become such forms.

Key words: learning, motivation, lesson, student, teacher, language.
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Kamepuna AABY30BA,

3006ysaura barxanaspcbkozo pigHs suuLol oceimu

Hamanisn CTAXHIOK,
KarHouoam pinonoiMHUX HAYK, 0oUeHm

SPECYFIKA GRY JAKO INTERAKTYWNEJ METODY NAUKI
NA LEKCJACH JEZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO

Abstrakt. W artykule zbadano cechy gry jako interaktywnej
metody nauki na lekcjach jezyka obcego. Wykorzystanie gier na
lekcjach pomaga ksztattowaé okreslone umiejetnosci uczniow, rozwija
umiejetnosci jezykowe, uczy umiejetnodci komunikowania sie. Gra
stanowi szerokie pole do zbiorowej aktywnosci uczniow. Jednakze gry
powinny odpowiadaé poziomowi wyszkolenia uczniow. Wybor formy
zabawy powinien byé uzasadniony pedagogicznie i dydaktycznie,
zabawy nalezy prowadzi¢ kompetentnie metodycznie.

Stowa kluczowe: gra, umiejetnosci, metody, interaktywny, uczen.

Powstala duza liczba réznych klasyfikacji, poniewaz gry o tych
samych zasadach i bazie informacyjnej moga by¢ wykorzystywane do
réznych celéw. Przez klasyfikacje gier rozumie sie tworzenie porzadku
gier na podstawie ich podstawowych i ogélnych cech oraz regular-
nych powiazan miedzy nimi. Kazda klasyfikacja opiera sie na specy-
ficznych cechach obiektow.

Interaktywne metody nauczania sa dzi$§ najskuteczniejsze. Tech-
nologie te polegaja na stworzeniu modelu uczenia si¢ uczniéow w grze,
czyli budowie procesu edukacyjnego poprzez zaangazowanie uczniow
w gre. Szerokie zastosowanie metody gry w edukacji ma wiele zalet:

* gra angazuje kazdego ucznia indywidualnie i wszystkich razem
w aktywna aktywno$§é poznawcza, bedac tym samym skutecznym
Srodkiem zarzadzania procesem edukacyjnym;

* nauka w grze odbywa sie poprzez aktywnos¢ wlasna ucznia, co
stanowi szczegb6lny rodzaj ¢wiczen, podczas ktérych przyswaja sie az
90% informacji;

 gra jest bezplatna aktywnoscia, ktéra daje uczestnikom mozli-
wos§¢ wyboru, wyrazania siebie i samorozwoju;

* w grze druzyny lub poszczegélni uczniowie sg poczatkowo row-
ni (nie ma ztych i dobrych uczniéw, sa tylko gracze); wynik zalezy od
samego gracza, jego poziomu przygotowania, umiejetnosci, wytrzy-
matosci, umiejetnosci i charakteru;

* rywalizacja — integralna czes¢ gry — atrakcyjna dla uczniéw;
przyjemnoS§¢ czerpana z gry stwarza komfortowy stan na lekcjach i
wzmacnia che¢ studiowania przedmiotu [3].

Nie kazda aktywno§¢ w grze moze by¢ skuteczna. Dopiero jej dy-
daktycznie celowe wykorzystanie i metodycznie uzasadniona organi-
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zacja pozwalaja uznac gre edukacyjna za efektywny srodek uczenia sie.
Kazdy rodzaj zabawy realizowany na zajeciach jezyka polskiego jako
obcego musi spelnia¢ okreslone zasady dydaktyczne i metodyczne:

* dostepnosé;

* NOWOSC;

* stopniowy wzrost ztozonosci;

* uwzglednienie cech indywidualnych i wiekowych uczniow;

* powigzanie zabawy z innymi formami pracy na lekcji [2].

Istota interaktywnego uczenia sie jest to, ze proces uczenia sie
odbywa sie pod warunkiem stalej, aktywnej interakcji wszystkich
uczniow. Interaktywnos¢é umozliwia zatem interakcje, dialog.

Gra aktywizuje wszystkie rodzaje aktywnosci jezykowej (stucha-
nie, moéwienie, czytanie, pisanie), lagodzi napiecie, zainteresowania,
zacheca do okreslonych dziatan, rozwija fantazje i wyobraznie dzieci,
pobudza u kazdego dziecka che¢ wyrazania siebie i samodosko-
nalenia.

O wielkich mozliwosciach gry decyduje przede wszystkim fakt,
ze wyrosla ona w oparciu o praktyczne dzialania ludzi. Z jednej
strony gra odzwierciedla postep spoleczenstwa, bedac srodkiem prze-
kazywania zgromadzonych doswiadczen z pokolenia na pokolenie, z
drugiej strony daje jednostce mozliwos¢ wplywania na otaczajace ja
Srodowisko.

Wykorzystanie gier edukacyjnych i éwiczen interaktywnych na
lekcjach jezyka polskiego jako obcego uatrakcyjnia proces nauki,
stwarza u dzieci nastrdj tworczy i ulatwia przyswojenie materiatlow
edukacyjnych.

Wykorzystujac gry rozwojowe i ¢wiczenia interaktywne na réz-
nych etapach lekcji, proces uczenia sie odbywa sie w warunkach
ciaglej aktywnosci i interakcji wszystkich uczniéw. Jednoczesnie ma
miejsce wspoélne, wzajemne uczenie sie (zbiorowe, grupowe, w pa-
rach) [5].

Interakcja interaktywna charakteryzuje sie wysokim wskazni-
kiem intensywnosci komunikacji uczestnikéw, ich bezposredniej
komunikacji, zmiana stosowanych metod i form komunikacji, co
pozwala na zréznicowanie postrzegania informacji, poprawiajac tym
samym jej przyswajanie [4].

Stosowanie interaktywnych metod nauczania zacheca nie tylko
ucznia, ale takze nauczyciela do ciaglej kreatywnosci, sprzyja roz-
wojowi zdolnosci pedagogicznych, ukierunkowuje poszukiwanie uni-
kalnych cech uczniéw, osobliwosci ich myS$lenia.

Struktura lekcji jezyka polskiego z wykorzystaniem technologii
interaktywnych przebiega w czterech etapach:

1. Przygotowanie. Na ten etap skladaja sie aspekty organizacyj-
ne, takie jak materialy informacyjne, decyzja o miejscu i niezbednych
srodkach technicznych.
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2. Wprowadzenie. Na tym etapie wazne jest wyjasnienie zasad,
celu, technicznie uksztaltowanego zadania, podzial na grupy, przydziele-
nie rél i przypomnienie uczniom o ilo$ci czasu przeznaczonego na ,gre”.

3. Przeprowadzenie. Obowiazkowe jest omoéwienie sytuacji po-
danych przez nauczyciela, samodzielne lub grupowe poszukiwanie
rozwiazan, formutowanie odpowiedzi.

4. Refleksja i rezultaty. Elementami tego etapu sa dyskusja
wynikow ,gry”, ocena, informacja zwrotna [2].

Interaktywne technologie uczenia sie¢ mozna wykorzystaé¢ do pro-
wadzenia zaje¢ w klasie lub poza nia, w formie zaje¢ pozalekcyjnych.
Sposo6b prowadzenia zajec jest aktywny, tzn. zaden student nie po-
zostaje bez uwagi, a w sprzyjajacej atmosferze nawet studenci bierni
starajg sie by¢ aktywnymi uczestnikami.

Interaktywne metody nauczania obejmuja prezentacje, rozmowy
heurystyczne, gry fabularne, dyskusje, ,burze mézgoéow”, konkursy z
zadaniami praktycznymi i ich pdzniejsza dyskusja, opracowywanie
biznesplanéw, projektow, prowadzenie dziatan twérczych, korzysta-
nie z multimedialnych programéw komputerowych i angazowanie
specjalistow polskojezycznych.

Gra jest najbardziej przystepna dla uczniéw forma aktywnosci,
sposobem przetwarzania wrazen odbieranych ze Swiata zewnetrznego
[3]. Cechy myslenia i wyobrazni, emocjonalnos§é, aktywnos¢, rozwija-
jaca sie potrzeba komunikacji sa wyraznie widoczne w grze. Ciekawa
gra zwieksza aktywnoS$¢ ucznia, potrafi on rozwiazac¢ trudniejsze
zadanie niz na zwyklej lekcji. Nie oznacza to jednak, ze wszystkie
zajecia powinny odbywac sie w formie gry. Gra jest tylko jedna z me-
tod i daje dobre rezultaty tylko w potaczeniu z innymi: stuchaniem,
rozmowami, czytaniem i innymi.

Nalezy takze pamietaé, ze multimedialne pomoce dydaktyczne
wykorzystywane w procesie edukacyjnym musza spelniac¢ system wy-
magan psychologicznych, dydaktycznych i metodycznych.

Glownym problemem angazowania gier interaktywnych jest to,
ze uczen czesto nie ma wlasnego zdania, a jesli je ma, boi sie go ot-
warcie wyrazi¢ przed calg klasa. Ciggle prowadzenie zaje¢ interaktyw-
nych przyczynia sie do znacznego doskonalenia umiejetnosci komu-
nikacyjnych, w efekcie czego znikaja wewnetrzne ograniczenia ucz-
nia. W procesie komunikacji uczniowie uczg sie: porozumiewac sie z
roznymi ludzmi, wyrazaé alternatywne opinie, podejmowacé wywazone
decyzje, bra¢ udzial w dyskusjach.

Z podanych przykladéw widaé, ze istnieje duza liczba form zajecé
interaktywnych. Najwiekszym bledem nauczyciela jest stosowanie
jednej metody nauczania lub wybér jednej formy prowadzenia zada-
nia interaktywnego.

Nalezy pamietaé, ze kanaly odbioru informacji nie sg jednokie-
runkowe, dlatego nalezy stosowac rézne formy.
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Glowna zaleta interaktywnej nauki jest polaczenie z tradycyj-
nymi metodami. Interaktywno$¢ metod nauczania jezyka polskiego
przejawia sie w syntezie wymienionych technologii, w réznorodnosci
form zajec [6].

Mozna stwierdzi¢, ze zastosowanie interaktywnych form i metod
w realizacji podejScia zorientowanego na osobe oraz w nauczaniu
jezyka polskiego pozwala na praktyczne zwiekszenie iloSci ¢wiczen
moéwienia na zajeciach, jest interesujace dla uczniéw, pomaga w
nauce jezyka polskiego materialu i wykorzystywaé go na dalszych
zajeciach, pelni¢ funkcje dydaktyczne i réznorodne funkcje roz-
wojowe.

Tym samym nauczyciel staje sie mentorem samodzielnych dzia-
tan edukacyjnych, poznawczych i twoérczych uczniéw. Majac wiele
zalet, nalezy pamietac¢ takze o wadach: przy czestym uzytkowaniu
odbidr gier interaktywnych staje sie mechaniczny, traci zaintereso-
wanie tworcze, dlatego konieczne jest urozmaicanie gier i laczenie
interaktywnych metod nauki z tradycyjnymi.
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Abstract

The article develops the features of the game as an interactive learn-
ing method in foreign language lessons. The use of games in lessons
helps shape specific skills of students, develops language skills and
teaches communication skills. The game provides a wide field for stu-
dents' collective activity. However, games should be appropriate to the
students’ level of training. The choice of the form of play should be ped-
agogically and didactically justified, and the games should be conduct-
ed in a competent and methodical manner.

Key words: game, skills, methods, interactive, student.
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BILAOMOCTI NPO ABTOPIB
TA HAYKOBUX KEPIBHUKIB

Ba3v Japuna leaHnieHa, 3100yBadKa 4€TBEPTOrO POKY HaBYaH-
Hs mepIroro (6akaaaBpPCBHKOrO) PiBHSA BHIIOI OCBITH, CIEIiaABHOCTI
014 Cepenusa ocrita (MoBa i aiTepatypa (Himernpka)) 3a OIIII «Cepen-
He ocBita (Himeribka mMoBa i 3apybixkHa aiTepatypa)». HaykoBuii Kepi-
BHUK: HHKHTIOK CBiTAaHa IBaHiBHa, cTapmnii Bukaagad kKadenpu
aHTAIMCBKOI MOBH.

Bozoeuu Kamepuna Muxaiiniena, 3000yBadka TPETHOIO POKY
HaBYaHHS IIepIIoro (6akaraBpChKOI0) PiBHS BHIIOI OCBITH, CIIEIliaAb-
HocTi 014 Cepennsa ocita (MoBa i 3apy0GikHa aAiTeparypa (aHraifics-
Ka)) 3a OIIIl «Cepenua ocsita (MoBa i aiTeparypa (aHraificbka, Hime-
npka)». HaykoBuii kepiBHUK: Caimauyk HarTaais MHKoAaiBHA, KaH-
ouaat piroAOTiYHUX HayK, 3aBimyBad, AOIEHT Kadenpu repMaHCbKHUX
MOB i 3apy0iKHOI AiTepaTypu

Bone Kamepuna Bonodumupiena, 3106yBadka TPETHOTO POKY
HaBYaHHd IepIoro (6akaraBpChbKOro) piBHA BHIIOI OCBITH, CIIelliab-
HocTi 014 Cepenusa ocita (MoBa i 3apy6ixkHa aiTeparypa (aHrAifichk-
ka)) 3a OIIIl «Cepennsa ocsita (MoBa i aiTeparypa (aHraiicbka, HiMe-
upKa)». HaykoBuii kepiBHUK: Caimauyk HaTaais MHKoAaiBHa, KaH-
aunat piroAOTiYHHX HAYK, 3aBimyBad, AOLIEHT KadeapH repMaHCbKHX
MOB i 3apy0iKHOI AiTepaTypH.

Bopucrox Kupuno Izopoeuu, 3100yBay IEpIIIOr0 POKYy HaBYaH-
HSI OPYTroTo (MaricTepchbKOro) piBHA BHIIOI OCBiTH, cneltiaabHocTi 014
Cepenusa ocBita (MoBa i 3apybikHa aiTepatypa (aHraiiiceka)) 3a OIIII
«CepenHsa ocBita (AHrailfickka MoBa i 3apy0ixkHa AiTepatypa)». Hayko-
Buii kepiBHUK: IllamoBaa Oabra I'puropiBHa, KaHaugatT ¢iroAoriy-
HUX HayK, OOIIEHT, AOLEHT KadeapHu repMaHCBKUX MOB i 3apybixHOI
AiTepaTypH.

Bpuuaecea Temsina Bixmopiena, 3100yBadKka YETBEPTOTO POKY
HaBYaHHS NepuIoro (0akasaBpCbKOro) piBHSA BHIIOI OCBITH, CIIEIliaAb-
vocti 014 Cepemusa ocBita (MoBa i aiTeparypa (Himernbka)) 3a OIIII
«Cepenusa ocBita (Himenbka MoBa i 3apy6ixkHa aiTepatypa)». Hayko-
Bull KepiBHuK: HHKHTIOK CBiTAaHa IBaHiBHa, crapimmii BUKAamad
Kadeapu aHTAIHCEKOI MOBH.
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Bypa Kamepuna OnexcandpieHa, 3100yBadKa YETBEPTOTO PO-
Ky HaBYaHs IIEPIIOro (0akKaraBpPCHKOIrO) piBHS BHIIOI OCBITH, CIIellia-
abHOCTi 014 Cepemua ocBita (MoBa i aiTepatypa (Himelska)) 3a OIIIL
«Cepenusa ocsita (Himenbka moBa i 3apy6ikHa aiTepartypa)». Hayko-
Buii KepiBHHK: HHKHTIOK CBiTAaHa IBaHiBHa, crapmuil BHKAagad
Kadenpu aHrAificbKOI MOBH.

BenzpuHcoika Poxconana Pycnaniena, 3100yBadka IIEPIIOTO
POKy HaBYaHHS APYTOro (MariCTepChbKOTo) piBHS BHINOI OCBITH, CIIEIi-
aapHOCTi 014 Cepenusa oceita (MoBa i 3apy6GixkHa aiTepatypa (HiMe-
npka)) 3a OIIII «Cepenusa ocsita (Himerbka MoBa Ta 3apy0OizkKHa Aite-
parypa)». HaykoBuii kepiBHuk: KaauHiok TerssHa BacHAiBHa, kKaH-
oUOaT IefarorivyHux HayK, AOLIEHT, OOLIEHT, 3aBimyBad Kadenpu Hi-
MeILBKOi MOBH.

Biecsina Onena BanepiieHna, 3100yBaYKa 4eTBEPTOrO POKY Ha-
BYaHHSA IIEePIIOTo (6aKasaBPCHKOTO) PiBHA BHINOI OCBITH, CIELiaAbHO-
cti 014 Cepenua ocpita (MoBa i aiTepatypa (HiMenbKa)) 3a OIIIT «Ce-
penHsa ocsita (Himempka MoBa i 3apybizkHa aitepatypa)». HaykoBuit
kepiBHHK: HHKHTIOK CBiTAaHa IBaHiBHA, crapmmii BHKAamad Ka-
denpu aHTAIFCHKOI MOBH.

I'pu6 Hamanisi BonooumupieHa, 3106yBadKa 4€TBEPTOTO POKY
HaBYaHHS IIepHIOro (6aKaraBPCHKOI0) PiBHSA BUIIOI OCBIiTH, CIIEIiaAb-
Hocti 014 Cepemusa ocita (MoBa i aiTeparypa (moabckka)) 3a OIIII
«Cepenusa ocita ([loabcbka MoBa i 3apybizkHa aiTepartypa)». Hayko-
Buii KepiBHUK: HHKHTIOK CBiTAaHa IBaHiBHaA, crapmuil BHKAaga4
Kadeapu aHTAIICEKOI MOBU

Hopodgeiit Ayiza Bimaniiena, 3106yBadka ApPyroro pPoKy HaB-
YaHHA EPIIOTro (6aKaraBPCHLKOT0) PiBHS BHUIIOI OCBiTH, CIIEIliaAbHOCTI
014 Cepenusa ocBita (MoBa i aiTeparypa (auraiticeka)) 3a OIIII «Cepe-
nHa ocBita (MoBa i aiTepatypa (aHraifickka, HiMeIllbKa))». HaykoBuit
kepiBHUK: IIlamoBaa Oabra I'puropiBHa, kKaHgumat ¢iAOAOTIYHUX
HayK, OOIIEHT, MOLIEHT Kadeapu repMaHChKUX MOB i 3apybixKHOI AiTe-
paTypH.

3inesuu Anina Map’sinieHa, 3100yBadKa TPETHOIO POKY HaB-
YaHH4A MepIIoro (6akaraBpCHKOIro) piBHS BHIIOI OCBiTH, CIIE€IliaAbHOCTI
014 Cepemusa ocita (MoBa i 3apybixkHa aiTeparypa (HiMelpKa)) 3a
OIIIT «Cepenua ocsita (MoBa i aiTepaTypa (HiMellbKa, aHTAilMCBbKa))».
HaykoBuit kepiBHUK: KaanHIok Tersana BacHaiBHa, KaHauzar Iie-
JAroTivyHUX HayK, MOLIEHT, MOOLIEHT, 3aBimyBad Kadeapu HiMelbKoI
MOBH.

Ieacvroea Onerxcanopa OnexcanopieHa, 3100yBadKa APYTrOTO
POKy HaBYaHHS IIEPIIOTO (6aKaraBPCHKOI0) PiBHA BUIIOI OCBiTH, CIie-
miaasHOCTi 035 dinonoria (FepmaHCBEKI MOBU Ta AiTepaTypH (Ilepekaa
BKAIOYHO), IlepIiia - aHraiticeka) 3a OIIIl «AHrailicbkka MoBa i AiTepa-
Typar. HaykoBuit kepiBuuk: Ke6a Oaexcanap BoroauMHupOBHY,
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JOOKTOp (PiAOAOTIYHHX HAYK, Ipodecop, mpodecop Kadeapu repMaH-
CBKHX MOB i 3apy0izKHOI AiTepaTypH.

IeaxHnrorx Anacmacis OnezieHa, 37100yBadka TPETHOTO POKY
HaB4YaHHS NePIIoro (6akasaBpCHKOTO) piBHA BHUIIOI OCBITH, CIeIiasb-
HocTi 014 Cepenusa oceita (MoBa i 3apy0ixkHa aiTepaTypa (IIOABCHKA))
3a OIIIl «Cepenus ocsita (MoBa i aiTeparypa (IIOABCBKA, AHTAIHCH-
Ka))». HaykoBuii kepiBHUK: CTaxHIoOK HaTaaia OaekcaHzpiBHa, Ka-
HOuaaT (PIiAOAOTIYHMX HAayK, MOOLEHT, 3aBiayBad, AOIIEHT Kadeapu
CAOB’THCBHKOI (hiaoaoTii Ta 3araabHOr0 MOBO3HABCTBA.

Kacsanuyrx Cogpin Cepeiiena, 3100yBadka IIEPIIOTO POKY HaB-
4YaHH] APYroro (MaricTepcbKOro) piBHS BHIIOI OCBITH, CIIELliaAbHOCTI
014 Cepenusa ocBita (MoBa i 3apybixkHa AiTepartypa (aHraificpka)) 3a
OINIT «Cepemust ocBiTa (AHrailickKa MoBa i 3apybixkHa aiTepaTypa)»r.
HayxkoBuit kepiBHuK: IllamoBaa Oapra I'puropiBHa, kanaunat diso-
AOTIYHMX HaAyK, JOLIEHT, AOLEHT Kadeapu repMaHCBKHX MOB i 3apy0i-
JKHOI AiTepaTypH.

Kosepauvka Mapzapuma €ezenieHa, 3100yBadka IIEPIIOTO
POKy HaBYaHHS APYTOro (MariCTepChbKOTO) pPiBHS BUIIOI OCBITH, CIIEIi-
aavHOCTi 014 Cepemusa ocmita (MoBa i 3apybixkHa AiTepaTtypa (Hime-
npka)) 3a OIII «Cepenusa ocita (Himenbka MoBa i 3apy0izkHa aiTepa-
Typa)». HaykoBuii KepiBuuk: I'oayGimko Ipuna IOpiiBHa, kaugumat
dirosoriyHHX HaAyK, OOLIEHT, AOLEHT KadeapH IepMaHCBKHX MOB i
3apybizKHOI AiTEpaTypH.

Kosepauvka Mapzapuma €ezeHieHa, 3100yBadka IIEPIIOTO
POKy HaBYaHHA APYroro (MariCTepChbKOTo) PiBHSA BHIIOI OCBIiTH, CIIELli-
aapHOCTi 014 Cepenusa oceita (MoBa i 3apybGixkHa aiTepatypa (HiMe-
1pKa)) 3a OIIII «Cepenusa ocsita (HiMmerbka mMoBa i 3apybixkHa AiTepa-
Typa)». HaykoBuii kepiBHUK: KaanHiok TeraHa BacuaiBHa, KaHau-
[aT IeJaroriyHux HayK, OOLEHT, MAOIIEHT, 3aBimyBad kadenpu HiMme-
IIbKOI MOBH.

Kocmenrok Jiana Onexcanopiena, 3100yBadKa TPETLOTO POKY
HaB4YaHHS MepIIoro (bakasaBpCHKOTO) piBHA BHIIOI OCBIiTH, creriasb-
HocTi 014 Cepenuda ocita (MoBa i 3apybizkHa AiTepaTypa (aHraifice-
ka)) 3a OIIIl «Cepennsa ocsita (MoBa i aiTepaTypa (aHraiiiceka, HiMme-
upKa)». HaykoBuii kepiBHUK: Caimauyk HaTaais MHKoAaiBHa, KaH-
ouaaT piroAOTIYHUX HAYK, 3aBiayBad, AOIEHT Kadenpu repMaHChKUX
MOB i 3apy0iKHOI AiTepaTypH.

Koxan Kamepuna CepeziieHa, 3100yBadyKa MEPIIIOrO0 POKY HAB-
YaHHS APYroro (MariCTepChbKOTO) PiBHS BHIINOI OCBITH, CHEIliaAbHOCTI
014 Cepemua ocsita (MoBa i 3apybizkHa AiTepaTypa (aHraificbka)) 3a
OIIIT «Cepenus ocBita (AHraifickka MoBa i 3apybixkHa aiTepatypa)».
HaykoBuit kepiBHuk: XonTsap Aaaa OaercaHzapiBHA, KaHauaat Qi-
AOAOTIYHUX HayK, NOLIEHT KadeapH aHTAIHCHKOI MOBH.
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Kpenzeno Onena Murxonaiena, 3q00yBadka IIE€pPIIIOTO POKY Ha-
BYaHHS APYTOro (MariCTepChKOTro) PiBHS BUILOI OCBITH, CIIEIliaABHOCTL
014 Cepenusa ocsita (MoBa i 3apybizkHa AiTepaTypa (aHraifickka)) 3a
OIIIT «Cepenus ocBita (AHraifickka MoBa i 3apyOixkHa aiTepatypa)».
HaykoBuii kepiBHuk: lllamoBaa Oabra I'puropiBHa, kauguaat ¢iso-
AOTIYHUX HAYK, OOLIEHT, MOIEHT KadeapH repMaHChKHUX MOB i 3apy0i-
JKHOI AiTepaTypH.

Aabysoea Kamepuna CepeiieHa, 3100yBadKa TPETHOTO POKY
HaB4YaHHS NePIIoro (6akasaBpChKOTO) pPiBHA BHIIOI OCBITH, CIeIliasb-
HocTti 014 Cepenus oceita (MoBa i 3apy0ixkHa aiTepaTypa (II0ABCHKA))
3a OIIIT «Cepenua ocsita (MoBa i aiTeparypa (IOABCBHKA, aHTAIMCEKA)».
HaykoBuit kepiBHuK: CTaxHIoK HaTaaia OAekcaHApiBHA, KaHOAUAAT
disonroTiYHMX ~ HAyK, MOOLEHT, 3aBimgyBad, [OOIeHT Kadeapu
CAOB’THCBHKOI (hiaoAOTi{ Ta 3araABHOTO MOBO3HABCTBA.

AumeuHnrorx Oxcana Mukxonaiena, Kanauaat iroAOTiYHHUX Ha-
VK, DOLEHT, CTaplINi BUKAaAad KadeapH aHrAiACbKOI MOBH.

Menopuwopa Inna Bikmopiena, 3100yBadka IIEPIIOTO POKY
HaBYaHHS APYTOro (MariCTepChbKOT0) PiBHS BHIIOI OCBIiTH, CHEIliaAbHO-
cti 014 Cepenusa ocita (MoBa i 3apybixkHa AiTeparypa (aHraiicbka))
3a OIIIT «Cepenua ocBita (AHraitickka MoBa i 3apybizkHa AiTepaTypa)».
HaykoBuit kepiBHuk: IllamoBaa Oabra I'puropiBea, kKauguagat giso-
AOTIYHUX HayK, OOLEHT, AOLEHT KadeapH repMaHCHEKHX MOB i 3apy0i-
JKHOI AiTepaTypH.

Micropa diana mumpieHa, 3100yBadKa 4eTBEPTOrO POKY Ha-
BYaHHA IIepIIOro (6aKaraBPCHLKOTO) PiBHS BHIINOI OCBITH, CIIEIL[iAABHO-
cti 014 Cepenusa oceita (MoBa i 3apy6GixkHa aiTepaTypa (IOABCHKA)) 3a
OIIII «Cepennsa ocsita (IToabcbKa MoOBa i 3apybikHa aiTepatypa)». Ha-
YKOBHU KepiBHUK: I'oAyOimko Ipuna IOpiiBHa, kanmgumar ¢iaoaori-
YHUX HaAyK, JOLIEHT, [OLIEHT Kadeapu repMaHChKUX MOB i 3apy0izkHOI
AlTepaTypH.

Muxaiiniox Bnaducnae Bimaniiioeuu, 3100yBad 4eTBEPTOrO
POKy HaBYaHHS IEPIIOro (6akaaaBPCHKOrO) piBHSA BHIIOI OCBiTH, CIie-
miaabHOCcTi 014 Cepemuda ocbita (MoBa i aiTepaTypa (IOABCBEKA)) 3a
OIIII «Cepenus ocsita (Iloabcbka MoBa i 3apy0bikHa aiTepatypa)». Ha-
ykoBull KepiBHMK: HHKHTIOK CBiTAaHa IBaHiBHa, cTaplunii BHKAA-
a4 kadeapu aHTAIMCHKOI MOBH.

Hemeua €Enusaeema OnexcanopieHna, 3100yBadyka IIEPIIIOTO
POKYy HaBYaHHSY APYTOTO (MaricTepchbKOro) piBHA BUIIOI OCBITH, CIIELi-
aavHOCTi 014 Cepenusa ocita (MoBa i 3apy0izkHa AiTepaTypa (aHTAi#-
cpka)) 3a OINII «CepemHs ocBiTa (AHraitickka MoBa i 3apybikHa aite-
parypa)». HaykoBuii kepiBHUK: BiaoycoBa TeraHna IlaBaiBHa, KaH-
ounaT (piAOAOTIYHMX HayK, MOOLIEHT, MOIIEHT KadeapH CAOB’SHCHKOI
dironorii Ta 3araaAbHOTO MOBO3HaBCTBA.
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Hiximina Onexcandpa Onexcanopiena, 3000yBadka TPETHOIO
POKy HaBYaHHS IIEPIIOrO (6aKaraBPCHKOI0) PiBHA BUIIOI OCBITH, CIie-
miaasHOCTi 014 Cepenus ocsita (MoBa i 3apybixxHa aiTepatypa (aHr-
aiticeka)) 3a OIIIl «Cepenua ocitTa (MoBa i aiTepaTypa (aHraificbka,
Himenska)». HaykoBuii kKepiBHUK: Caimawyyk HaTaain MHKoaaiBHa,
KaHauaaT (piAoAOTIYHUX HayK, 3aBigyBad, HOLEHT Kadenpu repMan-
CBKUX MOB i 3apy0bizKHOI AiTepaTypH.

PomaHnrorx Anica FOpiiena, 3100yBadyka IIEPIIOTO POKY HaBYaH-
HS APyroro (MaricTepchbKoro) piBHA BHIIOI ocBiTH, cnertiaabHocTi 014
Cepenusa ocBita (MoBa i 3apybixkHa aiTepatypa (aHraiiiceka)) 3a OIIII
«CepenHs ocBiTa (AHraiiicbka MoBa i 3apybixkHa AiTepartypa)». Hayko-
BUM KepiBHUK: AHTBHHIOK OkcaHa MHuKoAaIBHa, KaHaAUAAT (piroso-
TiYHMX HAYK, AOLIEHT, CTApIIuil BHKAanad Kadeapu aHraificekoi Mo-
BH.

Pyoaneuv Mapist Bacuniena, 3100yBad IEPIIOTO POKY HAaB-
YaHH] APYroro (MaricTepcbKOro) piBHS BHIIOI OCBITH, CII€LliaAbHOCTI
014 Cepenusa ocBita (MoBa i 3apybixkHa AiTepaTypa (aHraiiicpka)) 3a
OINIT «Cepemus ocBiTa (AHrailfickKa MoBa i 3apybixkHa aiTepaTypa)»r.
HaykoBuit kepiBHuk: I'aaaiibima Okcana BacuaiBHa, kaungunar di-
AOAOTIYHUX HayK, HOLIEHT, JOIEHT KadeapHu aHTAifCEKOI MOBH.

Cazaiidax Xpucmuna Andpiiena, 3100yBad TPETHOTO POKY Ha-
BUYAHHS IIEPIIOro (6aKaraBpCHKOIrO) piBHS BHIIOI OCBITH, CHEIiaAbHO-
cti 014 Cepenua ocsita (YkpaiHcbka MoBa i aiTepatypa) 3a OIIII «Ce-
penH4a ocsita (YKpaiHCchbKa MoBa i aiTepaTrypa. AHraitickka moBa)». Ha-
yKoBHI KepiBHHK: MaTkKoBchka Mapia BacuaiBHa, crapiiuii BUKAa-
a4 kadeapu aHTAIMCHKOI MOBH.

Cikopcvka FOnisn Onekxcandpiena, 3100yBadyka YETBEPTOTO
POKy HaBYaHHS IMEPIIOTO (6aKaaaBPCHKOrO) pPiBHS BHIIOI OCBiTH, CIie-
miaavHOCTi 014 Cepemusa ocBita (MoBa i aiTepaTypa (IOABCBHKA)) 3a
OIIII «Cepennsa ocsita (IToabcbKa MoOBa i 3apybikHa aiTepatypa)». Ha-
yKoBUil KepiBHUK: HHKHTIOK CBiTAaHa IBaHiBHA, cTapiinii BUKAa-
nad xkadeqpu aHTAIMCBKOI MOBH.

Cninauyx Hamanisn Murxonaiena, KaHaunat (pia0AOTiYHUX Ha-
VK, 3aBigyBad, HOIleHT Kadeapu repMaHChKUX MOB i 3apy0ixKHOI AiTe-
paTypHu.

Cmaxurok Hamanis Onexcandpiena, kauauaat QPiroAOTIIHUX
HayK, JOIIEHT, 3aBimyBad, MOIeHT Kadeapu CAOB'IHCHKOI diaroaorii Ta
3araAbHOTO MOBO3HaBCTBA.

Tunycsixk FOnisa CepeiieHa, 3100yBadyKa IIEPIIOTO POKY HaBYaH-
He APYroro (MaricTepchKoro) piBHA BHIIOI OCBITH, crewliasbHOCTi 014
Cepenusa ocsita (MoBa i 3apybikHa AiTepatypa (aHraiticyka)) 3a OIIIL
«CepenHsa ocBiTa (AHraiifickka MoBa i 3apybikHa aiTepatypa)». Hayko-
Bu# kepiBHUK: IIlamoBaa Oabra I'puropiBHa, kKanmuaat ¢iaroAorid-
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HUX HayK, OOLIEHT, HOLEeHT KadeapHu repMaHCBKHUX MOB i 3apybixkuHOI
AiTepaTypH.

Yeapoea Anna PomaHieHa, 3100yBadka IIEPLIOTO POKY HaB-
YaHHSA EePIIOro (6aKaraBPCHLKOTO0) PiBHA BHUIIOI OCBiTH, CIIEIliaAbHOCTI
014 Cepemus ocBita (MoBa i 3apybixkHa AiTepaTypa (IOABCHKA)) 3a
OIIIT «Cepemusa ocBita (MoBa i aiTepaTypa (IOABCBEKA, aHTAiHiCBKa)».
HaykoBuit kepiBHuK: IllamoBaa Oabra I'puropiBea, kaungungat giso-
AOTIYHUX HAYK, OOLIEHT, JOLEHT Kadeapu repMaHCHKUX MOB i 3apy0i-
JKHOI AiTepaTypH.

Yannrok Onecst MuxaiinieHa, 3100yBadKka TPETHOIO POKY HAaB-
YaHHY NepPIIoro (6akaraBpPCHLKOTr0) PiBHSA BHUIIOI OCBiTH, CIIEIiaAbHOCTI
014 «Cepenusa ocita (MoBa i 3apy0bizkHa AiTepaTypa (aHraificbka))» 3a
OIIIT «Cepenusa oceita (MoBa i aiTepaTypa (aHraiiicbkKa, HiMeIbKa)».
HaykoBuit kepiBHHK: Caimauyk HaTaais MHKoAaiBHa, KaHIUIAT
dirosoriyHNX HAYK, 3aBigyBad, HOLEHT Kadeapu repMaHCHKHUX MOB i
3apy0biKHOI AiTepaTypH.

IIIanoean Onvza I'puzopieHa, KaHaUAAT (PIAOAOTIYHMX HAYK,
OOLIEHT, JOIIEeHT Kadepu repMaHCHKHUX MOB i 3apy0izKHOI AiTepaTypH.

IIImupro Temsina Onexcandpiena, 3100yBadKa [IEPIIOTO POKY
HaB4YaHHA APYToro (MaricTepchKoro) piBHA BHILOI OCBITH, CHELiaAbHO-
cti 014 Cepenna ocita (MoBa Ta 3apybixkHa AiTepaTypa (aHraiicbka))
3a OIIII «Cepennda ocBita (AHraifickka MoBa i 3apybizkHa aiTeparypa)r.
HaykoBuii kepiBHUK: PpacHHIOK HaTaaia IBaHiBHa, Kanaunat ¢i-
AOAOTIYHUX HAyK, [JOLIEHT, CTaplIuil BHKAaAa4d Kadeapu aHTAIHCBKOI
MOBH.
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